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De là endroit se départirent, 
Et li Griiois les conduisirent 
Tant que Cléomadès les ûst 
Retorner, et puis il se mist 
Au chemin, selonc la marine. 

9050 Souvent regretoit Clarmondinc 
£n lermes plaines de désirs 
Et en pensers plains de souzpirs. 
C'estoit sa vie et jour et nuit ; 
Onques n'avoit autre déduit. 
Longuement se tint sor la mer, 
Et faisoit partout demander 
'A mariniers, à marcheâns. 
De ce dont plus ert desirans'; 
Mais nouvelles n'en aprendoit, 

9060 Dont moult dolans de cuer estoit. 


Tant sus la marine se tint 
Cléomadès, k'à I port vint 
Qui ert droit encontre Sezile. 
Ix>rs se pensa que droit en Tisle 
De Sezile vorroît aler. 
En Sezile se fist passer. 
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Par toute Sezile requist 
S*ainie, mais riens n'en aprisi 
Qui li sesist '. En mer rentra. 

9070 En mer fu tant qu*il arriva 
En une moult bonne cité 
Et de moult grant nobilité. 
Icele citez siet en mer : 
Venice Fai oï nommer. 

Cléomadès ià arriva. 
De sa gent o lui demora 
Tant com lui plot. Lors fist aler 
lies autres à Mestre arriver 
Pour leur clievaus faire aaisier 
9080 Qui bien en a voient mestier; 
Car moult les orent traveilliez. 
Ne en Venisse, ce sachiez, 
Ne met on pas chevaus souvent ; 
Mais à Mesiire communaument 
Font leur ebevaus mètre et garder 
Cil qui ont talent d^arrester 
£n la cité que je von» di. 
Cléomadès le ûtrt sûnsi. 

De jour en jour amenrissoit 
9090 Sa route, ainsi com il aloit. 

Car KMKilt pou de repos avoient 
La gent qui avoec lui aloient. 
Quant venu furent en Venise, 
De cde besoigne ont enquise 
Pour quoi il eetoient venu ; 
Mais il n'en ont riens entendu. 

• 

• i Qui H pleUst. I M». 7539. 


— 3 — 

Quant iluec orent tant esté 
Que il loF plot, Id» «ont entré 
En batiaot, et y$sëw se font 
9100 'A Meflire, là où leur gent sont. 
Cis passages ne duM mie 
Plus de II miUes et demie ; 
Se plus y a, n'est pas granment. 

Ne moustrait pas tout le tonnent 
Cléomadèi que il arolt^ 
Mais à son povolr le oourroit 
Pour ss gent, à oui faet trop grief 
STil sédssent tout son meschief. 


Pol. 36 r<». 


Une nuit en son lit gisoit 
91 10 CUoinmàès, eiregratoit 

ClarmoDtdine moult durement. 

— « Hé! las ! 1 fait il, • la mors k atenl 
Que ne me prent, quant retrouver 
Ne puis cele^ tant sache aler, 
Où tant a de bien 6t dVânour, 
Bt de biaut4 et de Yalout^, 
C'on n'en pomHtpliis souhaidier? 
Hé f las t quant je plus là requier 
Et je matns nourelles en oi, 
Mes mieadres, à ce que je toI, 
Certes, est oe que je me tue; 
Car, c'est passé, je l'ai perdue ; 
Jamais nul joui* ne la verrai. 
Pon^ ràmour de li m'odrai. 
Ne pourquant miex vaut que languisse 
Que je à un coup m'oceîsse. 
Trop legierement t>as8éroie 
Mon forfait, se je m'odoie ; 
Trop tost seroie délivrez 
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9130 < Dou meschief dont je 8ui comblez. 
Et comment ai je forfait donques ? 
on, quant je la laissai onques 
Ou jardin seule, moult forfis ; 
Là me failli sens et avis. 
De toute joie me sevrai 
Le jour que ou jardin laissai 
Clarmondine seule séant : 
Moult oi cuer nice et non sachant. 
Miex vorroie I souhait avoir 

0140 c Par quoi la peiisse vedir 

Et r'avoir en ma compaignie, 
Que mil soufaais et n*i fust mie ; 
Car nus souhais ne me porroit 
Tant valoir com cil sens feroit. 
Cis me rendroit joie et leece, 
Dont je n'ai fors duel ettristece. 
Tous les jours et toutes léS nuis 
Croist en moi tristeoe et anuis. 
Hé ! las ! com je sui mescheans ! 

9150 < Et s'iert par tans passé li ans 
Que j'oi en couvent à mon père 
Et à ma douce chiere mère 
Que je arrière revenroie, 
Sans faille, se je mors n'estoie, 
Ou se je n avoie ochoison 
De maladie ou de prison. 
Par tans iert cis termes passez. 
Et je suis tous asselirez 
Que, puis k*adont ne me r auront, 

0160 « Que de duel et d'anui morront. 
Las ! malement m'est mescheti 
Quant, par mon fol sens, ai perdu 
La souveraine de bonté 
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« Et la ioapace de biautê, 

< Et père, et mère, et moi aussi. 

« Comme à dure heure je nasqui, 

( Quant, par ma foie niceté, 

« Ai père et mère et moi tué! 

« Mes cuers malement me traï, 

9170 t Quant onquee à ce s'assenti 

t Que la laissai seule ou jardin. • 

En tés pensers, jusk au matin, 
Fu Cléomadès oele nuit. 
Se meschief de cuer sont déduit, 
Dont ot il des déduis assez. 
Lors s*est en son cuer avisez 
Que il de sa gcnt s'emblera, 
Et seuls par le pajs ira 
Et Clarmondine requerroit 
9180 Tant que u cors la vie auroit ; 
Car nul ne le pouist oster 
Del espoir de li retrouver. 

De là en Toscane n'avoit 
Que trois jornées trestout droit. 
Trois citez y a à passer 
Qui le droit chemin veut aler : 
Pave et Ferraire, et puis Bouloigne. 
C*est li chemins. Mais n ot pas soigne 
Cléomadès dealer par là. 
9190 Plus sauvage chemin tenra 

Que celui, s'il le puet trouver ; 
Par les forez verra aler, 
Que retrouver ne le pouissent 
Sa gent, se il le requeïssent. 
Ainsi pensa qu'il le fer oit. 
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Si toat que il le jour perçoit, 
Trostout erranment se leva. 
I sien ohambelleno esveilla; 
Quant esveiUiérot, si U dist 
9200 Que tout epranment li meïst 
Une s^ «or I daatriar ; 
Celui que il avoit plus ohier 
'A arréer U comnmnda. 
Et cil le fist, lors revint là. 

Lors 11 a Gléomadès dit 
Que il li aport, sans detrit. 
Ses armes, car armer se veut ; 
En I lieu aler li estuet 
Que chascun ne veut pas noncier. 
9210 Et cil, qui ne Tose laissier. 
Le fist tout ainsi faitement. 
Et Gléomadès erranment 
S'arma si tost qu'il onques pot ; 
Et li chambellens jà li ot 
Iluec son cheval amené. 

Lors monta. N'a pas demoré. 
Sa targe et son espier a pris. 
Mais, ains que de là fu^t partis» 
A au chambellenc commandé 
9220 Que il n'ait le cuer si osé 
Que il de lui nouvele die. 
Et li chambellens li otric, 
K'escondire ne li osi^, 
St Gléomadès s'en ala. 
Si tost qu'il pot de la vile ist. 
Si très tost 9A plains cbans se mist 
Que il des chemins pot issir ; 
Car il avoit moult grant désir 
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Qu'il eUflt troQTée forest. 
9230 Et, quant voit que as plains chans est, 
Lort regarda de tous oostez, 
Et lors te torna à oe les 
Où il li sambla que par droit 
Forest plus tost trouver povoit. 

Son cheval tant esperonna, 
CTune grant forest vette a. 
Droit celé part s'est adreciez. 
De la forest trouver fu liez 
Pour ce que, se nus le sivoit, 

9240 Que pas si tost nel trouveroit 
Dedenz la forest que as chan». 
En la forest, qui estoit grans. 
S'en est Géomadès entrez ; 
Et li chambellens est remez 
Moult pensis, car il ne savoit 
Où Cléomadës s'en aloit. 
Ne il ne li dist au partir 
Nule riens de son revenir, 
Ne il riens ne l'en demanda, 

9250 Car demander ne li osa : 

Moult avoit le cuer trespensé. 

Lors sont tout par leenz levé 
Chevalier, escuier, garçon, 
Keu, bouteillier et escançon. 
En son lit n'ont pas retrouvé 
Cléomadës. S'en sont iré; 
Ne sorent qu'il fu devenus. 
S'en f u chascuns moult esperd us . 
Fol. 36 ^«. Mais, en la fin, li chambellens 
9260 Dist tout en apert à leur gens 
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Comment il s'en estoitalez. 
Lors fu chaacuns si effréez 
Qu'il ne sevent qu'il puissent faire 
Ne de quel part il puissent traire. 

Li uns d*aus l'autre regardoit. 
Chascuns forment s'esmerveilloit 
Pour quel raison ainsi emblez 
S'ertlor sires d'aus et sevrez. 
Quant il se furent avisé, 
9270 Loi* conseil ont à ce torné 
, Que là moitié d'aus le querront 
Et li autre là remanront. 

Lors montèrent sor leur chevaus. 
Par ehans, par bois, par mons, par vaus 
Le vont requerre et demander ; 
Mais il n'en " pueent point trouver. 
Par tout le pays le requirent 
YIII jours; mais ains riens n'en aprirent. 
Droit à Mestre * se rassamblerent ; 
9280 Lors primes tel duel démenèrent 
Quant n'en orent nouvele elle, 
K'à pou que chascuns ne se tue. 

Lors pensèrent que desperez 
Se fust ou noîez ou tuez, 
Pour ce que nouveles n'ooit 
De la riens que il plus amoit 
K'autrement alez ne s'en fust. 
Que il aucun d'aus dit n'eUst 
Aucune riens de son propos. 
9290 Chascuns d'aus se tenoit i)our sos 

• 2s'el? — » « il» Mestre, » Ms. 7539. 
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Et pour malement avuglé. 
Souvent se sont chaitif clamé. 
Ils ne saToient que cuidier. 
Lors se prirent à conseillier 
De quel part traire se porront ; 
En la fin, assenti se sont 
'A ce k*en lor pays r iroient \ 
Car là endroit riens ne faisoient. 

De Mestre se sont départi. 
9300 'A pou que ne furent parti 

, Leur cuer de duel quant s'en partirent. 
Quant sans Cléomadès se virent : 
— • Hé ! las ! que nous est avenu, > 
Font il, • quant nous avons perdu 
< Cléomadès, no bon seignour, 

• Qui tant de bien et tant d'onnour 
t Faisoit à nous, et nous donnoit 

« Plus que chascuns prendre n'osoit ! 

• Se, pour les cors aventurer, 
9310 « Certes, le poviens trouver, 

« Tost i seroient assenti 

i Li cuer, s'estre povoit ainsi. > 

Ainsi entre ans se gaimentoient ; 
'A cuers dolans s'en repairoient. 
Tant k en Espaigne vinrent droit 
Là où Marcadigas estoit. 
Tout li ont dit et recordé 
Comment sont venu et aie 
Parmi mainte estrange contrée. 
9320 La vérité li ont contée 

Des terres, des pays, des licus, 

* Futur da verbe aujourd'hui inusité r aller, retourner. 
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Et de la bataille des Orieua S ; 
Comment Primonus desconârent. 
Et après comment il perdirent 
Cléomadès. Quant li rois lot, 
Pasmex s'est; tenir ne s*en pot. 
Seur son lit chedir se laissa ; 
Là endroit II fois se pasma. 


Et, quant revint de pasmoison, 
9330 Lors regarda tout environ 
Sa gent, qui erent repairié 
Sans son flU, dont le euer irié 
Ot si, k*à paînes pot mot dire, 
Tant par ot grant duel et grant ire. 
Quant parler pot, si dist — : t Hé! las ! 
Meschiez me tient pris en ses las ; 
Bien puis dire trop ai vescu, 
Quant j'ai Cléomadès perdu, 
Mon chier fill, que je tant amoie. 
9340 • En lui amer raison avoie, 

Car en lui nule riens n'avoit 
Fors que bonté; celé i manoit. 
Pour lui estoie redoutez 
Et obéis de tous costez ; 
N'erent vivant prince ne roi 
Qui osassent faire desroi 
Moi, ne rien k'à moi amontast. 
N'est hom mortex ne redoutast 
Moi à mesfaire à son vivant. 
9350 • Hé ! las ! d'une chose me vant. 
C'est que jamais joie n'arai , 
Ains morrai de duel, bien le sai. 


Le Ms. donne du Gricx, 
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« Mais œ u'iert pas quant je Torroie, 
« Car mon vuel maintenaot morroie. » 


Lors se repasme de rechief , 
Et sa gent li tienent le chief. 
Qui si grant duel de cuer avoient 
K'à pou que il ne s'ocioient. 
Moult fu la cours desconfortéc. 


9360 'A ce point est leens entrée 
La royne done Ynabele, 
Qui tel duel ot pour la nouvele 
Que de son flll ot entendue, 
K*à pou que de duel ne se tue. 
Ses filles après li venoient 
Qui lor blanches mains detordoient 
Et tiroient leur cheveus blons 
Dont chascune ot plenté et Ions. 
— c Las ! » font eles, ■ perdues sonmes 

9370 • Quant no frère perdu avonmes, 
« Le bel, le bon, le preu, le sage, 
« En cui la fiours de vasselage 
« Et de tous biens estoit crcUe. > 


Quant Marcadigas a veUo 
La royne, lors se leva, 
Et la rojne regarda 
Le roj. Bien vit à son samblant 
K^ains ne Tôt veU si dolant. 
Par la main Ta li rois saisie : 
0380 — « Ha! » fait*il, < ma très douce amie, 
i Or nous couvendra départir, 
< Car bien sai que de du6l morir 
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« Me convient ; n en puis escbaper, 

• Quant j'ai perdu celui sans per 

< Detoua les biens c'on puet savoir. 

• N'avoit nul per, au dire voir, 

• Cléomadès. Or Tai perdu ! • 

Et quant la rojne a veU 
Le roi qui estoit en tel point, 
9390 Double mesraise au cuer li point 
Fol. 37 fo Pour son fill et pour son seignour. 
Ne povoit avoir duel greignour 
Queleavoit; mais, comme sachant, 
Va son seignour reconfortant. 
Mais oonfors nule riens ni vaut ; 
Car mescbiés de cuer si Tassant 
Qu'il ne set qu'il puist devenir. 
Plus bet sa vie que morir. 

Que vous iroie je contant? 

9400 Tant ot le cuer triste et dolant, 
C'une maladie li vint 
Tele que morir Fen convint, 
Dont ce fu pitiez et dolours. 
Plains et regretez de plusours 
Fu si, que dire nel saroie. 
Savoir povez que pou de joie 
Ot en Espaigne à celui jour 
C'on i perdi si bon seignour 
Comme le roi Marcadigas ; 

9410 Li pays fu souples et ma^. 

De trestoutes pars regretoient 
Marcadigas, carmoiilt Tamoiont. 

Tost fu la nouvele espanduc 
Partout que la vie ot perdue 
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Mai'cadigas, et que ses ûs 
Est mors. De ce cuide estre fis 
Chascuns qui la nouvele en ot. 
Sachiez 8*ainc femme grant duel ot, 
Dont Faroit grant done Ynabele. 
9420 Souvent se pasmoit, comme celé 
Qui miex voosist la mort avoir 
Qu'ele ne feïst nul avoir. 
Et ses trois fiUes demenoient 
l*el duel, qu*eles se desciroient 
Nés et visages et mentons. 
— < Lasses ! > font eles, < tout avons 

< Perdu, et pourquoi remanonmes 

c Vives, quant nous perdu avonmes 

< Père et frère de tel afaire 

943() « Cora Diex les pot andeus miex tUire? » 


Marine souvent maudisoit 
La vie qui la soustenoit 
Et Teitre qu'ele onques nasqui : 
— c Ha ! lasse ! » fait ele, « par mi 
Est tous cis meschiés avenus. 
Las ! ne sait nus qu'est devenus 
Cléomadès, li miens chiers frères, 
Pour cui de duel est mors mes pères 
Li bons rois ; et tout muet pour moi. 
Bien y a dont haïr me doi. 
Et si taz * je plus que riens née ! » 
Après ce mot, cheï pasmée. 
Sa gent lenlievent et Tcuportent ; 
Au miex qu'il pueent la confortent. 


9440 


« Ponr Jais. 
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Sachiez que confors n estoii point 
En celui lieu, à celui point 
Où les puoéleg et leur mère 
Erent en tristece Tamere. 
, Se par gmnt duel mener peli«»ent 
0450 RecoUTrer, assez tost eussent 

Ce dont pourquoi tel duel aroient. 
Partout si grant duel demenoient, 
Que nus nel sauroit reeorden 
De ce vous lairai ore ester. 

De ceaus d*Espaign»fu nequîs 
Cléomadès mi maint pays. 
Car le certain pas ne savoient 
De sa mort, et lui tant amoient 
K'à envis ettssent laissé 
9460 Que maint pays ainçois cerchié 
N'eussent dou lonc et dou lé 
Qu'il n'en seûssent vérité ; 
Car moult le dévoient amer. 

Mais d'aus vous lairai ore ester ; 
'A Cléomadès revendrai. 
Assez brîement vous conterai 
Que il âst ne quel part ala 
Le jour que de sa gent s'cmbla. 

Quant fors de Mestre fu issus 
9470 Et en la forest embatus, 

Les grans galos, par la forest, 
Ala toute jour, sans arrest. 
Pou furent ses resnes tirées 
Celui jour ; car trois grans jomces 
Esloigna le lieu vraiement 
Où il ot laissié sa gent. 
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Ainsi celui jour chevaucha 
Par la foresi k^ains ne trouva 
Maison ne lieu pour osteler. 
d48D Tant ala, qu'il vit eeeonser 
Jja soleil, et la noit venir. 
Lors ne sot il que devenir. 
YolenUers celé part alast 
Se il seUst où il trouvast 
Où celé nnit f nst berbergies. 
Âins que jours fast paranuitiez, 
Vit I chasiel en I pendant, 
Fort et bel, et très bien séant. 

Li chastiaus ot non Mont Estrais. 
9490 Droit devers ce chastel s'est trais 
Oléomadès, quant Tôt veU. 
Et cil dou chastel sont venu 
Vers la porte, quant le choisirent. 
La porte contre lui ouvrirent. 
Tost fu d'aus li pons avalez. 
Et Cléomadès est entrez 
Ou chastel ; lors est descendus, 
Tost fu ses chevaus receUs. 


Comme courtois et avisez, 
9500 A ceaus dou chastel saluez ; 
Et cil son salu H rendirent. 
'A lui et à ses aloors virent 
Qu'il estoit hom de grant afaire. 
Lors se penerent monlt de faire 
Chose qu'il li venist en gré. 
Dedenz une chanibre mené 
L'en ont, et si le désarmèrent, 
Et, après ce, li demandèrent 
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Quele aventure ramenoit 
9510 Uuec, et quel chose il queroit. 


9520 


Et il leur dist : — ■ Chevaliers sui. 
Mains ai de joie que d*anui 
EU, plus a d'un an passé. 
Liement m'avez ostelé 
Et reoeiî. Yostre merci. 
Dedenz ceste forest ici 
Sui embatuz. Ne quier celer 
Quel chose ml fait converser, 
Ains le vous dirai maintenant : 
Je vois aventures querant, 
Dont me pelisse esleecier, 
Car de joie auroie mestier. > 


Dist li uns d'aus : — « Ne sai quel joie 
• Vous avenra de oeste voie ; 
« Car aventure avez trouvée, 
i Quele ele vous sera contée 
f Tout maintenant, se vous voulez. • 

Et Cléomadès s'est tornez 
Vers lui, et durement li prie 
9530 Que, de l'aventure li die 

Qu'il dit que il doit trouver là. 


Et cil maintenant dit li a : 
K'en ce chastel est estabU 
Que, quant chevaliers par iki 
Passolt, puis qu'il estoit armez 
Et en ce chastel ert entrez 
Pour herbergier, que par droiture 
Perdoit cheval et armeiire. 
Ou il, cors à cors, trestous seus, 
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9540 


9550 


9560 


De voit combatre contre aus II, 
Dont li sires de ce chastel 
Qui a à non Durbans Dabel 
lert 11 uns des II que je di ; 
L'autre vous nommerai aussi : 
Il a à non Sartans de Satre. 
'A ces II vous couyient combatre, 
Puis k*embatus estes céens. 
Pour ce vous ouvrirent les gens 
De ce chastel si tost la porte. 
Que bien est venus qui aporte ; 
Car bien cuident estre certain 
Que lor soit chett en la main 
Vostre armetire et vos de8trier[8]. 
Pour ceste raison volontiers 
Vous laissierent céens entrer; 
Car il i cuident conquester. 
Mains chevaliers s'est embatus 
En ce chaste), qui combatus 
S'est à ces II que je vous di ; 
Mais ains nus ne s'i combati 
Cui ne couvenist, sans douter, 
Morir ou recréant clamer. 
Mais trbis jours de respit aurés 
De combatre, se vous voulés. » 


9570 


Dist Cléomadès : — «Le respit 
Ne doit oa tenir en despit, 
Ains en doit on estre moult liez 
Se on puet estre respitiez 
Df3 combatre pour tel raison 
Dont vous me faites mencion. 
Mais, selonc ce que j'ai à faire, 
Trop me torneroit à contraire 
Se trois jours ici demoroic. 


lOM. II. 
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9580 


'A trop périlleuse monuoîe 
Couvient acheter cest ostage, 
Se il i couyient mètre gage 
D'aventurer honnour et vie : 
C'est chier tans de herbergerie. 
Et, puis que la coustume est tés. 
Demain en vueil estre aquités ; 
Puissedi que faire Testuet, 
S'en aviengne k'avenir puet. 
Mails, dites moi, où sont li doi 
'A cui je combatre me doi ? » 


Et cil dist que esbaniier 
S'erent aie, et soulacier 
'A I leur chastel près de là, 
Mais e une grant liue n'i a. 

— « Dès ier matin là s'en alerent , 
9590 « Mais leur femmes ci demorerent, 

Qui moult grant honnor vous feront 
Et moult bien vous aaiseront. 
Si com de boivre et de mengier 
Et d'aaisiemènt couchier, 
Au miex qu eles le porront faire. 
Car dames sont de bon afaire. 
Et demain la bataille aurez 
*A aus, puis k avoir la voulez. 
Demain matin venu seront 
9600 « En la place, devant ce pont, 
Apareillié de vous atendre ; 
Mestier aurez de vous deflPendre, 
K'aigrement serez assaillis. » 

Dist Cléomadcs : — «13iausamis, 
« Sachiez que j'ai moult grant fiance 
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9620 


Que Diex en sera en m aidance • 

Car ce me samble desraison 

Et que moult font grant mesprison 

D a moi combatre estre mon gré. 

Dont je û avoie volenté, 

Ne n'ai encor, s'estre povoit. 

r>e combatre à moi n'ont nul droit; 

Car ne croi k'ains lor mesfei'sse 

Riens que seiisse ne veîsse, 

Ne n'ai talent d'aus riens mesfaire : 

J'ai assez autre chose à faire. 

Vous dites k'à mengier aurai 

Et que moult aaise serai ; 

Or, faites donc que je le soie, 

Car volentiers aise seroie. 

Et demain Diex nous aidera. > 


Et cil tout errant s'en tourna. 
En la chambre où les dames erent 
S'en vint, qui s'acesment et perent 
Et arréent d'aler souper. 
Bien avoient veii entrer 
Léenz l'estrange chevalier, 
Et cil lor est venu noncier 
Ce que il a en lui trouvé. 
9630 Moult leur a prisié et loé 
Et dist bien que, à son avis, 
K'ains hom qui miex samblast gentis 
De lui en ce chastcl n'entra, 
N'ainc plus bel de lui n'esgarda. 
Ne plus à raison emparlé. 

Lors furent li ruer adolé 

Des dames, quant ce entendirent, 

Pour le péril que eles virent 
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En ce que combatre devoit. 
9640 Et cil là 8*en revint là droit 
Où Cléomadès ot laissié. 
Arréé et apareillié 
L'ont d'une cote et d'un mantel 
D'un vert samis fres et nouvel. 

'A ce tans à coustume estoit 
Que en plusours ohastiaus avoit 
'A vestir pour les trespassans. 
Tele ert la coustume à ce tans 
Pour ceaus qui armé trespassoient. 
0650 Adès vesteQres avoient 

Pour chevaliers, ou pour autrui ; 
Selono ce c'en véoit en lui, 
Prestoit on chascun vesteUre, 
Et li gardoit on s'armetire 
F® 38 r«. Jusqu'à tant k'aler s'en devoit; 
Et, si tost que armés r'estoit, 
Reportoit celé robe arrière 
Ou chambellens ou chamberiere. 

Quant Cléomadès ainsi ont 

9660 Arréé, de là parti sont. 
Ses armetires li gardèrent 
Et de son cheval bien pensèrent. 
En la sale l'en ont mené. 
'A merveilles l'ont regardé 
Les dames. Quant si bel le virent, 
Plusours d'eles moult en sonzpirent 
Pour le grant péril qu'il avoit 
En ce que combatre se doit 
Encontre II, tous sens sans plus. 

9670 Et Cléomadès est venus 
Vers eles, si les salua. 
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Et lors delez 11 assis la 

La femme au seignour dou chastel. 

Servi furent et bien et bel. 

Après CQ qu^il orent soupe, 
Cléomadès a demandé 
'A la dame de la maison 
Qu*ele li die la raison^ 
S'il li plaist, pour quoi li convient 
0680 Combatre à II, ne dont ce vient. 
Et la dame li a conté 
De ce la pure vérité. 

Lors li dist que jadis avint 
Que uns bons armés léenz vint 
Qui par la forest trespassoit, 
Et dist que chevaliers estoit. 
L*ostel demanda, et il Tôt. 
Aaisiez fu au miex c'on pot. 
*A la mienuit se leva, 
9690 De ses armelires s'arma. 

« La chose vous acourcerai, 

< Car, ainsi que entendu Fai, 

« Le seigneur dou chastel murdri , 
« Et sa femme, et trois fis aussi 
« Que il avoient, biaus et gens. 

< Tant murdri par céens de gens, 
« Que ne fu se merveille non? 

« Onques puis ne sot on quels hon 
« Ce fu, ne que il se devint. 
9700 « K'ommes que femmes plus de XX 
« Ocist bien, c'ai oï conter ; 
« N*onques le vaillant d'un soller 
« N'enporta, que nus hom seiist, 

< De chose qui par céens fust. 
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9710 


9720 


9730 


'A issir de céens tua 
Le portier, ainsi s'en ala. 
N est hom qui ains savoir peiist 
Pourquoi tel chose emprise eiist. 
Cent ans et plus a jà passé 
Que ce avint, par vérité. 
Et pour le mesfait de celui, 
En a on fait maint autre anui. 
Souvent comperent mainte gent 
Ce que il n ont forfait néent. 
K'ainc puis hom d'armes ' adoubés 
Ne fu cà dedenz ostelés 
Cui il ne couvenist laissier 
Et armeiires et destrier. 
Ou tous sens contre II combatre, 
Do ce no puet nus riens abatre, 
Chevalier contre chevaliers, 
Escuier encontre escuiers. 
Et qui combatre ne se vuet. 
Se il li plaist aler s en puet ; 
Laist armeiires et cheval, 
Voist s'en ; on ne li fera mal. 
Se combatre ne vous voulez. 
Demain aler vous en poez. 
Ne jà ne trouverez nului 
Qui vous face nul point d'anui. 
Et se vous estes conseilliez 
Que la bataille avoir vueilliez. 
En trop grant péril vous metez. 
Je lo que vous vous en alez. 
Se autrement fussiez venus 
Ne vous demandast jà riens nus ; 
Se ne fussiez venus armez, 


' Le Ma. porte : « D*aMes. » 
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9750 


9760 


De tous fussiez qui tes clamez. 
La bataille si senefie 
Que ce n*est mie roberie ; 
Ains est un establissemens 
Qui a esté despuis ccens 
Que vous m'oez i^amentevoir. 
Or vous dirai de ce le voir, 
Pour quel raison fu establi 
De II homes combatre ainsi 
Encontre I seul que dit vous ai ; 
La vérité vous en dirai* : 
Pour ce k'uns seus hom n empreïst 
Bataille à II, et miex vousist 
Laissier cheval et tout arrière 
Que lui combatre en tel manière 
Que tous seuls contre II ensamble. 
Moult fait que sages, ce me samble, 
Qui de II mauvais poins se tient 
Au mains mauvais : de sens li vient. 
Ains k'à aus II vous combatés 
Lo que vos armes leur donnés. 
Maint s'en sont sans combatre aie, 
Pour ce que vous al devisé, 
Qui volentiers combatu fussent, 
S'a I seul la bataille etissent ; 
Et se s en sont maint combatu. 
Mais adès ont été vaincu 
Jusk'au jour d'ui li combatant. 
De ce me tairai ore àtant; 
Mais, tant vous dise, m'en créés, 
Que pas ne vous combaterés. » 


Quant Cléomadès Fentendi, 
9770 Moult courtoisement respondi : 
— « Dame, de vostre looment 
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9780 


Fo 38 ▼<>. 


9790 


9800 


Et dou courtois ensaignement 
Que m'ayez &it, moult tous merci ; 
Et, se je puis partir de ci, 
Yostre chevaliers à tous jours 
Deyieng, et ici et aillours. 
Bien voi que vous pitié avez 
De moi, et que tous me loez 
Pour bien tout ce que vous me dites. 
Mais, puisque ne puis estre quites 
De la bataille en autre guise 
K^ainsi k^en faites la devise, 
J*aim miex à faire la bataille 
Que je m*armellre lor baille 
Ne mon cheval. Pas ne l'auront 
Jusqu'à tant que conquis m'auront ; 
Car moult honteusement iroie 
Se à piô de céens partoie. 
Ne n'est pas chose aferissant 
De chevalier à pié alant. > 


Dist la dame : — c Je vous donral 
I très biau palefroi que j'ai, 
Que je meïsme chevauchoie 
Adès quant en déduit aloie. 
Bien vous ferai apareillier. 
Or vous vueiUiez dont relaissier, 
Biau sire, de ceste folie. 
Certes et j'en serai moult lie; 
Car grants damages, ce m'est vis, 
Seroit si [vous] estiez ocis. 
Pour ce vous pri que le prenez. » 

— Madame, tant d'onnour m'offrez, p 
Dist Cléomadès, < que ne sai 
Comment desservir le porrai. 
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9890 


f Se mais desserrir le povoie, 

« Sachiez TolAntiers le feroi^. 

1 De tons ne sui pas bien amez ; 

« Pour ce aloie ainsi armez. » 

Dist lu dame : — • Se je osoie, 
VolentievB tous demaaderoie 
Vostre non, se il tous plaisoit. » 

— « Dame, quels que li miens nous soit. 
Moult volentiers le vous dirai. 
Mon non pas ne vous cèlerai ; 
Mais mes nous n^est mie plaisans. 
J*ai à non : c D*amours meschéans. > 
Or TOUS dirai, se vous voulez, 
Pour quoi sui ainsi apelez. 
Li nons vient de mes andssours, 
Pour ce Tarai non à toigours. 
Moult volentiers, se je pettsze. 
Ce non changié à autre eQsse ; 
Mais si longuement ai ett 
Ce non, k*en maint lieu est seti, 
Si que n*ai povoir de partir 
Don non, ains m' i couvient tenir. 
Nepourquant volentiers auroie 
Plus plaisant non, se je povoie ; 
Mais fort s^oit mais à muer 
De moi autrement apeler. 

La dame moult se merveiUa 
De ce que il si fait non a. 
Lors dist Cléomadès à li : 

— « Dame, puisque il est ainsi 

« Que la coustume est céens tés 
< Que vous ici me devises, 
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f Cheval et armes sauverai, 

< Ou je la vie i laisserai : 

« Je n'en ferai el, c'est la fin. i 

9840 Et lors a demandé le vin 
La dame ; car bien aperçoit 
Que Cléomadès ne feroit 
Riens de ce que requis li ot. 
Moult l'en anuia et desplot ; 
Mais plus ne l'en volt araisnier. 
Lors corurent apareillier 
Vallet le vin, si Taporterent. 
Quant beti ont, lors se levèrent, 
Et Cléomadès prist congié 

9850 'A la dame, et moult merciié 
L'a de ce qu'ele dit li a. 
Les dames à Dieu commanda, v 

Cléomadès lors s'en départ, 
Et cil dou chastel celé part 
L'enmainent où gésir devoit. 
Aaisiez fu bien et adroit 
Si que il n'i failli néent. 
Ne vous ferai lonc parlement. 
Si tost k'ens ou chastel entra 
9860 Uns de ceaus dou chastel ala 

Au lieu tout droit où cil estoient 
Qui à lui combatre dévoient; 
Si qu'il vindrent tout arréé 
Lendemain, ains soleil levé. 
Devant le chastel là tout droit 
Où la bataille estre devoit. 

Sachiez que pas ne s'oublia 
Cléomadès, ains se leva 
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Assez tost après Tajorner. 

9870 Ses armeûres raporter 

Li fist on, quant il fu levez; 
Et Cléomadès s'est armez. 
En dementres que il s'arma, 
'A ceaus dou chastel enquis a 
Com faites armes cil portoient 
Qui à lui combatre dévoient. 
Et on 11 dist c'un escu noir 
'A I esch[i]keté sautoir 
De blanc et de gueules portoit 

9880 Cil qui dou chastel sire estoit ; 
Et li autres le portoit bleu 
'A trois testes blanches de leu. 

Cltk>madès le demandoit 
Pour ce que enpensé avoit 
Qu'il deporteroit le seignour, 
S'au desus venoit del estour, 
Pour Famour de sa bonne ostesse ; 
Car pas trouvée felenesse 
Ne Tôt, mais très bien ensaignie. 
9890 Pour ce moult à envis la vie 
Torroit, s'amender le povoit, 
Celui qui ses barons estoit. 

Moult très apertement s'arma 
Cléomadès, ne detria. 
Quant armez fu , lor[s] ceint s'espée 
Qui ert trenchans et acérée, 
« Eessoigiiie, » qu'il moult amoit, 
Qu'esprouvée en maint lieu Favoit. 
Ramenez li fu ses destriers, 
9900 Et il, qui d'armes ert maniers, 
I monta moult isnelement. 
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Son escu et sa lanee prent. 
Quant il ot son hiauine lacié^ 
Qui lors le Téîyst afioliiê 
Noblement desus les ei^triers. 
Bien deïst : « Cis est chevaliers. • 

Uns escuiers lors dit li a 
Que cil sont venu grant pieçà 
Qui à lui combatre se doient, 
9910 Et durement se merveilloient 
De ce qu*il ne [se] hastoit plus 
Ains que li chaurres * fust venus •. 
— « Longuement atendu vous ont. » 
Dist Cléomadès : — « Jà m'auront. » 

Cléomadès lors s*en torna ; 
La porte et le pont trépassa. 
*Â merveilles fu regardez 
De tous, et prisiez et loez. 
F*' 39 ro. Tous prisierent commiinement 
9920 Lui et soa bel oontenement. 

De lui moult grant pi^tié avoient 
Les dames qui as murs estoient, 
Et vousissent, s*estre pettst, 
Que la bataille pas ne fust. 

Droit devant les fossez avoit 
Un parc de palis, qui estoit 
Haus et gnms et faiz et faitis. 
Léqnz combatoient tous dis 
* Cil qui combatre se dévoient. 

9930 'A l'un cor de ce! parc estoient 

• Chaleur. Ph. Mouskés (v. 10195) écrit eaurre. 

* « Ainroisque le chaut fuit creVs. * Mr. 7530. 
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Durbans et Sartans tout monté 
Et de la bataille apresté. 
Pour ce fu cil pars arréés 
Si faitement coin vous oez, 
Que nus fouir ne s'en pouist 
Qui as n combatre Tousist. 
Et Cléomadès est entré 
Ou parc, et lors 8*est apresteE 
Chaseuns de faire son devoir. 
9040 Dedenz le parc, sachiez de voir. 

Mais k*entre aus trois ne demorerent. 
Et cil de defors refermèrent 
Le parc, si k'entrer n'i pouist 
Nus hom, de quel part qu'il venist ; 
Et aussi issir n'en povoient 
Cil qui dedenz le parc estoient, 
Jusqu'à tant k'ert à fin menée 
Gelé bataille, et achevée. 
Ainsi à coustume l'avoient. 

9950 Et quant li doi chevalier voient 
Venir Cléomadès le pas. 
Lance sor fautre, par compas, 
Vers aus si apenséement, 
Lors embracierent fièrement 
Les escus, les lances brandirent, 
Chevaus des espérons ferirent. 

Et quant Cléomadès les voit ' 
Vers lui venir, tantost perçoit 
Les armes que chaseuns porta. 
9960 Droit devers Sartan s'adreça. 
Cléomadès moult fièrement 
Celui ferra premièrement 
S'il puet. Ainsi Ta enpensé. 
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• 

Li (loi sont à lui assanblé 

Moult fièrement, et il à eus. 

Lor glaives brisierent andeus 

Li chevalier desor lescu 

Cléomadès, mais abatu 

A Sartan dou coup premerain. 
9970 Lui et le cheval tout de plaiu 

Abati droit en soii venir. 

Bien dut Sartan ressouvenir 

De cel coup qui là ot eii 

K'ains mais n'ot si grant receii. 

Mais si finement fu armez. 

Que dou coup ne fu pas navrez. 

Ses chevaus tost se releva. 

Et il là endroit demora 

*A la terre tous estordis, 
9980 C'on ne sot s'il fu mors ou vis. 

Cil dou chastel moult s'esbahirent 
De celui coup, quant il le virent. 
La femme Sartan se pasma 
Quant vit que ses sires jut là. 
Ne mouvoit bras, ne pié, ne cors, 
Pour ce cuida que il fust mors. 
Tout troi ont lor lances brisies. 
Lors ont les espée sachics 
Cléomadès il et Durbans. 
9900 Chascuns d'aus Tôt bonne et troncbans. 

Durbans ne fu pas esbaliis. 
Vers Cléomadès vint com cis 
Qui chevaliers estoit vaillans. 
Et Cléomadès redouta ns 
Estoit forment de lui blecier. 
Envers lui prist à aprochier ; 
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Car à bras volentiers venist 
*A lui, se faire le pouist, 
Car paour a, se il Tataint, 

10000 Que il ne Tocie ou mehaint 

S*à pldn coup le fiert de s'espée. 
Pour sa bonne ostesse senée, 
Où tant de biens trouvé avoit, 
Celui à envis mal feroit, 
Pour ce que il ert ses maris. 
Lors est tout bêlement guenchis 
Vers Durbant, et cil Ta féru 
Grant coup deseur son biaume agu ; 
Dou brant qui durement trencba 

10010 Le biaume de riens n'empira. 

Li coups sor Tescu descend i 
Et le coupa si et fendi. 
Que par deseur le pré herbu 
En a I chantel abatu. 
Sachiez que pas ne se fainsist 
De lui ocirre, s'il pouist. 
'A cel coup plus conquis n'i a. 
Et lors Cléomadès hauca 
L'espée, à loi de chevalier. 
10020 Des espérons point le destrier. 

Dou bran, par devers le pommel, 
Feri si enmi le musel 
Durbant, qu il li a descerclé 
Son hiaume, et lui si reversé 
Parmi la crupe dou cheval. 
Qu'il cheï à la terre aval. 
Tous estenduz enmi la place. 
Moult ot defroissie la face 
Dou coup que rcceii avoit. 
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10030 Et si toât que il se perchoit 

Qu'il ert chetia, tout erranment 
Sailli sus moult ap^rtement, 
Gom cil en oui valours manoit. 
Et quant Cléomadès le voit 
Relevé, tantost le saisi 
Par le hiaume, et Ten desrompi 
Les las, si qu*il li erracha 
Le hiaume, et aval le geta. 

Quant Durbans se vit en tel point, 
10040 Sachiez ne 11 agréa point. 

Bien voit que se il ne se rent 
Que il est mors outréement ; 
Ne deffense riens ni vaudroit, 
Puisk*à pié et sans hiaume estoit. 
Par la pointe a prise s'espée ; 
Cléomadès Ta présentée ; 
'A lui se rent, merci li crie, 
Que il ne li toille la vie. 
Et Cléomadès dit li a 
10050 Que il entresait Tocirra 
Fo39 to. Se il ne li a en couvent 

Que la coustume entièrement 
Que il en ce chastel maintienent 
De combatre à ceaus qui là vienent, 
Que jamais ne la maintenra, 
Et que dou tout Tabatera ; 
Que il ' Tocirra, c'est passé. 
Se il de ce ne fait son gré. 
Ce li jure bien etafie. 
10060 Et cil qui doute à perdre vie 
Li dist k'à tous jours iert ostée 

* Le Mb. porte : < QuHL » 
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La couatume, et à nient alée. 

Ainsi en convenant li a 

Durbans, et si Ten âanca 

Sa foi que ainsi le feroit 

Et que bien couvent Ten tenroit. 

Et Cléomadès la fiance 

En a prise sans arrestanoe. 

Lors apela Durbans sa gent, 
10070' Et il i vindrent erranment ; 
Car moult désirent à savoir 
Quel convenant il puet avoir 
Entre lui et le chevalier 
'A cui lont veti fiancer. 
De leur II seigneurs merveille ont 
Quant par I home conquis sont. 
Si comme aparissant estoit. 
'A Durbant sont venu tout droit 
Li un, et li autre à Sartant ; 
10080 Car moult estoient désirant 

r 

De savoir se mors ert ou vis 
Sartans, qui là gist estordis. 
Trouvé Tout si k'en pasmoison. 
De sanc ot geté grant foison ; 
Par bouche, par nés, par oreilles, 
Ot tant sainnié, que c*ert merveilles. 

En son séant Tout relevé 
Sa gent, et si li ont osté 
Son hiaume, et errant deslaeié. 
10090 Pou remouvoit jambe ne pié 
K*encor n'ert pas si revenus 
'A lui, qu'il ait reconnelis 
Sa gent qui entour lui estoient. 
Quant sa gent en tel point le voient, 
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Dolaut en furent et irié. 
Deseur son eseu Font coucliié, 
Dedenz le chastel remportèrent. 

Et cil qui vers Durban tornerent 
Erent entour lui a^ssamblé. 

lOIOO Et il lor a dou tout conté 

De chief en chief, riens n'en cela. 

Ce que il en couvenant a 

Celui à cui s'ert combatus, 

Que mais ne seroit maintenus 

Li usages de la bataille. 

— « Ce 11 ai en couvent, sans faille. 

« La coustume iert si abatue 

« Que mais ne sera maintenue ; 

< Ainsi le vueil. » 

Et quant cil Toent 

10110 Moult durement celui en loent 
Que tel chose arréé avoit ; 
Car la coustume laide estoit 
Et périlleuse et pou courtoise. 
Il n'i a nului cui il poise 
De ce que il iert ensoment. 

Durbans a bien dit à sa gent 
Conques mais ne vit chevalier 
Si aspre, si fort, si legier, 
Com cil à cui combatus s'ert. 
10120 — « 'A moi et à Sartan bien pert, > 
Fait il, « se je di vérité. » 
Lors li ont sa gent ramené 
Son cheval, et il i monta. 
Quant montez fu, lors s*en torna 
Vers Cléomadès, qui s'estoit 
Trais d'une part, et regardoit 




Lor couveuant moult sagement. 
Et Durbans par le frain le prent. 
En son chastel len a mené. 
10130 Ensamble sont dedenz entré. 

'A merveilles le regardèrent 
De toutes pars cil qui là erent, 
Chevalier, dames et puceles, 
Dont moult en j avoit de bêles. 
Droit devant la sale descendent. 
Le cheval Cléomadès prendcnt 
Les gens Durbant. Si bien penscn* 
En font, qu'il n'i ot k'amender. 

Cléomadès onmaincnt droit 
10140 En la chambre où geU avoit 
La nuit que il venus crt là. 
Durbans meïsmes Fi mena, 
Et li dist qu*il se desarmast 
Et ilueques se reposast ; 
Car tout erranment revenroit 
Si tost que desarmez scroit. 

'A Cléomadès plaisoit moût 
La manière Durbant, de tout, 
De hardement, de seurté, 
10150 Et de sens et d'umilité. 

Et d'onnour et de courtoisie. 
Vis li est que bien emploi ic 
Seroit en lui très haute honneur ; 
Car chevaliers est de valeur. 
De tant que il veii Tavoit, 
En son cuer forment le prisoit. 

Durbans, ainsi com je vous di. 
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De là endroit se départi, 

Et la gent Durbant désarmèrent 
10160 Cloomadès, et Farréerent 

Ainsi com il 11 apartint. 

Et Durbans en la chambre vint 

Où Sartans, ses conpains, gisoit. 

Et quant Sartans Durbant perçoit , 

Tost fu de lui reconnetiê ; 

Car tous ert à lui revenus 

Ses sens et ses entendemons. 

Mais bleciez fu ou cors dedens ; 

Car si dur à terre portés 
10170 Fu, k'à pou qu'il ne fu crevés. 

Si que lonc tans àgarir mist. 

Durbans en costé lui s'assist. 

Iluec Tont sa gent desarmé. 

Sartans a Durbant regardé. 
Andoi sont mu et esbahi 
Que avenu lor est ainsi 
Que par I homme conquis sont. 
N'est merveille se duel en ont ; 
Car en tout le pays n avoit 
10180 Si preu com li mains preus estoit 
D'aus II ; ce tesmoigne chascuns, 
Grant et moien, et li communs *. 

po 40 x9, Durbans à Sartan recorda 
La couvenance que il a 
'A celui qui les a conquis. 

* Variante du Ms. 7539 : 

Si preu com li mains d*euls estait. 
Si com tesmoigne li communs, 
EtMaut et bas le dit chescuns. 
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10200 


— c Miex vorroie e8ti*e mors que vis, > 
Fait Sartans. c Ainsi m'ait Diex. 
Mais ne muet pas de ce mes diex ' 
Que la coustume est abatue : 
Autre chose j a qui me tue 
Et me destraint le cuer si fort, 
Que de duel croi recevoir mort. 
Bien savez k*en couvent avoie 
Que je combatre me dévoie, 
Pour Lyadès, d*ier en quinzaine, 
Dont iert la tierce karantaine, 
C'on ne pùet plus avant aler 
De combatre pour li sauver. 
Avoie gage receti. 
Or est moi et li mescheti ; 
Arse iert, et je deshonnorez. 
Dolans sui quant je sui menez 
'A ce que aidier ne li puis ; 
Car tout mon cors en tel point truis 
Que ne cuit que je jamais soie 
En point que armes porter doie. 
Plus sui dolans, foi que Dieu doi. 
Pour li, que ne soie pour moi,^ 
De ce que je sui en tel point. > 


10210 Dist Durbans : -^ c Or ne pensez point 
c *A ce, que au miex que porrai 
c Pour vous la bataille ferai, 
c Mais, se dou faire en point fussiez, 
c Miex vausist que la feïssiez 
« Que je ; car plus estes vaillans 
• Que ne soie, C. mile tans. 
« Et nepourquant tout mon povoir 
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10220 


10230 


Ferai, et de cors et d*avoir, 
Que sauvée i soit vostre honneur. 
En lieu de vous, serai au jour 
Que vous combatre vous devez, 
Se je tant vif, or n en doutez. 
Tout soit mes viaires froissiez, 
Li cors est tous sains et haitiez. 
Ne di pas k^ocis ne m'eUst 
Li chevaliers, se lui pletist ; 
Car mon hiaume perdu avoie. 
Moult tost m'eust mis à la voie ; 
Mais, par sa franche courtoisie. 
Ne li plot que perdisse vie. » 


Quant Sartans entendi Durbant, 
Forment s'en va reconfortant 
En son cuer, et moult Ten mercie. 
D'onnorer durement li prie 
Celui à cui combatu sont. 
Et Durbans se leva adont 
Et dist que ainsi le fera. 
Droit en la chambre s'en ala. 
Sa femme a là endroit trouvée, 
10240 Qui moult estoit espoentée 
Pour la bataille k'ot velie. 
Ert esplorée et esperdue. 
Et Durbans la reconforta ; 
Et li a dit que il mal n'a, 
Fors c'un pou est bleciez ou vis : 
Moult tost sera de ce garis. 

Durbans sa maisnic commande 
C'en face haster la viande ; 
Car errant veut aler mengicr. 
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10250 Et cil le firent, sans targier 
Noblement et bel arréer. 


I 


Un pou ains le tans de laver, 
Vint Durbans en la chambre droit 
Là où Cléomadès estoit. 
Une piecete à lui parla ; 
Mais de quan qu'il li demanda 
Le trouva si très apensé, 
Si courtois et si avisé, 
Que Durbans de lui csperoit 
10260 Que de gentil lieu venus soit. 

Quant tans en fu, lors se leva 
Durbans, et par la main pris a 
Cléomadès ; car moult le vuet 
Honnorer, se il onques puot. 
En la sale Ten a mené ; 
Jà avoient tout apresté 
Li serjant kan qu'il couvenoit. 
Si que on bien mengier povoit. 
Les dames venues estoiont 
10270 Et cil qui là mengier dévoient. 

'A merveilles fu regardez 
Cléomadès de tous costez, 
Et dient tout que bien assise 
Est prouece en lui et bien mise ; 
Car moult est biaus et avenans 
Et très gracieus et plaisans. 

L aiguë demandent, lavé ont. 
Et lors au mengier assis sont. 
Entre la dame et le seignour 

* Le Mb. poHe : t Dangier; • mais il faut évidemment lire targier 
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10280 Sist Cléomadès celui jour. 

Assez orent kan qu'il couvint. 
Entrues qu'il menjoient, avint 
Que Cléomadès demanda 
*A Durbant où estoit cil là 
Qui avoec lui s'ert combatus. 

Diftt Durbans : — « Biau sire, abatus 

< Fu si dou coup que de vous ot, 
c Conques puis aidier ne se pot, 

• Et cuit que mais ne s'aidera ; 
10290 f Car tout le cors defroissié a. • 

Dist Cléomadès erranment : 
— I Certes, moult m'en poise forment: 
c Se je le pettsse amender. 

< Or 11 doinst Diex bon respasser. » 

Dist Durbans : — « Se le connoissiez, 

« Son afaire moult priseriez ; 

c Car moult est courtois et loiaus, 

« Et chevaliers preus et vassans. 

< Une bataille avoit emprise, 
lOdOO < De quoi il se het et desprise 

< De ce que faire nel porra, 

• Pour le meschîef dou cors qu'il a. 


> 


Dist Cléomadès : — • L'ochoison 
• De la bataille, et la raison, 
« Moult volentiers de vous sauroie, 
« Se je prier vous en osoîe. » 

Dist Durbans : — c Je le tous dirai ; 
« Car vérité toute en sai. 
« Si tost que de ci lèverons, 
10310 «« Je et vous à Sarfan ironi». 
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c Là endroit en saurez le voir, 
c Aussi vous veut Sartans veôir; 
c Et si a trop à deviser. 
• Pour oe le lairai ore ester, 
F» 40 ▼«. i Dusques après * mengier, ainsi. » 

Dist Cléomadès : — «Je Fotri. • 

Cléomadès moult honnorerent, 
La manière de lui loerent 
Cil de léens communément. 

10320 Son estre et son contenement 
Prisent forment cU qui là sont. 
Quant mengié orent, lavé ont *. 
Après mengier, uns menestrés, 
Qui Pinçonnés ' ert apelés , 
Joua I pou de la kitaire *, 
Ne couvint pas prier de taire. 
Ceaus qui là erent assamblé. 
Moult volentiers Font escouté. 
Son mestier fist bel et à point. 

10330 Lors s*en parti ; et à cel point 
Se sont de toutes pars levé, 
Et Durbans en a lues mené 
Cléomadès dedens sa chambre. 
Dont li piler furent de Tambre, 
Et en estoient les parois 
Ouvrées de marbre liois. 
Noblement estoit atornée 
Icele chambre et arréée. 

' Le Ma. porte : i Dusqu après. » 

' i Zeeei sont, > Ma. 7539. 

' < Pyncùnnet. » Ms. 7539. 

* < Cythaire, )• Ms. 7539. 
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Le vin et le fruit demanda 
10640 Durbans, et on 11 aporta. 
Après ce qu il orent beii, 
Cléomadès ramenteti 
A Durbant que il le devoit 
Mener là où Sartans estoit. 
Et Durbans dist qu'il Ti menra 
Tout maintenant, lors se leva. 

Un sien vallet devant envoie, 
Et cil se mist tost à la voie. 
'A Sartan dist que là venoit 
10350 Durbans, et o lui amonoit 

L*estrange chevalier, sans plus. 
Lors y ot tapis estendus 
Et fait ce qu'il i apartint. 

Et Durbans en la chambre vint 
Où Sartans gist. Salué Ta 
Cléomadès, et dit li a 
Que Diex garison li envoit 

— « Sire, > fait il, t Diex vous en oit, 
« Et vous croisse honneur et bonté ! 

10360 « Vostre prouece m'a mené 
« 'A ce que lever ne me puis 
• Encontre vous. » — i Et je nel ruis, » 
Dist Cléomadès, « ains vous proi * 
< Que vous ne vous mouvez pour moi. » 

— « Biau sire, dont vous sées jus. 
« Que très bien soiez vous venus, 
« Encor nous aiez vous outrés 

« D'armes ; car ne fu pas vos grés 
« Que vous à nous vous combatistes. 
10370 « En vous dpffendant le fei'stos. 

* Lp Mr. porte ; « Proie. * 
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« Pour ce ne vous quier pas haïr, 
• Aincois vous vorroie servir, 
« 'A mon povoir, toute ma vie. » 
Et Cléomadès Fen mercie. 
La courtoisie moult li plot 
Que Sartans de Satre dit ot. 
£n son cuer plaint moult duremont 
Ce qu'il est bleciez telement; 
Sachiez que moult en ert dolans. 
10380 Lors sont assis il et Durbans. 

En la chambre ne demora 
Fors k entre aus trois. Lora lor moustra 
Cléomadès que plus ne puet 
Demorer. Aler Ten estuet ; 
Car il a à faire besoigne 
Qu il tient à moult loial essoigne. 
— «Durbans, » fait il, c ains que m'en aille, 
I L'ochoison de celé bataille 
« De quoi vous me parlastes hui, 
10390 « S'il ne vous tornoit à anui, 

« Vorroie volentiers savoir. » , 

Quant Sartans Tôt, lors sot pour voir 

Que Durbans contée li a 

La bataille que enprise a. 

I^rs le prient de demorer 

Tant que il le font acorder 

'A ce que la nuit rqmanroit 

Et le matinet s'en iroit. 

Dist Durbans : — « Sartan, or contes 
10400 « L'ochoison pourquoi vous avés 
« En Toscane emprise bataille. 
« Dès la première commenraillo 
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10420 


Dont Tochoison yint de premiers, 

Nous dites, sire. • — • Volentiers, 

Puisqu^il vous plaist, le vous dirons, 

Mais moult en est 11 contes Ions. 

Dou plus preus c*on sache vivant 

Muet li contes, de ce me vaut ; 

C*est de Cléomadès d'Espaigne, 

Qui toute mauvaistie desdaigne 

Et en cui toute bontez maint : 

Ce tesmoignent maintes et maint. 

C*est la toupace de prouece 

Et li drois rubis de largece. 

Près a de II ans qu*il avint 

Que droit à Chastel Noble vint 

Cléomadès, sor la grant tour, 

Arréé de divers atour ; 

Car uns chevaus Ti aporta 

Qui ert de fust, ce dit on Ta. 

Sachiez que ce fu chose voire. 

Mais c*est trop grant merveille à croire 

De la chose que vous orrez. 

Et si fu ce tout veritez. • 


Quant -Cléomadès s*ot nommer, 
Colour et manière muer 
Li convint, ou vousist ou non. 
Si tost qu'il ot oj le non 
Dou chastel où enz il trouva 
10430 Clarmondine, que perdue a, 

Près que ses cuers ne fu partis. 
Sa main estraint contre son pis, 
Souz son mantel, tout bêlement, 
C'on ne s*en perçoive noient ; 
Car grant paour a que ne parte 
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Ses euers, ains que de là départe. 

Ainsi que la chose fu faite 
L*a Sartans mot à mot retraite, 
Puis que Cléomadès vint là, 
10440 Dusqu'à Feure qu^il esehapa, 
Et com à l'autre fois revint. 
De tout si très bien li souvint 
Que nule riens ne trespassa; 
Et tout ainsi qu*il enporta 
Clarmondine, les iex voiant 
Clarmonde, sa mère, et Carmant. 
Fol. 41 r<». Et li a conté tout ainsi 

Que Clarmondine reperdi. 
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— « Sire, > fait il, • or la requiert 
Cléomadès ; car bien aflert 
'A requerre tele pucele 
K*en tout le mont n'avoit si bêle ; 
Et, se en li avoit biauté, 
Encor i avoit plus bonté. 
Trois damoiseles qu*ele avoit 
Sont à grant meschief orendroit 
K*cn la court Carmant apelées 
Sont de trayson et restées, 
Pour ce que, par le leur assent, 
Avint la chose telement 
Que Cléomadès tout ainsi 
Enporta Clarmondine o 11 
Que je vous ai dit et conté. 
Par lor seii et par lor gré. 
Mais aine trayson n'i pensèrent 
Quant lor damoisele loerent 
Qu ele Cléomadès preïst. 
Nule d'eles ne le feïst. 


, - m- 

<t Aincois se laissast escorchier 

lu 170 •« Toute vive, ou le chief trenehier ; 

« Car de moult bone estracion 

« Sont toutes trois, bien le set on 

« De moult graut ancienneté. 

« Mais, pour la très grande bonté 

a De Cléomadès, qui tant vaut 

« Que en lui nule riens ne faut 

« K'en bon chevalier avoir doit , 

n SU assentirent. S'orent droit; 

« Car en tout le mont son per n*a 

10480 « Etcroif[ue jamaia n'iaera. 

« Pour sa valoç s'i assentirent 

« Toutes trois, et le consentirent. 

^ Or vous dirai comment seii 

« Lor couvenans primerains fu. 

« Maintes femmes sont qui celer 

« Ne pueent riens, ne qui garder 

u Ne se pueent de ce retraire 

• Qui puis lorretorne à contraire. 
« Et s'en sont maintes qui soufrir 

10490 « Ne pueent aises nejoïr; 

« Maintes qui ne connoissent l'aise, 

• Sont pour ce mises à mesaisc ; 
•< Que s'eles Taise conneiissent, 

* En Taise demorées fussent. 

« .Je ne di pas que toutes soient 
« Teles, mais sor ce gage acroient ; 
< Un gramment de teles y a. 
« Lyadès deceues a 
« Ses conpaignes et li aussi 
10500 t Par la raison que je vous di ; 

* Car, se ele se fust teiie , 

« La chose ne fust mais seiie. 

a S'est ele moult sage et courtoise. 
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De sa mescheauce me poise. 
C'ert la maistresse Clarmondine, 
Qui tant ert bone et bele et fîno, 
Celé Ljadès que je di. 
Plus courtoise riens ne nasqui. 
Elle est ma nièce de II lez. 

10510 « Or vous dirai, se vous voulez. 
Quel chose deceuc Ta. 
En une femme se fia 
Qui femme son cousin estoit. 
Li une Tautre moult amoit. 
Ensamble orent esté norries, 
Conpaignes erent et anodes. 
Dist li merveilles li diroit. 
Par si k*en couvent li aroit 
Qu*ele n'en parleroit avant. 

10520 « Et celé 11 jura errant 

Que ce li seroit bien celé, 
Ne jà ne fust de ce douté ; 
Car miex vorroit c'on li ostast 
Les iex, que ce qu'ele en parlast. 
Et lors Liadès 11 conta, 
De chief en chief, riens n*en cela, 
Cornent la chose estoit aléa 
Que je vous ai ci recordée. 
Et celé le dist I sien frère, 

10530 « Et cil le redist à sa mère, 
Et celé le dist son baron, 
Et cD à un sien conpaignon 
Le redist ; tant k'ainsi avint 
Que la noùvele fors en vint, 
Et tant ala de mi à ti, 
Qu il vint dusqu'à Bleopatri, 
Qui est fiex Balcabé d'Arcage. 
C'est uns rois c^ozx tient moult à sage. 
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10550 


10560 


10670 


Bleopatris avoir devoit 
Clarmondine. Otroiez estoit 
Li mariages de pieça. 
Mais» moi est yis, failli y a ; 
Car on dist que ele est perdue 
Ne mais ne sera reveiie 
Ne de lui ne d'ami qu'ele ait. 
Ce dist bien chascuns entresait 
K^ains puis nouvele n'en oïrent 
Cil d'Espaigne qu il la > perdirent. 
Or la requiert Cléomadôs 
Par tous pajs, et loin et près ; 
Mais je ne sai en quel partie 
La requiert, n'en mentirai mie. 
De ce ne tous sai le voir dire. 
Mais Bleopatris ot tele ire 
De ce que il perdu avoit 
La pucele k'avoir devoit 
En tel manière que j*ai dite, 
K'en sa terre prist à eslite 
Trois chevaliers les plus vaillans 
Et les plus fors et les plus grans 
Que il onques eslire i pot. 
Si tost que la nouvele sot 
Des trois puceles qui ainsi 
Orent esploité que je di, 
'A Chastel Noble en vint tout droit 
Là où li rois Carmans estoit. 
Les puceles apeler flst 
Toutes trois, et seure leur mist 
Que fait avoient trajson, 
Et que par fausse entencion 
Le roi Cannant traj avoient, 


* Le Ma. doone : t Z«. > 
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Fol. 41 r>. 
10580 


10590 


10600 


Toa. 11. 


Et que devant le coup savoient 
Que Cléomadès venroit là. 
Et qu eles Torent de pieçta 
Arréé. Et le prouveront 
Qui encontre dire voiront. 
'A Chastel Noble lors estoie ; 
Pour besoigne que g'i avoie 
*A faire, i estoie venus. 
Mais je ne vi onques que nus 
Enpresist nesune à deffendre 
Des puceles. Lors les fist prendre 
Li rois, et en prison mener. 
'A Lyadès alai parler. 
Toute la chose me gehi ; 
Et, quant je fausseté ni vi, 
Pour li do vilains blasme ostei- 
Alai mon gage présenter. 
Bataille enpris à Tun des trois. 
Qui est moult grans et lez et drois : 
Et aussi sont li autre doi . 
Cil à cui combatre me doi, 
Dont povrement aaisiez sui, 
A à non Gados de Monbrui. 
Les autres II vous nommerai, 
Puisque cestui nommé vous ai : 
Li uns a non, si comme on dist, 
Rodruars Qui-onques-ue-rist. 
Tant par est fel, que onques rire 
Ne le vit nus, c ai oï dire ; 
Pour ce li fu cis sornons mis. 
Li tiers a non Bruns li Hardis. 
Cil n ot aine paour, ce dist on, 
Et pour ce a si fait sornon. 
'A Lyadès est bien cheti 
De ce que si m'est avenu ; 
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10620 


10630 


Car plus vaillans que je ne noie 

Se combatra, se Diex me voie. 

Pour Liadès, en lieu de moi. 

Ce est Durbans, que je ci voi , 

Qui, sans requeste,Voblya 

\\ ce que pour moi combatra. 

Mis m'a en voie de santé, 

Car honnour m'a fait et bonté ; 

Car bien sai que de duel morusse, 

Se de lui ce confort n eusse ; 

Car miex aim ce confort de lui, 

Si m'ait * Diex, que de nului , 

Fors de vous, sans plus,k'ainc nul jour 

Ne vi home de vo valoui*. 

Nel di pas pour vous losengier ; 

Car bien le poons tesmoignier, 

Je et Durbans, par vérité, 

Car nous l'avons bien esprouvé. » 

r)ist Cléomadès : — « Diex le vot 
K^ainsi avint, et, quant lui plot. 
Ce fu legiere chose à faire. 
Puisque il à Dieu vouloit plaire. 
Et croi que à Dieu desplaisoit 
La coustume qui contre droit 
Brt en ce chastel maintenue ; 
Et, se la chose est avenue 
Ainsi, ce ne fu pas pai' moi : 
Diex le âst ainsi, com je croi. 
Mais dites moi des trois puceles 
S'onques puis^oïstes nouveles 
C'on lor mist sus la trayson : 
Se nus de lor estracion 


* Le Ms. donne : « M'ait, i 
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Ou de lor taûisiAé Tenist 
Qui pour eles se pourofl^ist. 
Fors vous, sans plus, n — i Sire, neniJ, > 
Fait Sartans. < Mais en grant pei'il 
Sont les II, car de mainte gent 
Sont hajes. Nés lor parent 
Les héent, pour ce que il croient 
Que fausses et mauvaises soient, 
Et que la trayson fait aient. 
Tout en sus d'eles si se traient, 
Que nus aaidier n es enprent. 
Arses seront par jugement, 
S'il n'est qui pour eles enprende 
Qui de ce lait kàs les deffende. 
Nouvele certaine en oy 
Hui a V jours, ce fu mardi. 
Mais encor ert à entreprendre 
Eles aaidier à deffendre. 
Ne voi qu eles aient confort. 
Arses seront, mais c'iert à tort. 
K ainsi me fasse Diex pardon, 
N'i entendirent se bien non 
De ce dont on les ochoisonne ; 
Car chascune ert et sage et bonne. . 

Quant Cléomadès entendu 
Ot Sartan, si très esmeiî 
Ot le cuer de dolour et d'ire, 
K'à paines le saroie dire ; 
Car de ce a oy parler 
Dont il ne se set conforter 
En riens qu'il puist penser ne faire. 
10670 Lors pensa qu'il se vorroit traire 
Vers Chastel Noble trestout droit, 
Et pour les puceles metroit 
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Son cors pour eles délivrer. 
Lors se commence à aviser 
Que Sartan et Durban diroit 
K a Chastel Noble aler vouloit, 
Et pense qu'il lor mousterra 
Ce pour quoi aler vouloit là. 

— « Sartan, t fait-il, « vous et Durbant, 
10680 t Un petit de mon convenant 
Vous dirai, et de ma pensée. 
Le jour que reçui Tacolée 
Pour estre chevaliers nouviaus, 
Vouai I veu, qui moult fu biaus, 
Se je le povoie fournir ; 
Mais bien sai que dusk'au morir 
Tout mon vivant 1q maintenrai. 
Le veu, quels il est vous dirai : 
C'est que ne sarai damoisele,' 
10690 t Ne dame nule, ne pucele, 
Qui ait de m'ajde mestier, 
K'à son besoing ne voise aidier 
De son droit aidier à deffendre 
ICautremcnt ni vorroie entendre. 
Et, pour ce que vous tesmoigniez 
Que les puceles, ce cuidiez. 
Soient à tort ochoisonnées 
Et de vilain blasme restées , 
'A Chastel Noble m'en irai. 
1()7(K) * Pour Tune mon gage donrai. 
Et la tierce puist Diex aidier, 
Car celé ne sai conseillier; 
Car, se conseillier la povoie, 
Certes à envis li faurroie ; 
Et, 8'ainsi avient k'adrecier 
Li puisse, faillir ne li quier, 




( Car ambedeuB les aideroio, 
€ Se povoir de ce faire avoie. i 

Et, quant cil orent ce ojt 
10710 Que Cléomadès avoit dit, 
Fol.42ro. Sachiez que moult lor fu plaisans 
Celé parole, et bien séans. 
Cléomadès en mercierent. 
Moult plus que devant le prisiercut. 
Sartans si grant joie en avoit. 
Que il de joie en larmioit. 
Et Cléomadès dit lor a 
Que le matin mouvoir verra ; 
Car bon feroit tempre venir 
10720 'A Chastel Noble, pour oyr 

Comment les besoignes iroient 
Et, selonc ce, se maintenroient. 

Cléomadès ot enpensé 
En son cuer, et en volonté, 
Que les puceles deffendroit 
Ou il la vie i laisseroit. 
En son cuer Dieu moult engracie 
Qu'il en a la nouvele oje 
Et k'à tans venir i porra : 
10730 C'est tous li bons confors qu'il a. 

Durbans dist que il mouveroit 
Si matin que il li plairoit. 
Et dist que il a grant désir 
De faire dou tout son plaisir. 
'A son povoir, entirement, 
Veut faire son commandement. 
Mouvoir veut ains l'aube esclarcie. 
Et Cléomadès l'en mercie. 
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Diirbans son iiou li demaiida, 
10740 Et il tout ainsi se nomma 

Que à sa femme s ert nommez, 
Si com devant oj avez, 

— t Et de quel pays estes vous, » 

Dist Durbans, € biaus chiers sires dous ? 
Et il li dist : — t De France sui ; 
i Mais j ai eti I pou d'anui, 
f Par quoi je n'i os converser. » 

— € Diex vous vueille d'anui garder ! i 
Fait Durbans, « car je le vorroie ; 

10750 € Et, se je riens faijre povoie 
« Qui vous petist esleeoier, 
« Ne m en feroie pas priier. » 

— € 8ire, la vostre grant merci, 

€ Quant il vous plaist à dire ainsi, i 
P'ait Cléomadès. 

Lors se sont 
Levé, quant assez parlé ont, 
'A Dieu commandèrent Sartant. 
De là se sont parti à tant. 

Durbans Cléomadès enmaine 
10760 En sa chambre, et forment se paino 
De lui servir et honnorer. 
il ne convient pas demander 
Se, celé nuit, fu festiiez 
Et honnorez et aaisiez 
Cléomadès ; car de servir 
Lui, avoit chascuns grant desrr. 

Tost fu la nouvele seiàe 
Par le chastel, et espandue, 
Que lor sires se combatroit 
10770 Pour Sartan qui bleciez estait, 




Et que cil qui s art combatuis 
'A Ifiur seigneur, 8 art emb^tus 
Avoec loi en sa oonpaignie 
Pour les pucdes faire aye. 
S'en fu moult loçz durement 
Cléomadès de mainte gent. 
N'i a dame qui ne len prise ; 
Car fait a moult courtoise enpriso 
Et très graoieuse et plaisans. 
10780 Dieu prient qu'il li soit aidans, 
Et li doinst, et là et aillours, 
Honnour et grant joie à tous jours. 

La chose vous acourcerai 
Et briement la deviserai. 
Après souper tost se levèrent. 
Quant poins en fu, couchier alerent 
De Cléomadès ont pensé 
Si qu'il n'i ont riens oubli^\ 
Après ce qu'il se fu couchiez « 

107<^H) Durbans, qui moult sot, ce sachiez, 
De ce c'en doit laissier et faire, 
Devisa si tout son afaire, 
Que, pour mouvoir si tempremonr. 
Que il ne faille de couvent. 
Trestoute Tarmelire prisf 
Cléomadès, et si la flst 
Mètre en ses coffres bien et bel. 
Un palefroi ambiant morel 
Fist pourveôir, et commandé 

1<)8(X) A c'on Tamaint tout arréé 
Le chevalier, à son lever, 
Si tost qu'il iert poins de monter. 
Et cil le firent tout ainsi, 
Ne le mirent pas en oubli. 
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Si le fist Diirbans pourveôir 
De tout, qu'il ne tint k'au mouvoir. 
Tout son afaîre apareillier 
Pist, aina qu'il se vousist couchier. 
Lors se coucha, quant poins en fu, 
10810 Quant son afaire otpourveii. 

Lendemain matin, se leva 
Durbans, et à Sartan ala 
Prendre congié. Lors s'en parti. 
Mais près que li cuers ne parti 
Sartan, quant il l'en vit aler. 
'A paines pot il tant parler 
Qu il l'eîist à Dieu commandé : 
Si avoit le cuer abosmé. 

Quant Durbans fu de là sevrez, 
10820 Jà ert Cléomadès montez. 
Moult avoit priié I serjant 
Que il li saluast Sartant 
Et les dames, quant les verroit ; 
Et cil dist k'ainsi le feroit. 

Apresté de mouvoir estoient 
Tout cil qui aler s'en dévoient. 
Le cheval Cléomadès orent 
Apareillié au miex qu'il porent. 
En destre le font amener; 
10830 Soigneusement le font garder. 
Cléomadès moult mercia 
Durban k ainsi arréé l'a, 
Et Durbans à point l'en respont. 

• 

De là endroit parti se sont. 
Tant ont esploitié et erré 
Que en Toscane sont entré. 
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'A Chastel Noble vinrent di^oit. 

Li rois Carmans lors i estoit. 

Le quart jour après ce qu'il murent, 
10840 'A Chastel Noble venu furent. 

En la vile, sous le chastel, 

Prirent ostel et bon et bel. 
Fol. 42 v<>. La gent Durbant plus honnoroient 

Cléomadès, qu'il ne faisoient 

liOr droit seignour; car commandé 

Lor avoit Durbans et rouvé. 

Et il durement s'en penoient ; 

Car de jour en jour plus Tamoient ; 

Car tant estoit courtois et dous, 
J0850 Qu'il se faisoit amer à touH. 

Del ostel où il trait s'estoient 
Trestout à plain'veôir povoient 
I/e chastel et la maistre tour ; 
Povoient veôir tout entour : 
Car la vile plus haut séoit 
Vn petitet, que ne faisoit 
Li chastiaus, ç'ai oy conter. 

C-iéomadès, sans arrester, 
S'en ala vers une fenestre ; 
10860 Le chastel regarda et l'estre 
Où autre fois avoit esté. 
Lors a de parfont souzpiré. 

— c Hé ! las ! 1 fait il, < ne voi je là 

c Le lieu où celé m'otria 

« S'amour, où tant avoit biauté 

c Et de tous biens si grant plenté 

« Qu'il n'en i peiist plus avoir? 

c Hé ! las ! comment puis je veôir 

c Le lieu là où je conquestai 
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10870 ( Si grant chose, quant perdu i ai 
Par niceté et pap foUe? 
Hé 1 las ! comment sui je en vie ! 
Que ne morui je celui jour 
Que je perdi Bi haute honnour? 
Grant merveille ai ccHnment ne fent 
Mea cuerd d'anui et de torment. 
Je croi que nu8 ne muert d'anui, 
Puiaoedi que je mors n*en sui ; 
Car, se nus morir en peUst, 

10880 c Pieçaquemes ouers partis fust. 
Car onques cuers tant d'anui n ot 
Comme li miens n^avoir ne pot. > 

Ainsi iluec se gaimentoit 
(Uéomadès, et regretpit 
('larmondine piteusepaent. 
De parfont sou^piroit souvent. 
Et Pinohonnèa, li menestrés. 
Est à oe point vers lui aies. 
'A la fenestre vint tout droit 
10890 Où Cléomadès s'apuioit. 

Et lors Pinchonnès le regarde, 
Qui tantost se donna bien garde 
Que de cuer estoit tormentez 
— t Ha ! dous sire, » fait il, t k avez? 
-' < Vous ne samblez pas en bon point. > 
(Uéomadàs I tout seul point 
Ne li respont. Lors s'en torna, 
'A son seigneur dire Tala. 

Lors i est Durbans a(jorus, 
10900 *A lui est maintenant venus. 
Doucement le reconforta. 
Bien voit que meschief de cuer a, 
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Mais ne volt pas euquarre à lui 
Pour quoi il avoit cel anui ; 
Car ne sot s'il U desplairoit 
Se de ce enquerre vouloit 
Dont ses anuis U naist et muet. 
Pour ce enquerre ne li vuet, 
Ains Ta entre ses II bras pris : 
10910 — f Séés vous, » fait il, t dous amis ; 
c Laissiez nous I pou reposer. • 
Cléomadès à regarder 
Le prist, I pou se hontoia 
Que en si fait point trouvé Tn. 

Moult se blasme de cuer et het 
Que son meschief couvrir ne set. 
— « Durbant, > fait il, c de mal n*ai point ; 
Mais une goûte au cuer me point 
'A la fois qui moult me destraint. 
10920 c Durement me palist et taint 
La goûte, quant ele me prent. 
Si me prent ele plus souvent 
Assez que mestier ne me soit ; 
Et, se il ne vous desplaisoit. 
Un don vous vorroie rouver. 
Sachiez n'ai povoir de durer 
En lieu où la goûte me praingne. 
Sauvage et diverse et estraingne 
Est la goûte, plus que ne di ; ^ 
10930 c Et, pour ce, par amours vous pri 
Que vous de ci me r^jnuez 
Et en autre lieu me menez ; 
Car de ma goûte ne porroio 
Garir, se je ci remanoio. > 


Et Durbans dist moult volentiers 
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lie fera, puisqu'il est mestiers, 
Ht k'à I chastel le menroit 
Qui assez près de là séoit 
Kt avoit à non Verde Coste. 
10940 — € Là trouverons,! fait il, t bon oste ; 
Car c'est li pères Lyadès. » 
Ce plot moult à Cléomadès. 

Dist Durbans : — f Je et vous irons 
c El cbastel. Au roi mousterrons 
t Pourquoi nous sommes venu ci. i 

Dist Cléomadès : — t Je vous pri, 
c S'il vous plaist, qu i ailliez sans moi, 
t Et je dou tout à ce m'otroi 
« Que vous i vorrez àrréer. » 
1(1950 — c Je ne vous puis plus demander, » 

Dist Durbans, t et je le ferai, 
f Et reposer vous laisserai. > 

Durbans sa gent commande et prie 
Que il li tiengnent conpaignie 
Et que seul ne le laissent pas. 
Lors s'en parti isnel le pas. 
De sa gent avoec lui mena 
Tant com li plot, et vint droit là 
Où estoit li bons rois Carmans, 
10960 Qui aine puis ne fu fors dolans 
Qu'il ot perdue Clarmondine. 
Adès en son cuer enracine 
Li anuis que pour li avoit. 
Quant li rois Carmans venir voit 
Durbant, contre lui s'est levés, 
Pour ce que Durbans estoit tés 
Et de prouece et de valour, 
r'on li devoit bien faire honnour. 


• — 61 — 

Durban» a le roi salué 
1()97U Et, après ce *, 11 a moustré 
Pour quoi il estoit esmetts 
De son pays, et là venus. 
Dist li que loial essoigne a 
Sartans, ne venir ne porra 
Fol. 43 r«. Au jour que eombatre se doit; 
Et, pour ce, là venus estoit 
Que pour lui feroit la bataille : 
N'est drois k'amis au besoing faille. 

— c Loial essoigne a vraiement, 
1()98(1 « Près sui k'en face serement 

c Si avant que faire le doi. > 

Kt dist 11 rois : — • «Bien vous en croi 
« Sans serement, et bien le vueill. 
c Maistlou mal Sartan moult me dueill ; 
c De son mal et de son meschief 
« Sachiez me seroit mal et grief. > 

'A ce tans, se essoigne avoit 
Cil qui eombatre se devoit. 
Qui fust de loial ochoison, 
1()990 De maladie ou de prison. 

Mais que Tessoigne fust seûe 
Par gent dont par droit fust crette, 
, Mètre i povoit en lieu de lui 
Par droit, en toutes cours, autrui, 
Mais k'au seignour dou lieu pleUst : 
K'autrement faire nel petist. 
Tele ert la coustume à ce tans. 

— < Sire rois, « ce a dit Durbans, 
* I^ Mb. donne : < Se. » 
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La nostre Aversaire partie 
11000 t Faites mander, je vous en prie : 
Car Tenus est, si oom j'entent, 
Bleopatris, il et sa gent. 
Un chevalier ai amené 
Qui dist que il a volenté 
Des III puceles aaidier 
L'une ; veut s'onnour desrainier 
Et défendre, ou il i morra. 
De ce ne sai k'en avenra. > 

Et li rois tantost i envoie, 
IIQIO Et cil vinrent, qui moult grant joie 
Orent, quant il la nouvele oient 
Pour quoi à court mandé estoient ; 
C'ar des trois tous li mains cuidans 
(Juidoit bien estre si poissans 
Que nus hom ne petist durer 
Vers lui, ne ses coups endurer. 

Devant le roi Carmant s'en vinrent. 
Salué Tont, et lors se tinrent 
Tout quoi, pour savoir qu'il diroit. 
11020 Bleopatris avoec estoit 

K'ainc puis ne parti dou pajs 
Que il ot cel afaire empris. 
Et si troi chevalier avoient 
Tous troi voué k'arses seroient 
Les puceles, ou enfouies. 
Ou il i lairoient les vies. 


Lors parla li rois pour Durbant. 
— € Gadot^ » fait il, t venez avant, 
f Sartans combatre se devoit 
11030 1 'A vous, mais nepuet orendioit. 
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De loial essoigiie ii mvet 
Par quoi Hdlaissier Ten estuet ; 
Et je Ten vueill bien déporter, 
Puisqu'il ne le puet amender. 
Ye% ci Durban, qui prouvera. 
Pour Sartan, qu'en Lyadës n'a 
Coupes en ce c'en li met seure ; 
Et de ce là veut il reskeurre 
Encontre vous, se vous voulez. > 

Dist Gados : — c Ce est bien mes grez. 
J'aiïD autant la bataille à lui 
K'à Sartan, je n'ai cure à cul. 
Mais que je fusse ou champ entrés, 
liivpsK me cui que vous vorrés, 
Sachiez que je nul n'en refus. 
Se il n'a II testes ou plus. > 

Et li rois dist que bien li plaist ; 

Et Gados, à ce mot, se taist. 

Dist Durbans : — t Sire, or m'entendez. 
Encor ne s'est nus présentez 
Pour les autres II damoiseles ; 
Or, puet ohascuns veôir que eles 
Ont pou d'amis, k'anc au besoing 
N'en truevent nul, ne près ne loing. 
Un chevalier amené ai 
'A cui l'autre jour m'acointai. 
De ce ot la nouvele oie 
Que mestier avoient d'ajre 
Les II puceles que je di, 
Et pour ce est venus ici. 
S'en a tel pitié à son euer 
Que il dit bien que à nul f uer 
Ne lairoit qu'il ne les aidait 


— f)4 — 

« *Â son povoir, et confortait, 
( £t que il Tune deffendroit 
c Et que pour li se combatroit. 
c Mon gage pour lui vous présent. > 
Et, quant Bleopatris Tentent, 
*A Rodruart Qui-ainc-ne-rist 
1 1070 Le rouva prendre, et cil le fist. 

Fait fu ce qu'il i apartint 
Tant com adont. Et lors revint 
Durbans à son ostel errant. 
Cléomadès trouva pensant. 
Or vous dirai en quel pensé 
Cléomadès avoit esté. 
Bien vit que, se Durbans cstoit 
Conquis, que Lyadès seroit, 
Arse : ce ne porroit faillir ; 
1 1080 Et s on ne li devoit tenir 
Et à outrage et à bobant, 
La bataille en lieu de Durbant 
Durement à avoir amast, 
N*ii ne revoit c'on n'en blamast 
Durbant, se à ce s'otrioit ; 
Et lui, qui ce requis aroit. 
On li atorroit à folage 
Et à orgueill et à outrage. 
Ainsi seroit chaseuns blasmez. 

11090 Pour ce s est d'un point avisez. 
Que entre aus 11, à une fois. 
Pour les puceles toutes trois 
Combatront as trois chevaliers, 
N'il ne reveôit où li tiers 
Fust pris pour la tierce à deffendre ; 
( ''est le miex qu'il i puet entendre 


Pour les damoiseles aidier 
Qui bien ont d'aïde mestier. 
Ne set se s'i assentira 
11100 Durbans; mais il Ten requerra. 
Venir le voit moult liement, 
Contre lui se liève erranment. 

Dist Durbans : — « La bataille avec ; 
« De ce soiez assetirez. 
« Or n'i a mais que dou bien faire ; 
c Car ce sont gent de grant afaire 
F« 43 y^. t 'A cui combatre nous devons, 
« Biau sire, et nous i penserons, 
c Se Dieu plaist, en lieu et en tans, 
11110 c Qui nous soit, vous et moi, aidans. > 

Lors Fa mené à une part 
Cléomadès. Moult li est tart 
Que dit li eiist et conté 
Ce que il avoit enpensé. 
Moult courtoisement, mot à mot, 
Li dist<îe que il pensé ot 
Entrues k'à la court ot esté. 
Et, quant Durbans Tôt escouté. 
En son cuer forment Ten prisa. 
11120 Mais la bataille ressoigna. 

Et ce n'estoit pas grant merveille ; 
Car ce n'est pas chose pareille 
De II à trois, mais moult hideuse 
'A enprendre, et moult périlleuse. 

Nepourquant, se morir cuidoit. 

Pensa que il he Ten faurroit 

Que conpaignie ne Ten tiengne. 

— 1 Sire, » fait il, • koi qu'en aviengne, 

« Ne vous faurrai de conpaignie, 

TON. U. 
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11130 i Se mètre i dévoie la vie. 

Mais sachiez bien certainement, 
Et ne m'en mescréez nient. 
Que, se je ne vous conneiisse. 
Et que je esprouvé n'ettsse 
Le grant povoir que vous avez, 
Pour riens ne m'i fusse acordez. 
J'el ferai, soit sens ou folour. 
Tant me fi en vostre valeur. > 

Et quant Cléomadès entent 
11140 Ken luise fie si forment. 

Bien pense qull Fen souvenroit, 

Se mestiers fust et il povoit. 

Moult durement le mercia 

De ce que il li otria 

Ce dont il li avoit priié. 

Lors n'a Durbans plus detriié. 

Au roi s'en veut errant aler 

Pour celé besoigne arréer. 

Et Cléomadès au partir 
11150 Li pria de tost revenir. 

Et il dist k'errant revenra. 

En la court vint et retrouva 

Toute la gent Bleopatris 

K'encor ne s'en ert nus partis. 

Devant le roi s'en vint ester. 
Moult très bel li prist à moustrer : 
— t Sire, » fait il, * pitiez seroit 
« Qui ces puceles destruiroit. 
c Pour Ljadès combatre doi, 
llUK) « Et li chevaliers k'ai o moi 

« Veut enprendre, ce dist, tous sens 
« Bataille pour les autres II, 
c En manière que vous dirons. 
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c Tout V enz ou champ entrerons, 
i Puis 8*en ait qui avoir en puet. 
i La bataille ainsi avoir vuet 
i Mes conpains, et j'el vueill aussi. • 
Lors dist li rois : — t Et je Totri, 
f $e il plaist à Tautre pM*tie. • 
11170 — € Sire, ce no refus je mie, i 
Dist Bleopatris, f ains le gré, » 
D'ambea pars se. sont acordé. 

— • Sire, n el tenez à outrage, » 
Dist Durbans , « se cest avantage 

lior faisons ; car droite pitiez 
L'a fait enprendre, ce sachiez, 
Au chevalier k'ai amené. 
Si me doinst Diex joie et santé, 
Pour ce qu il ne véoit enprendre 
11180 t Nului aaidier à deffendre 
La tierce pucele s'onnour ; 
Au cuer Ten prist si grant tenrour, 
Que pour ce a fait celé emprise. > 
Et li rois dist que moult IVn prise. 

— € Et vous n'en doit on pas blasmer, n 
Fait li rois, « mais tous jours amer 

€ Et honnorer vous et vostre hoir, 
< Ch'ose • je bien dire pour voir, 
c 'A tous jours mais, jusqu'à M. ans '. » 
11190 Lors se leva li rois Carmans ; 
Et chascuns de là se départ, 
Et la nouvele tost s'espart 
En quel manière ert arréée 
Celé bataille, et créantée. 


* Le Ms. porte : ■ Chose. » 

* t 'A tant que If siècle iertdurans. i Ms. 7539. 
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Li un le tienent à folage. 
Et li autre à grant vasselage, 
Et li tiers à grant hardement : 
Chascuns en disoit son talent. 

Durbans à son ostel revint. 
11200 Sachiez que très bien 11 souvint 
^ K'à Cléomadès desplaisoit 
La demorée là endroit. 

^ 'A Cléomadès tout conta, 

I 

f Comment la chose arréé a ; 

Et, quant Cléomadès Toj, 
Lors le tesmoigne à fin hardi 
Ses cuers qui bien s*i connoissoit. 
Durbans jà envoie avoit 
'A Verde Coste grant pieça. 
11210 Lors se parti Durbans de là. 
Regardé furent durement 
De toutes pars de mainte gent. 

De Chastel Noble sont parti 
Entre vespres et miedi. 
*A Verde Coste sont venu. 
Liement furent receU, 
Et aaisié et honnoré. 
Là endroit ont tant demoré 
Que li jours vint qu'estre devoit 
11220 La bataille k'emprise estoit. 
A son lignage ot fait savoir 
Durbans que il devoit avoir 
La bataille en lieu de Sartant, 
Et que cil qui Tamoient tant 
Fussent là droit à celui jour 
S*il amoient lui et s*onnour. 

Li rois Carmans fist faire I paro 
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Qui dumt près le trait d'un arc 
De lonCy mais n^estoit pas si lés. ^ 
11230 Moult fu li pars bien atornés 

Do grans mairiens fors et tenans. 

Cléomadès, il et Durbans, 
'A Verde Coste s'arréerent 
Dedenz le cbastel, et armèrent. 
Quant armé furent, monté sont. 
De là se partent. Lors s*en vont 
Au lieu où oombatre dévoient. 
Quant il i vindrent, jà estoient 
Fol.. 44 r«- Lor aversaire ou parc entré 

11240 Et de la bataille apresté. 
Et les III puceles venues, 
Qui estoient jà desvestues. 
En leur cotes erent sans plus : 
Tout le sorplus orent mis jus. 
Leur II champions venir voient. 
'A jointes mains à Dieu prioient, 
'A genous, moult piteusement, 
Qu'il les ajt si vraiement 
Que enz ou mesfait coupes n*ont 

11250 De quoi ochoisonnées sont, 

N'ainc vers Clarmondine nul jour 
Ne pourchacierent fors honneur. 
Ne à li ne au roi son père, 
N'a Clarmonde, sa bonne mère. 
Et lor avantage vousissent 
Autant comme le lor feïssent. 

En un anglet dou parc estoient 
Les puceles, où les gardoient 
Cil qui les dévoient garder. 
11260 N'i avoit que d'el alumer 

I^ feu ; car trestout prest estoit 


Kan que pour le feu couvenoit. 
Estrain et espines et fu , 
Tout prest et apareillié fu. 

Li doi conpaignon sont entré 
Ou parc, ot à Dieu commandé 
Se sont ambedoi sagement. 
Moult les esgardoient la gent 
De toutes pars, et si disoient 
11270 Que onques mais veli n'avoient 
Nul chevalier si bien séant 
En armes, ne si avenant 
Com li conpains Durbans estoit. 
Jii rois meïsmes tesmoignoit 
r*onques mais chevalier armé 
Ne vit mîex séant à son gré, 
Ne miex samblast d'armes maiiiers. 
Moult fu l'egardez li destriers 
Et prisiez sor quoi il séoit. 

11280 Devant le roi s'en vinrent droit. 
En tel point pour offert se sont 
Com il estoit coustume adont. 
Ji0i*s fist on les seremens faire 
Et toute gent arrière traire. 
Quant fait furent li serement, 
Li bans fu criés erranment 
Que il nus si hardis ne fust 
Qu'il parlast ne qu il se meiist 
De chose k'avenir veïst, 

11290 Ne qui main ne pié i meïst 

Pour grever l'un, no l'auti'e aidicr. 
'A ce mot se trairont arrier 
De tous lez et de toutes pars. 
Vuis et descombrez fu li pars, 
Fors de ceus qui s entremetoient 
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Dou champ garder : cil i estoient. 
Cléomadès et Durbans furent 
Au lez là où il estre durent, 
Ainsi c<»n il ert establi ; 
11300 Et 11 autre estoient aussi 
Au lez là où estre dévoient. 

Les armes que 11 troi portoient 
Ne vous ai encor pas nommées. 
Tost vous les arai devisées. 
Rodruars ' portoit Tescu d'or 
Et ot en milieu I butor 
Plus vert que n'est herbe de pré, 
'A nature fait et ouvré. 
Bruns li Hardis I escu porte 
11310 Yermeill, à une blanche porte. 
Gados portoit Tescu d*ermine 
'A une vermeille geline, 
'A un ourle de witecos *. 
Teles armes portoit Gados, 
Et li witecoc erent noir. 

Or sachiez bien trestout de voir 
Que noblement erent monté 

*iMoar<.M8. 7539. 

* Dans un glossaire roman-latin dn xv« siècle , qui se conserve à la 
bibliothèque de Lille et qui a été publié récemment par M. Auguste 
Scheler (Annales de V Académie d* archéologie de Belgique y 2« série, 
t. I, pp. 81-133), le mot videcocq m trouve classé dans la série des 
noms des oiseaux; mais Tauteur le traduit par le terme latin alejc^ 
lequel cependant n'a pas, dans la bonne latinité, la valeur qu^on lui 
attribue ici. Videcoq est le nom vulgaire d'un gallinacé sylvestre, et, 
dans les notes savantes ajoutées par M. Scheler au texte du glossaire 
lillois, il est Judicieusement rapproché de Tanglais noodcock^ litté- 
ralement Cd^ det Mi, 
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Li troi chevalier, et armé. 
Brachieres avoient samblans 
11320 Tout troi, riches et bien séans, 
Et hiaumes d'un samblant aussi 
Paint des armes Bleopatri, 
Qui erent d'or à trois corneiUes 
Noires , s'orent testes vermeiUes 
Les corneilles, ç'ai entendu. 
Et s'estoient lor hiaume agu. 

Lors fîi à chascun commandé, 
Si tost c'om lor ot demandé 
Se il lor droitures avoient 
11330 Et quan que il avoir dévoient, 
Que il feïssent lor devoir. 
Lors veïssiez chascun mouvoir 
Le pas sor frain, si noblement 
Et si très apenséement. 
Que c'ert bêle chose à veôir, 
Ce puet on bien dire pour voir. 

Hiaumes laciez, lances sor fautre, 
Venoient li uns contre Tautre, 
Com gent duite de tel mestier ; 
11340 Et, quant ce vint àTaprochier, 
Lors ferirent des espérons. 
Fiers et aigres comme lions 
Estoit d'aus tous li mains hardis. 
Et plus que je ne vous devis. 
S'avint ainsi k'à Tassambler 
Couvint à la terre verser 
Durban ; car li doi s'adrecierent 
Vers lui, en Tescu Faderchierent * 
Si qu'il li ont frait et troé. 

* " Vers l%%, et l^escuapaierènt. » Ms. 7539. 
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Mais le hauberc qu ot endossé 
11350 N*ont ne'desmaiUié ne rompu. 
Et Durbans a si referu 
L'un d'aus, qu il le porta aval 
Parmi la crupe dou cheval; 
*A la terre tout estendu 
Moult roidement Ta abatu. 
De ces trois li doi enchei'rent. 

Quant les frois damoiseles virent 
Durbant cheil, tel duel en ont 
11360 Que les II pasmées s en sont; 
Car en Durban plus se fioient 
K*cn Tautre, car n'el connoissoient. 
Et la tierce n'avoit pas mains 
De duel ; souvent joignoit ses mains 
Vers Dieu, et merci li prioit. 

Cléomadès, en cel point droit. 
Il et Gados s entr encontrerent 
Si dur, que leur lances froerent 
po 44 vo. Et volèrent en mains tronçons. 
11370 Outre plus joins que nus faucons 
S'enpasserent ; plus ne forârent, 
Li uns sor l'autre ne conquirent, 
'A cel coup atant s'enpasserent. 

Gados et Rodruars tornerent 
Les chevaus vers Cléomadès ; 
Jà le verront veôir de près. 
Chascuns d'aus a traite Tespée 
Qui ert trenchans et acérée. 
Et Cléomadès a sachie 
11380 Sa bonne espée Ressoignie 

Dont maint grant coup avoit donné. 
Son cheval avoit recouvré 
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Bruns li Hardis, montez estoit. 
Durbans aussi li sien f'avoit. 
Ambedoi remonté estoient. 
Lor chevaus recouvrez avoient. 
Comme vassal amanevit. 
Quant Cléomadès venir vit 
Vers lui Gadot et Rodruart, 

I130() Au plus droit qu*il pot oele paii 
S'adreça, Tespée en poignie, 
Rodruart flert si lés Toïe 
Que son hiaume li descercla 
Et desrompi et dépeça. 
Tout enporta kan quUl atainf . 
*A celui coup pas ne se faint. 
Seur Tescu li coups descendi, 
Tout le découpa et fendi. 
El braz telement le navra, 

11400 Que onqucs puis ne s'en aida. 
Tout li défroissa et rompi 
Le bras, et Tescu li cheï; 
Car la guige coupée estoit 
'A quoi Tescu pendre devoit. 
Cil coups forment abaubir flst 
Rodruart Qui-onques-ne-rist. 
On puet bien par vérité dire 
K'adont not il talent de rire *, 

t Variante du Ms. 7539 : 

t Et autresti n'avoit Cados; 
i Car bien cuidoit et pris et los 
< Avoir le jour de la bataille, 
t Mais il y a failli sans faille, 
f Si tost que Cléomadès vit, 
« Son cheval celé part guenchit, 
« Tel cap sus Veseu Va féru 
« Qu'il li A eoupe' et fendu* » 
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Puisque il n'avoit onques ri8. 

11410 Gados sor Tescu avernis 
A Cléomadès si féru 
Qu'il li a coupé et fendu, 
Et le haubert li desmaiUa ; 
Mais Tespée au poing li torna. 
Par quoi il ne Ta pas navré. 
Et Cléomadès a levé 
Le brant, s'en feri Gadot si 
Que jusques es dens le fendi. 
Lors cheï en la place errant. 

11420 Bruns 11 Hardis avoit Durbant 
Son cheval desouz lui ocis 
Et Tavoit navré et mal mis ; 
Moult de sanc jà perdu avoit. 
Et, quant Cléomadès perçoit 
Que Durbans estoit en tel point, 
Des espérons le cheval point. 
Bruns li Hardis le voit venir; 
Bien voit qu'il li convient guerpir 
Durbant, et torner à celui. 

1 1430 Sachiez k'au cuer ot grant anui 
Quant vit Gadot el champ gésir 
Et Rodruart tout quoi tenir. 
Bien voit que en tel point estoient 
Que il aidier ne se povoient. 

Et Cléomadès lors li vint. 
Le brant haucié en son poing tint. 
Et Bruns li Hardis retorna 
Vers lui, et le cheval brocha. 
Fièrement se sont encontre. 
11440 Des brans se sont tés coups donné, 
Que de lor hiaumes feu sailli. 
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S avint en celé encontre ainsi, 
Que si radement s'encontrerent 
Des chevaus, k'à terre volèrent 
Cheval et chevalier ensamble ; 
Mais navrez fu, si com moi samble, 
Bruns li Hardis si en Tespaule 
Que la chiere Ten devint pale. 
Et à ce avoit bien raison ; 
11450 Car sans li issoit à foison 

Par la plaie, qui moult fu grans, 

Car moult estoit li brans trenchans 

Dont le coup avoit reçeu. 

Et cil fors qui Tavoit féru ; 

Car de cel coup meïsme là 

Que Cléomadès li donna, 

Convint à terre trebuchier 

Dou hiaume Brun plus d'un quartier. 

1 1460 Or ne vous ai pas devisé 

Le coup que Bruns avoit donné 

Cléomadès à celé fois. 

Non pourquaut Tatainst Bruns ainçois 

Que Cléomadès lui ne fist. 

Ainsi que Testoire le dist. 

Dou bran si grant coup li donna. 

Que son hiaume li descercla, 

Et enbarra et derrompi. 

Seur Tescu 11 coups descend!. 

L*e8cu durement empira, 
11470 Car jusqu'en milieu le coupa. 

Mais li haubers qu*il ot vesti 

D'estre bleciez le garanti ; 

Li haubers le coup arresta, 

Si que en char ne le navra. 

Ainsi avint que vous oez. 

Cléomadès fq relevez ; 
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Car, si tost que il fn cheûs. 
Ses chevaus se releva sus 
'A tout lui trestout erranment, 
11480 Moult tost et moult très asprement, 
Car moult ert li chevaus poissans. 

Bruns li Hardis ert desirans 
De relever, mais ne povoit; 
Car ses chevaos sor lui gisoit. . 
Sa jambe ne povoit r'avoir, 
Ne lui ne son cheval mouvoir. 
Li chevaus ne il ne levast 
Jamais, se on ne leur aidast. 

'A Cléomadës fu moult grief 
11400 Quant il vit à si grant meschief 
Chevalier de tel poësté, 
Et si hardi et si osé, 
Corn il avoit trouvé celui. 
Moult grant pitié avoit de lui. 
Sachiez que aidié li ettst 
Moult volontiers, se il deiist. 
Mais nus ne doit son anemi 
Aidier, ne grever son ami ; 
Car li homs qui son ami grieve 
11500 Et qui son anemi alieve 
po 45. Est fouis, ou il tel conseil croit 

Qui Tengingne et qui le déçoit. 
Pour ce, se doit chascuns garder 
De son anemi alever' 
Et de son ami abaissier, 
Et c*on n*el puist forconseiUier * ; 
Car, par fol conseil, a on fait, 
Par maintes fois, maint vilain trait. 

■ tSie'onnepuet/orsconsetllier, » M«. 7539. 
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Rodruara, qui ert afolez 
11510 Dou bras senestre, estoit alez 

Vers Durbant, et Toi abatu, 

Car de sanc avoit moult perdu ; 

Dou pis dou cbevai Tôt hurté, 

Si que à terre Tôt porté. 

Durbans tant de sanc perdu ot. 

Que de lui aidier povoir n'ot ; 

Et Rodruars, qui le youloit 

Ocire, descendus estoit ; 

*A Durban ot le pan levé 
11520 Dou hauberc, et Tettsttué, 

Quant Cléomadès le choisi, 

Qui tost celé part se guenchi 

Si tost que il ot perceU 

Le meschief à quoi Durbans fu. 

Vers Rodruart vint tost et droit 
Le brant entesé. Quant le voit, 
Rodruars moult grant paour ot. 
Au plus tost que il onques pot 
Son cheval encontre lui mist. 
1 1590 Dott cheval targe et escu flst ; 
Mais aine ne se sot si targier 
Que Cléomadès, sans targier, 
Ne li donnast II coups de route 
Tels que sa broigne en fu derroute 
Et ses hiaumes tous dépeciez, 
Et il si malement bleciez 
De ces II coups qu'il li donna, 
Conques puiscedi ne meig'a. 

'A la terre chei errant, 
11540 Et la cervele li espant 

Seur la terre, quant cheUs fu, 
Assez tost après ce, moru. 
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Et Cléomadès retourna 
Vers Durbant. Séant le trouva ; 
Car tant de sanc perdu avoit 
Que soustenir ne se povoit. 
Acoutez 6 ert 8or son escu. 
En sa main tenoit son braut nu. 
Bien sambloit traveilUez et vains. 
11550 — < Comment vous est, biaus dous conpains, • 
Fait Cléomadès, c dites moi ? • 
— « Sire, » fait il, t bien, quant vous voi, 

La merci Dieu, en si fait point. 

Maintes fois m'est venue à point 

Au jour d'ui, et ci et aiUoui*s, 

Vostre prouece et vo valeurs. 

Sa moi n'eiissies garde pris, 

Ne fusse pas eschapez vis. 

Par vous sui de mort respitez. 
11560 t La bataille seuls faite avez. 

Par vous sonmes nous retenu 

Et nostre aversaire vaincu. » 

Dist Cléomadès : — < Dieu Ta fait, 
« Ce sachiez vous, tout entresait 
f Pour la raison que tort avoient 
« Cil qui à nous se combatoient; 
I Et, pour ce, nous a Diex aidjé 
« Que le droit avons desrainié. » 

Les trois puceles moult looient 
11570 Dieu de ce que eles véoient 
Leur aversaires au bas mis 
Et par samblance desconfls. 

Cléomadès garde. Si voit 
Brun le Hardi qui se penoit 
Moult durement de relever ; 


-80- 

Mais ne poToit nul tour trouver 
Que sa jambe petist r'avoir 
Ne son cheval faire mouvoir. 
Cléomadès vers lui torna. 
11580 De son meschief grant pitié a. 
Lors 11 demanda s'entremetre 
Se vorroit que en merci mètre 
Se vousist vers le roi Cannant. 
Et Bruns li Hardis dist errant 
Que, puis k*aidier ne se povoit, 
Ke en sa merci se metroit, 
Se il plaisoit au roi ainsi 
Qu'il le vousist prendre à merci. 

Cléomadès lors acena 
11590 Les gardes qui estoient là. 

Qui mis pour garder i estoient 
Le champ. Et, quant les gardes oient 
Que Bruns li Hardis requeroit 
Merci, au roi en vinrent droit 
Et li dirent tout ensement. 
Et li rois à merci le prent ; 
Car bien voit, c'est chose passée, 
Que celé bataille est outrée. 

Loer ojssiez et prisier 
11600 De toutes pars le chevalier 
Que Durbans avoit amené ; 
Car par lui estoient outré 
Li troi chevalier et conquis. 
Aine chevalier de si grant pris 
ÎTorent ne près ne loing veti. 
'A Cléomadès sont venu 
Les gardes, et li font savoir 
Que il a bien fait son devoir ; 
Aler s'en puet, quant lui plaira. 
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11610 (Uéomadès Dieu en loa. 

Là erent venu à Durbant 
De son lignage 11 plus grau t. 
Deseur son escu Font couchiê. 
Et il lor a pour Dieu priié 
Que son conpaignon amenassent 
*A lui, et que il se penasseut 
De lui servir (car à meillour 
Ne porroient il faire honnour), 
Et que cil qui tant Tameroient 
11620 De lui servir se peneroient. 

— c Par lui sui de mort eschapez, » 
Fait il, «et bien veU Tavez. > 

Cléomadès par le frain prirent. 
De toutes pars la main i mirent. 
'A Durbant Tamainent tout droit ; 
(^ar, sans lui, mouvoir ne vouloit. 
Quant venus fu, lors s*en tornerent. 
Sor son escu en reportèrent 
Durbant, et parent et ami 
11630 Liement sont dou champ parti. 

Et quant les trois puceles voient 
Venir celui par cui estoient 
Fors de si grant periU ostées 
Que d estre arses ou lapidées, 
'A genoillona Ten mercierent. 
En larmiant à Dieu prièrent 
Que Diex de tous maus le deffende 
Et que le guerredon Ten rende 
De ce qu*il les a délivrées 
1 1640 Et de vilain blasme getées. 
S'entour lui tel presse n elist, 
N*i eUst nule qui ne fust 

TON. II. 
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Venue à lui pour eikibPàoier 
Sa jambe, iK>ur son pié baisier ; 
Mais tant de gehi ôntour lui Voient 
Quô vetê lui aprochier n'odoient. 
Deâ iet et dou cuer convoiié 
L'ont, et souvent pour lui priié. 

Durbans doTant portez estoit. 
11650 CléoibÀdès après àloit. 

Paf le frain son oheval tenoient 

Cil tfii DurbaBt Apaftènoient. 

Ainsi sont fors dou cliamp isf^u. 

La gent le roi erent teôu 

A Bruh li Hardi. Léré Torênt 

Et aidié si tost que il porent. 

Par dé dévers le roi lont this, 

Et dés II chevalier^ ocis 

Pu fait ainsi côm ert usé 
11660 Au tans dont je vous ai parlé. 

Moult lu dolans BléopatHs 
Et de 6uer souples et pensîs 
Que ainsi H fu avenu. 

'A Verdé Oosté ^ônt Véiiu 
CléomAdès il et Durban». 
Faite lôr fû joie si gfrans 
Que on puel dire ne penser. 
W Cléofliadès désarmer 
Miât la ittAiA qui mètre Ti pot ; 
11670 Car l'amour d'atts si conquis ot, 

Qtte chascuûs moult grant joi^ avoit 
Qui atonchier à lui povoit. 
De lui servir movlt se pensent 
Pour la bonté k'en lui savoient. 
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Dupbànt aussi désarmé b^ènt 
Au plus doucement qtië il pdrënt. 
Ses plaies adroit atbrnèrent 
Et li lièrent et beiidèl^è'nl, 
Aiiisi c}u*il i âpàrlenoit. 
11680 Que vaurroit e om pltis vous di^oit ? 

J^s trois damoisele* délivres 
Furent, ce tesmoigne li livres, 
Ainsi corn vous oy avez. 
Aaisiez fu et honnbrfex 
Cléomadès. Raison i ot. 
Et on le fist au miex c'on pot. 

Gayete et Florete enmenerent 
Lor ami, qui moult joiant erent 
Que de blasme getées sont 
11690 Et que il devers aus les r'ont. 

Celé nuit vint à Verde Coste 
Ljadès. Lez li, coste à coste, 
Vint ses pères, qui liez estoit 
De ce que sa fille r'avoit. 
De sa mère fu coi\joïe. 
Souvent acolée et baisie 
Fu de li, ce povez savoir ; 
("ar mais ne la euidoit veôir. 

*A sa mère prist à priier 
1 1700 L jades, 4ue au chevalier 

La maint, qui i avoii délivrée ; 
Et sa mère fi à menée. 
Et quant Ljadès véii Ta, 
'A ses piez cheôîr se ïaissa. 
De joie ne povoit parler. 
Sachiez que de li relever 
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N'atendi gaii^es longuement 
Cléomadès ; car erranment 
L'en releva en es le pas «, 

11710 Moult doucement entre ses bras; 
Car tant ert courtois que nus plus. 
De 11 fu estrains et tenus, 
Vousist ou non, moult durement. 
Cléomadès doutoit forment 
Qu*ele ne le reconnetist. 
Ne vorroit pas qu ele setist 
Que ce fust il, s'estre povoit. 
De ce nule garde n'avoit ; 
Car 11 hiaumes et li haubers 

11720 Orent tant fait qu'il en ot pers 
Le viaire, et tout kamoissié r 
Et Tavoit I petit blecié 
Bruns li Hardis celé jornée, 
Si c*un pou ot la joe enflée. 

D'estre reconneUs n'ot garde. 
Sachiez que durement li t^rde 
Que il n'est de là départis ; 
Car bien voit qu'en celui pays 
N'a riens de ce qu'il va querant. 
1 1730 Quant Lyadès demoré tant 
Ot o lui que bon li sambla, 
C'Ongié prist, et lors s'en torna ; 
( -ar ne le volt pas anuier. 
Et Cléomadès sans targier 
Vint à Durbant là où * gisoit. 
Quant Durbans Cléomadès voit 
Li ouers de joie li hauça ; 
Et Cléomadès dit li a 

* « lifiel Upas, » Ma. 7539. 

* Le Ma. porte : t II, t 


— R'i — 

Que moult très volentiei*» verroit, 
11740 Se on arréer le povoit, 

(^on ne feïst Brun le Hardit 
Ne vilonnie ne despit ; 
(^ar chevaliers ert si vaillans. 
Que ce seroit meschiés trop grans 
S'on faisoit nule deshonnour 
*A chevalier de tel valour. 

Quant Durbans Tôt, moult len prîsa 
Et à grant bien Fi atorna ; 
Quant de ce li est garde prise, 

11750 Moult li vient de très grant franchise. 
Lors dist Durbans que maintenant 
Envoieroit au roi Cannant 
Pour savoir qu'il en porroit faire, 
n chevaliers de bon afaire 
I fist Durbans tantost aler, 
Qui au roi sorent bien moustrer 
Celé besoigne, et sagement. 
Et li moustrerent ensement 
Que Cléomadès Tavoit dit. 

11760 Et quant li rois Carmans Fojt, 
Moult le tint à grant courtoisie ; 
Debonairement lor otrie, 
Et dist que, se gentis ne fiist 
Li chevaliers, jà n'en eiist 
F<> 46 fo. Priié, et pour Tamour de lui 
Ne li fera il nul anui. 
Et cil Ten mercient fovment. 
Arrier revinrent liement; 
Et, quant Cléomadès Toj, 

11770 Sachiez que moult li abeli. 

Le roi Carmant moult en prisa, 
Et dist k*en lui gentil roi a. 
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Ain^i refu Bruu^ U HMis 
Rendus d^y^r^ Bleopi^ifis, 
Et 1§ çl^a 11 rois tout quite 
Pour la r^i^qn que vpu* ^i dite. 
BruRg ]\ Perdis moiilt; gpant droit ot 
Se CléoiQti(}è9 gré en sot. 
Mault OQ fu prisi^ ^t Ipez 
11780 Clcon^adé^ dp tou^ postez. 
Meïsmes li fiex Balcabé, 
Bleopatris, l'en a loé, 
Et tout cil de sa conpaignie : , 
Il n'eçt nus qui grant bien n en die. 

\j9, l)«taiUp fu §o)iQvée 
Si corn \^ vous ai (J^vi^ée. 
Hit YQu^ ei^ fvi ïa vérité ; 
N'i cuit Kiens avoir ouhljé. 
Cléomadèfi ^ pl^seur gfint 

11790 p«t)Q^n<lqjt flaqult couyf rt^i^e^t 
De \^ cl^ps^ que il qu^oit ; 
Mais nouY^lp n'en ^.prendq^t 
Nient plus 14 qu'U qt f^\i aiUouw, 
9t ?'«» e^q^^rx^t il tpu^ jour? 
PaHQut. 'A ^yM }çt )ai9si^$t 
Aussi que vie^s qq li touchant- 
Ef( d^m^ndoit par tq^s pajs ; 
Mais au9si m ^rt apr^tis 
Quq il lii ^u cpinmwpeineftt. 

11800 Nepourqu^nt, ^t U ^t la gant 
Q^\ ^Yfteq Ini «r^^it e^té, 
En orent partout demandé. 

'A Vc^r^e Coçte moult \\é f^Pfipt ; 
P^ pa-r r^iiçQO pçtre 1^ durant. 
Savoir poe.^ Jl'^^ flfqp^ g^'i^ sapent 
Li firent d'onnour kan qu'il porent. 
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De iiUdr lie et joiaut le virent. 
Après souper couehier le firent. 
Celé nuit se jut en son lit. 
11810 Là il ot moult pou de délit ; 

Car en moult grant pensée estoit 
En quel manière miex porroit 
De oele nouvele savoir 
Qu'il amoit de cuer sans mouvoir. 

I^rs s est en son ouer avisez 
Que plus n iroit ainsi armes, 
Ne oom chevaliers plus n iroit. 
Mais pour marcheânt se tenroit 
Une piaoelete dou tans. 

11820 Car il estoit moult redoutans 
D'estre retrouves de sa gent 
Se ainsi aloit longuement; 
Car bien sot qu'il aeroit requis 
Partout de œus de son pajs. 
Et, se en tel point le trouvoient, 
Touttantost le reconnoistroient. 
De oe est il certains et fis, 
Et ce vorroit il à envis ; 
Car il avoH enproposé 

11830 Que jamais, yvev ne esté, 
N^arresteroit jour de sa vie, 
S*areit rotrouvée s^amie, 
Ou oy nouveles au mains 
Dont d^aucune liens fust certains 
Ou de sa vie ou de sa mort. 
En lui n'avoit aucun confort 
Fors q«e il tous jour» ta raquiere 
Uno ftHs avant, fautre arrière'. 
En espoir de U retrouver 

11840 Vorroit ainsi sa vie user, 
Ne jamais jour ne fineroit 
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Tant que nou vêles en aaroit. 

Enpensé ot Cléomadès 
Que li menestrés Pincfaonnès, 
Dont devant parlé vous avoie, 
Iroit lui en celé voie, 
Et k'à Durbant en parlerait 
Si tost corn il levez seroit. 
En ce proposemeut se tint 
11850 Cléomadès. Lendemain, vint 
*A Durbant là où se gisoit, 
Et li dist k*aler s'en vouloit ; 
Car, selonc ce qu'il a à faire, 
Li sont moult li séjour contraire. 

Lors commença à lermoiier 
Durbans, et li prist à priier 
Pour Dieu, que il tant atendist 
K'aler avoec lui s en pouist ; 
Car li maistre le confortoient 

1 1860 En ce que tost gari Taroient, 
Et, si tost k'aidier se porra, 
Avoec lui partout s'en ira 
Là où il le vorra mener. 
Cléomadès dist k'arrester 
Ne se puet plus, ce est passé ; 
Mais il l'en savoit autel gré 
Que ce k'avoec lui s'en alast. 
Sa conpaignie moult amast ; 
Mais aler veut en son afaire. 

1 1870 Car, selonc ce qu'il a à faire 
N'a pas povoir de ce atendre : 
Aillours le couvenra entendre. 

— i Une chose vous prieroie, * 
Fait Cléomadès, < se j'osoie, 


— 89 ^ 


11880 


11890 


Fol.46v«. 


11900 


< S*il ne vous devoit anuier. » 

— t Moi ne convient il pas priier, » 
Fait Durbahs, • mais commandez moi ; 
i Car, par la foi que à Dieu doi, 

t N'est riens, se le me commandez, 
i Que n'en soit fais tous vos plains grez, 
« Se je dou faire ai le povoir. 
« Pour ancêtre cors et avoir, 

< Ne riens dont je puisse finer, 

* Il ne vous faut«que commander ; 
« Mais commandez, et je ferai. » 

— « Sire, mouk. grant grè vous en sai, » 
Ce li a dit Cléomadès. 

Je vous requier que Pinchonnès 
S'en viengne, par le vostre otroi, 
Se il vous plaist, avoecques moi, 
Et je le vous renvoierai 
'Â plus tost que onques porrai. 
Se la chose achevée avoie 
Pour quoi me suis mis à la voie, 
Tout tantost vers vous revenroit, 
De moi nouveles vous diroit. » 

Dist Durbans : — • Sire, je l'otri ; 
Mais que ce sera par I si, 
Que avoeques vous s'en iront 
De ma gent qui vous serviront 
Avoeques lui, ou trois ou deus. * 

Dist Cléomadès : — < Trestous seus 

M*en irai, se Pinchonnet n'ai. 

Nului fors que lui n'enmenrai ; 

Car là où je m'en vueil aler, 

Ne vueil nului fors lui mener. 

De lui moult bien me passerai 

Et moult bon gré vous en sarai. » 
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Uist Qurbaiis : -r- i Mre, vous Tarez. 
11910 i Ov wtil movà% ie mm ^ateji 

* Pliu que devant, sachiez de voir, 

« Puisque vous le yeulf^ avoir. » 

Ki Oléûi^adès Ter) mercie 

iilt moult U prie qu'il na die 

'A uulul que aler s'en doie ; 

Et Qurbana trestaut li otroie 

Quan qu'il )i plaint à oommander. 

Gléoqiadès c|ist k'arréer 

S^ veut, et lui oietre ^u ol^^min, 
119::^ Gn toutes fins, à ea ii)%<,iii. 

— « |la ! sire, i ce a (iit D^rbaus, 
Ne s^ pu vpus estes manans ; 
Car, çer^e^, se je le §i^voie, 
Bien sf^ k'ençor yous i^verroie, 
S^ pie;[^ en s^n^é me tenpit, 
J^ si loing ie ci ne seroit. 
Nesï^i çi'avez (erres ne Q^z, 
Ne sai pas. que tous c^^tu^ez, 
N^ je ei^querr^ n^ le quier ; 
11030 i Mais, se me vueille Diex aidier; 
Se \\ vous plaist, je voya donrai 
La moitié de tout kan qiie j'ai, 
'A tous jours, ptour voua et vostre hoir, 
S'avoec moi voulez vfmaQoir. 
Nojn pas que yous à moi soiez ; 
Mais je in vo.us, bien 1# sachiez, 
Vueil estre tout oAtirement : 
Ainai le youa ai en couvent. » 

Clépm^ès quaç^t py Va. 
11940. liors.^ist que pas. ij^e pife^d^oni 
Ce 4pn jî^sques ^^^ ravçj^r, 
Dont Ten dira il son plaisir 
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Ou do|i ()oQ laitier ou doq pt«ndre. 
Dusqu' ad<wt n'i pprr*» oaifindre- 
Le don ae refuse \ie puent ; 
Mai« mpuH 1*011 ipercie feraient. 

Et lors a Pinchounet pandé 
Durbanij, et U ^ commandé 
Ce que Cl^i^adès \i ot 
11950 ^qui^ ; et, ^^ant pinchoni}^9 Tôt, 
Onquesj dç riefia ne fu p| Ijez. 
Tout tai^tost s'^st ag^^ioilliez 
Devant Çléon;adè§, ^t ^i^t 
Q^^ pnquea nvle ri^ns ne ftst 
• Si Ijeif^eiit corn ce f^ra, 
Et 1^ ayoeq^çs ^ui § e^ ir^ 
Pï^rtoftt où le ypffa penev» 
Tant qn^ cçirs li pqfr§ 4ure|-. 

pist C^éom^4^8 • -:- • Qrans jnercis, 
11960 « Pfpehoni|Qt, lûaua trê3 douz amis. 

* Sachiez je le yp.us ffierifa^, 

• Se je vif, et poyqif en ^i ; 

< De ce ijpiez a^i^eU^. 

< Or (imites, si vpua arf éez ; 

« far ftler mon yuf il ep^çeaç^it. • 
— t font main^fnant, si^e, p>^t fait, » 
Dist Pinchonnès. « Je vois monter : 
i Ne tient fors, k'à vous d'el aler. i 

Que vous irpip je cpiitant, 
11070 Ne la l^e3oigne ppurlolgnt^nt? 
Cl^qfnadès ^\{\ Révisa 
'A Dur^afit. Comment s en ira 
Be) fit ^ pqi^t n^qi^tf^er li sot 
Au plus cç^uyafteift^nt q^'il ppt. 
Dist li que, selonc son afaire, 
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N'a or d'armelire que faire, 
K en la voie où il veut aler 
N'a pas mestier de lui armer, 
Et» pour ce, li vorra laissier 

11980 Et armeures et destrier 

Dusqu'à tant que il revenra : 
Et ce sera quant il porra, 
Non pas si tost com il vori*oit. 
Durbans entent bien et perçoit 
Que il n'a talent d'arrester. 
Pour ce ne l'en veut apresser ; 
Car volentiers, se il povoit, 
Tous jours avoeques lui seroit. 
Tout son bon li grée et otroie, 

11990 Et de demorer moult li proie 

Cel jour ; mais il n'en pot âner, 
Que, sans plus, dusqu'après disner. 

Or, sachiez bien trestout de voir 
Que Durbans flst bien pourveôir 
Cléomadès, ains qu'il meiîst, 
De ce qu'il sot que mestiers fust, 
Et d'or et d'argent en monnoie. 
Que vaurroît que plus vous diroie? 
Durbans à Pinchonnet charcha 
12000 Ce dont son seigneur chevira. 

Cléomadès bien percevoit 
Tout ce que Durbans en faisoit. 
Nonpourquant moult couvertement 
Le faisoit, et moult sagement 
Durbans ; mais moult ert percevans 
Cléomadès, et clervéans, 
Mais il couvenir l'en laissoit ; 
Car bien à merir li baoit. 
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Cléomadès n'a detriié. 

12<)10 Après mengier a pris cougié 
'A Durbant et non à autrui ; 
Car ne veut a on sache de lui 
Le point que il se mouveroit. 
Car moult durement redoutoit 
Que prières ne Tarrestassent 
Contre son gré, et detriassent ; 
Car à envis escondissoit 
Riens, puisque dame Ten prioit. 
Ne damoisele, ne pueele, 

12020 Jà ne fust de si grant querele, 
Que il ne feïst son povoir ' 
D*acomplir trestout lor vouloir. 

Pour ce, de là partir vorroit 
Moult volentiers, se il povoit 
Que nus sa voie ne setist 
Ne le point que mouvoir deilst ; 
Pour ce s en vorroit estre alez. 
Quant il fu tous parai*réés, 
po 47 v<>. Au départir Durbant pria 
12030 Qu'il 11 salut, quant la verra, 
Sa femme, que pas ne Toublie. 
— t L'onnour et la grant courtoisie 

< Qu ele me fist desserviroie, 

• Ce sache, s'en lieu en venoie. 

< Et Sartan, et sa femme aussi, 

< Me saluez, je vous en pri. » 

En lermoiant respondu a 
Durbans que ainsi le fera. 
'A ce mot de là se départ, 
12040 Et Durbans gete celé paît 

^ Le Mb. porte : « Vouloir, > 
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Ses iex moiilt très piteuàemëîit. 
Par pou que li cuers ne li f^nf 
Quant celui Se lui partir voit 
Qu*il tant pâp droit amer deroit. 

Durbans en lermiant hucha 

Pinefaonnet, et 11 commanda 

Que il de cuer serve celui 

Que il doit amer plus que lui, 

Si qu'il se puist de lui loer. 
12050 — « Sire, de ce n estuet douter, » 

Fait Pinehonnès, « car j'en fei^i 

« Mon povoir, au miex que porrai. » 

Dist Durbans : — i Et je vous créant. 

« Riche vous ferai et manant 

« Si tort que sëtet revenus ; 

« De ce ne me dedtourroit hm, » 

Dist Pinchofnnès : — t Biatis très douz sire, 

« Dieî pal- sa pitié lé icfûs mire. 

« 'A mon potoir vosftre commant 
12060 • Ferai, et à Dieu voiis commant. » 

'A ce mot est de là sevrés 
Pinehonnès, et lors est montés. 
Il et Oléomadès s'en vont 
Ensemble, mais samblant ne font 
Qu'il voisent fors k'esbaniier 
Et aus déduire et soulacier. 
Aucuns i ot qui demanâoient 
'A Pinchonnet où il aloient 
Entre ïfti é« le chevalier 
12070 C'on doit taàt ômfer et prtëier; 
Et Pinehonnès, qni moftfît savoit 
De ce o'oA fî&ire et laié^iér dèit, 
I^eur dist que tous sens veut aler 
Avoeques lui as ehaus jticr. 
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— « O lui ne rent mene^* nuliTi 
* Fors moi, qui ci aToee lui sui. » 

Tant dirent, que de toute frent 
Se partirent si soutilment 
Que nus ne sot le convenant, 
12080 Fors que entre aus II et Durbant. 

Celé journée chevaucha 
Cléomadès, et moult pensa 
En quel pays traire porroit. 
Mais de nesun costé ne voit 
Chose qui le puist conforter. 
Ne set quel part il puist torner. 

Pinchonnès souvent le getoit 
De pensée, quant trop pensoit ; 
Car moult estoit li menestrés 
12090 Très courtois et très avisés 

Et plains de très bonne manière. 

Tant vont, et avant et arrière, 

K'en I chemin grant et batu 

Se sont assez tost embatu. 

Cil chemins aloit droit vers Romme. 

Mais, ains que vous die la sônme. 
Que il lor avint en la voie, 
Vous dirai je, se Diex me voie, 
Que Durbans fist ne qu'il devint, 
12100 Ne comment en santé revint. 
Ce vous arai je dit errant. 

Quant Cléomadès de Durbant 
Se parti, moult li anuia 
(Je que ne sot quel part ala, 
N'il ne Yen osa demander. 
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Ne ne set en quoi conforter 
De lui, fors tant que il fist pi*endre 
Ses armeUres, et es tendre 
Les flst trestout entour son lit. 
12110 Ce li tornoit à grant délit 
Que les armeures véoit 
De celui qui si li avoit 
S'onnour et sa vie sauvée. 

'A ce point est léenz entrée 
Ljadès, et sa mère aussi. 
II chevaliers vinrent o li. 
De par le roi Carmant venoieut. 
Moult riches joiaus aportoient 
Que li rois Carmans envéoit 

12120 Celui qui combatus s^estoit 
En la conpagnie Durbant. 
Car moult avoit ou roi Carmant 
Très large roi et honorable 
Et de son dit ferm et estable ; 
Car ce que de bouche disoit 
Chascuns de ce certains estoit 
Que ce qu'il avoit en couvent 
Seroit tenus certainement. 
Seurs, avisez, sans desroi 

12130 Pu moult, et çaflert bien à roi. 

» 

Li rois grans joiaus envéoit 
Durbant meïsme. S'avoit droit; 
Car liez fu de la délivrance 
Des puceles, car aine ' cuidanee 


* Le Ms. donne : « yli««. i A la vérité, ce terme se rencontre quelque- 
fois, au xiir siècle, dans des constructions où il présente le sens de aine» 
Mais il y a ici, croyons-nous , une erreur de copiste. Pour le même 


r 


— 07 — 

N'ot k envers lui eUssent fait, 
Ne vers sa allé, vilain plait ; 
' Onques ne les en mescreï. 

Li chevalier dont je vous di 
En la chambre Durbant entrèrent ; 
12140 De par le roi li présentèrent 
ifes joiaus qu il li envoioit, 
Et Durbans les joiaus reçoit. 

Le roi Carmant moult en mercie ; 
Car dou refuser fust folie, 
Et encore demain feroit 
Qui don de roi refuseroit, 
Car n'est pas chose à refuser. 
Mais qui à I bon bacheler 
Le donne avant, il fait honnour 
12150 Et à lui et au prendeôur, 

Et celui aussi de cul mains 
Li dons issi de premerains. 

Ainsi d'onnour en honnour va 
Tex dons, ce set on bien pieça ; 
Car dons qui est à point donnez 
Doit estre prisiez et loez. 
Si est il et tous jours seiv. 

L'uns des chevaliers demanda 
Durbant où ses conpains estoit. 
12160 — « Seigneur, * dist Durbans , « orendroit 
fo 47 v». « S'en ala à ces chans jouer. 
« Espoir revenra au souper, 
t Sachiez, moult m'anuie forment 

motif, nous avons remplacé par aine le terme ains dans le vers 10465, 
et plus loin, comme dans les vers 12424, 12434 et 12436, chaque 
fois que ains s'est trouvé employé dans la signification de jamais. 

TOV. II. 7 
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c Qu'il demeure si longuement. 

f N'a o loi sergânt ne vallet, 

t Fors seulement que Pinchonnet. § 

Et cil dient qu'il Tatendront, 
Et de là ne se partiront 
Tant qu'il aront à lui parlé, 

12170 Ainsi c'om lor a commandé. 
Car li rois le verra avoir, 
Ce li mande et prie, pour voir. 
En sa conpaignie, sans foille, 
Ainçois que dou pays s'en aille ; 
Quar, se ce ne fust, là laissassent 
Les joiaus, et si s'en alassent. 
Mais leur message parferont, 
Ne de là ne se partiront 
Dusqu'à tant que il revenra. 

12180 Durbans à ce mot demanda 
Le vin, et on l'a aporté. 
D'unes et d'autres ont parlé 
Là endroit, tant quMl anuita. 

As 11 chevaliers anuia 
Que noie nouvele n'ooient 
De celui k'atendu avoient. 
Deus lieues en la nuit, ou plus, 
Fu ilneques d'aus atendus ; 
Eît, quant li doi chevalier virent 
12190 Que ne venroit pas, Durbant dirent 
Que il les joiaus retenist, 
Et que la besoigne en fefst 
Si com il i apartenoit. 
Et Durbans dist qu'il le feroit. 
Mais que ce sei'oit par manière 
Qu'il reporteroient arrière 
Le don k'aporté 11 avoient, 
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Ne pas ilnee ne lé laifoi«nt ; 

Car ne set s*il Torra entendre 
12200 'A 06 qu'il vuellle le don prendre. 

— I De ce ne Ml pas vérité, 
I Pour ce ne me Tient pas en f ré 
< Que il dons devers moi demeure ; 
i Mais je vous ferai savoir Tenre 
■ Qu*il sera revenus ici. » 
Et cil Totrierent ainsi. 

Durbans moult courtoisement prie 
Chascun d'ans que le roi mercie 
De son bien fait et de s*onnour. 
12210 Et cil se metent au retour 
Et diant k'ainsi le feront. 
Au roi Carmant revenu sont 
Et li ont tout ainsi contée 
La besoigne qu'il Tont trouvée. 
Au roi Carmant en annia. 

Durbans là endroit demora 
Longuement, ains qu'il fust garis. 
Quant garis fu, en son pays 
Revint, où moult fu obier tenus ; 

12220 Car ne croi que U haïst nus. 
Sa femme avoec lui revenoit, 
Lie qu'ele le ramenoit. 
K'après son seigneur ert alée. 
Dès dont c*on 11 ot aportée 
Nouvele que navrés estoit, 
Tantost vint vers son seignor droit ; 
Car son seigneur aimoit de cuer. 
Perdre n*el vousist à nul fuer, 
Et à ce avoit bien raison ; 

12230 Car vaiUans estoit et preudon. 
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'A Sartan est Durbans venus 
Si tost que il fu descendus. 
De par celui Ta salué 
En cui manoit toute bonté, 
Lui et sa femme la courtoise. 
N'i a celui cui moult ne poise 
De ce que Durbans ne savoit 
Quel part cil alez s'en estoit 
Dont tant de bien tout cil disoient 
12240 Qui de celé part revenoient. 

Durbans à Sartan devisa 
La besoigne com ele va. 
D orendroit où ' Cléomadès 
S'en ert aies, et Pinchonnèi^, 
Trestout ainsi que il s'emblerent 
De Verde Coste, et s en alerent, 
Li a mot à mot recordé ; 
(^ar ne li avoit pas mandé 
Avoec le premier mandement, 
12250 Car ne vouloit pas k'à la gent 
En feïst nouveles savoir ; 
Mais de la bataille le voir 
Li avoit mandé grant pieça, 
Comment fu ne comment ala. 

Sartans moult très grant merveille ot 
De la nouvele que il ot 
Que cil homs en tel point s'en va, 
Ne ne set nus k'enpensé a, 
Ne quel chose il veut arréer. 
12260 Lors li prist grant talent d'aler 
Après lui, segaris estoit; 
Et pense bien qu'il i iroit 

* Le Mb. porte : «^ D'endroit oe, » 
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Si tosl que porroit chevauchier. 
Ce ne lairoit pour nul denier; 
Mais n'estoit pas en point dou faire. 

De lui me verrai ore taire 
Et de Durbant, et vous dirai. 
Au plus briement que je porrai, 
Que à Çléomadès avint. 
12270 Le grant chemin de Romme tint 
Le jour qu'il parti de Durbant. 
Que vous iroie je contant? 
Maint pajs, dou lonc et dou lé, 
Cerchierent, et mainte cité. 

Son seigneur servoit sagement 
Pinchonnès, et soigneusement. 
Mais durement s'esmerveilloit 
Quel chose ses sires chaçoit, 
Qui Tune fois le maine à destre 
12280 Et à Tautre fois à senestre, 

L'une heure arrière, Tautre avant, 
Et va tout adès si pensant 
K'à paines le puet il geter 
Onques nule fois de penser, 
Pour nu] povoir qu'il pettst faire. 
Ce li tornoit à grant contraire ; 
Car volentiers geté Tetist 
De trop penser, se il petist. 

Lors pensa qu'il demanderoit 
12290 Son seignor pour quoi tant pensoit. 
Quoi que avenir l'en deUst ; 
F» 48 I*. Car moult très volentiers seiist 
Pour quoi estoit si enpensez. 
— f Sire, i fait il, « se c'ert vo grés, 
I Se rourroucier ne vous cuidoîe. 


« Yolentiers vous demanderoie 

< Quel chose enproposée avez. 
I Aussi corn marvoiez alez. 

< Onques ne tenez I chemin, 
12300 I Ne au vespre ne au matin. 

« Là où nuis vous prent demorez, 
« Quelque vile que vous trouvez. 
« Moult sambiez de cuer à meschief, 
t Et ce m*est moult pesant et grief 

• Bit moult me tome à grant contraire : 
« Car, pour riens que je puisse faire, 

• Ne vous puis mètre en autre voie. 
« Moult volontiers de vous sauroie 

< I tant sans plus de vostre afaire, 
12310 « En quel pays vous voulez traire. 

I Se pieça dit le m*eUssiez, 
« Je croi k'orendroit i fussiez, 
« Se ce n'est trop loing malement ; 
« Car je vous di certainement 
t Que moult de voie aie avonmes, 
« Et moult petit esloignié sonmes 

< Le lieu dont melins * premerains ; 
« De ce soiez vous bien certains. » 


Cléomadès entent et ot 
12320 Ce que Pinchonnès dit li ot. 
Lors pensa que ménestrel sont 
Une gent qui en maint lieu vont. 
Mainte uouvele souvent oient ; 
Car plusours gens en maint lieu voient 
fit, pour ce, li vint à talent 
C'un petit de son convenant 
Li diroit, pour savoir de lui 
S'onques oj parler nului 

' Noui n(mê mâflMf , nous partîmes. 
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De la chose qu il va querant. 
12330 Et lors li a dit tout errant 
Que devers Espaigne venoit 
Et à Cléomadèe estoit, 
Et est en une enqueste entrés, 
Dont ne quiert estre retornés 
Dusqu^à tant que de oele emprise 
Ait aucune nouvele aprise ; 
Car il Fa ainsi en couvent. 
Lors li a dit couvertemenf 
Orant partie de son vouloir. 

12340 Diat Pincbonnës : — < Sire, pour voir, 
Puisque je sai que vous querés 
Et que vous enpensé avés. 
De ce vous dirai erranment 
Le meiUour, à mon escient. 
Se Qouveles savoir voulés 
De tous pays, dont me créés 
De ce dont avisez me sui. 
Mais j*ai au cuer ire et anui 
Conques au roi Carmant ne dis 

12350 • Ce dont me sui or garde pris ; 

Sachiez que mauvais gré m*en sai 
Que pieca ne m*en avisai. 
Bien sai gaaignié i etisse 
Se je à lui moustré leUsse ; 
Car Clarmondine a fait requerre 
En maint pajs, en mainte terre, 
Li rois Carmans, sachiez de voir, 
N*ainc ne pot nouveles avoir 
De li, qui nient li vausissent. 

12360 i Cil de son pajs la quéissent 
Si loing que nus porroit aler 
S'il la cuidoient retrouver ; 
Car cil dou pays tant Tamoient 
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Que plus amer ne la povoient. 

Or vous dirai que j'ai visé, 

Selonc 06. que m'avez conté, 

Que vers le roi Meniadus 

Soit tout droit nos chemins tenus. 

Droit vers la terre de Salerne. 

Sachiez que droite honneur gouverne 

Li rois Meniadus tous jours. 

Là sarez nouveles plusours ; 

Car marcheânt et autre gent, 

Qui par iluec passent souvent, 

Sont quite de tolnieu ' payer 

Pour, sans plus, nouveles noncier 

'A lui des estranges pajs. 

Ainsi Ta maintenu tous dis 

Cis rois, qui est courtois et frans. 

Nouveles veut oyr tous tans. 

Nus hom n*i paie autre paiage. 

Q;;tite sont par costui usage 

Tout cil qui là sont trespassant. 

Et chevalier et marcheânt. 

Pour ceste raison loeroie 

Que nous là, la plus droite voie 

Alissiens que porriens aler. 

Pour savoir se porriens trouver 

Lui ne autrui qui nous deïst 

Chose qui nous esjoiesist ; 

Car de joie, ce m'est avis, 

Estes vous povrement garnis. 

Li cuers me dist, se là alons. 

Aucunes nouveles orrons 

De ce que vous aies querant. > 


Et Clêomad^ maintenant 


' Sic. Tonlieu (teloninm), comme dan» le vers 12574. 


Li dist que mais n'arrestera 
Du8qu*à tant que il venra là ; 
•Car maint pays ot trespassé, 
12400 Mais en celui n'ot pas esté. 
La voie pour ce li plaisoit 
Qu'el pays aine esté n'avoit 
Dont il li faisoit mention, 
Et si avûit auques raison 
En ce que Pînchonnès disoit, 
Si com Cléomadès sambloit. 

Vers Salerne sont esmeti. 
Tant ont le droit chemin tenu, 
K'à Salerne vinrent, pour voir, 
12410 Tout droit, un samedi au soir. 
En la vile sont descendu. 
Mais, ains qu'il j fussent venu, 
Lor avoit on dit grant pieça 
Que Meniadus estoit là ; 
Car il Tavoient demandé ' 
*A cens qu'il orent encontre. 

Cléomadès, cui moult touchoit 
Ce pour quoi là venus estoit, 
A son hoste par la main pris. 
12420 Demandé li a et enquis ' 

De ce que au cuer plus li point. 
Moult sagement et moult à point 
F" 18 y^. Enquist tant, que nouveles sot 
Teles k'ainc si grant joie n'ot 
De chose qu'il li avenist, 
Que des nouveles que li dist 
. Ses ostes, quant il 11 conta 
Comment Meniadus trouva 

* Leçon du Ms. 7539. Le Ms. 175 porte : « Encontre, i 
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La bêle puoele ens ou vai, 
] 2490 Et le lait home, et le cheval 
Qui estoit de fust contrefais ; 
Et U dist que tant par ert lais 
Li hom qui Tavoit amenée, 
K'ainc plua laide riens ne fu née. 

— t Tant ert de diverse façon 

< K'ainc si lait home ne vit on ; 
« Et celé ert la plus bêle riens 

i Et la plus plaine de tous biens 
<( Que nus petist onques veôir. 
12440 « Souvent a fait le cuer doloir 
« Ce que ele est ainsi perdue ; 
« Car ele est de son sens issue. 
i Près a jà d'un an et demi 
« Que ele de son sens issi. 

< Ce li fu dure destinée ; 
f Car Menia4u8 enamée 

f L'avoit, si que prise Teust 
i 'A fenme, se en son sens fust. 
I Gtoder la fait moult gentement 
12450 f Rois Meniadus à sa gent. 
f Une chambre li a fait faire 
c Li rois, qui est de bon afaire, 
f En coste la chambre sa mère, 
f Qui n'est pas envers li amere, 

< Ains li est douce et debonaire ; 
c Car si la garde de contraire, 

< Que ouer et cors met et pensée 
« En ce qu'ele soit bien gardée 

< Se sa âUe fust proprement ; 
12460 c Si enpense ele telement 

< Que nus n'I saroit amender. 
« *A X femmes la font garder 

I Qui ne servent d'autre labour 
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Nule fois, par nuit ne par jour. 
Que de li garder et servir ; 
Car 11 rois a moult grant désir 
De oe que ele fust garie. 
Sa garison moult 11 detrie ; 
Car jamais fenme ne prendra. 
Ce dist, jusqu'à tant qu'il verra 
Se Diex donroit oesti santé ; 
Car œsti a son cuer donné. 
Par le conseil conmunaument 
De trestoute sa meilleur gent 
Li rois espousée Fettst 
Se ainsi meschett ne fust 
La pucele de maladie. 
Tous jours a puis esté loiie ; 
Car, s'ele desloiie estoit, 
Tout kan qu'ele tenir porroit 
Seroit desciré et rompu, 
Tant a don tout le sens perdu ; 
Dont c'est grans dolour^ et pitiez, 
K'ainc nus hom no vit, ce sachiez, 
Plus bêle de li ne meilleur, 
Ne je ne croi que mais nul jour 
Puist nus sa pareille veOir. i 


Çléomadés entent, pour voir, 
'A ce que oil li a oonté, 
12490 Que Diex Ta iluec amené ; 
Car eeli a là retrouvée 
Pour cui tante voie ot alée. 


Ne demandez pas s'il fu lieSz. 
Car, s'onques ouen ta aaisiez 
D'entendrs nouveles plaisans, 
Dont fù li siens cuers si joians, 
K'en la joie k'en loi maaoit 
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Point de comparison n'avoit ; 
Car li cuers li dist tout errant 

12500 Qu'ele avoit tout à esciant 

Fait le hors dou sens, de paour 
K'avoir ne deiist à seignour 
Cel roi qui prendre la vouloit ; 
Ses cuers pour voir li tesmoignoit. 
Pour ce Tamast et chieresist 
Plus que devant, se il pouist ; 
Mais, sans ce, si la peramoit. 
Que plus amer ne la povoit. 
N'est nus cuers qui peiist penser 

12510 Comment la petist plus amer. 

Joie et duel bien couvrir savoit 
£n tous lieus, quant poins en estoit. 
De la joie ne âst samblant 
De quoi en son cuer avoit tant. 
— f Biaus ostes, » fait il, € dites Qioi, 
Q«ant porrai je parler au roi ? 
'A lui vorroie moult parler ; 
Car n'ai talent de demorer 
En cestui pays longuement, 
12520 c Et on me dist certainement 
Que devant lui m'estuet aler 
Ains que de ci puisse torner, 
Ainsi c'om entendre me fait : 
Et, se il n'i avoit mesfait. 
Sans parler à lui m'en iroie. » 

Dist li ostes : — f Se Diex me voie, 
f S'en allez sans parler à lui, 
t Avoir en porriiez anui ; 
i Car c'est la coustume etli us 
12530 t Que maintient rois Meniadus, 
« Et l'ont de lonc tans maintenu 
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Cil qui ce roiaume ont tenu. 
Que cil qui ci trespassant sont 
Voisent en ce chastel amont 
Et doivent, par lor serement, 
Au roi dire certainement 
Nouveles de celui pays 
Dont chascuns est nés et norris. 
Bien sai, se li dites nouveles 

12540 « Qui 11 soient plaisans ne bêles, 
Dou sien au départir arez ; 
Car moult est courtois et senez, 
Et larges et de bon afaire, 
Plus que ne saroie re traire. 
Se au matin venus fussiez, 
'A lui bien parlé etissiez ; 
Mais or n'i porrez vous parler 
Dusqu'à demain à son lever. 
En nuit vous convient ou chastel 

12550 • Gésir, soit vous lait ou vous be' ; 
Et le matin à vous venra 
Li rois, et vous demandera 
Nouveles, et vous li dires 
Si faites que vous les savés. 
F» 49 r». « Dedens la tour gerrés en nuit. 

Et, pour ce qu'il ne vous anuit, 
Vous di que vraiement sachiez 
Que bien i serez aaisiez ; 
Car sachiez bien que celé tour 

12560 t Est faite de si noble atour. 

Pour estranges gens honnorer. 
Que nus n*i saroit amender. 
Tout kan k'aâert à estre à aise 
I trouverez, ne vous desplaise. 
Si com de boire et de mengier 
Et de aisiement couehier. 
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La raison pour quoi là irèc 
Voua dirai je, se vous voulez. 
Ne pour quoi ce fu establi 
De gésir en la tour ainsi : 
Pour ce que aler n'en puissies. 
Ne vous ne autres, tant k'ayés 
Paie la droiture dou lieu, 
Car nus n*i paie autre tolnieu, 
Ce sachiez, ne autre paiage. • 


— < Certes ci a courtois usage, » 
Dist Cléomadès, i ce me samble. 
« Biaus estes, vous et je ensamble 
f Irons ou chastel, ce vous pri, 
« Puiscedi que il est ainsi 
« K*aler i doi. Et je irai 
c Maintenant ; plus n'en atendrai. 
€ Or me dites que devenra 
« Mes vallés, ne s'o moi ira, 
« Ou je ici le laisserai? § 

Dist li estes : — i O vous irai. 
Et il puet bien ci demorer ; 
Vous et lui povez aquiter * 
Puisque il est en vo service. 
Sachiez ne vous tieng pas à nice, 
Quant ce que vous pas ne savez 
Si courtoisement demandez ; 
Car bon fait savoir et enquerre 
Les usages de mainte terre. 
On n'en puet se non miex valoir. 
Or faites ici remanoir 

Vostre vallet, et s'en alons, 

Carpoîns en est. » — « Nous le ferons, » 


Vous séparer, vous quitter. 


— Hi — 

Oist Gléomifcâèâ, « maintenant. • 
12600 Pinchonnet apela avant, 
En Foreille 11 conseilla 
Qn6 il tel nonv^le 07 a 
Dont de ouer est liez et jodum. 
Pinchonnès n*en fa pas dolans ; 
Car sa joie tant dèsipoit , 
Que il tant riens ne convoitoit 
Que ce qu'il peust trouver voie 
Qu'il son seigneur mefst en joie. 

Cléomadès de là parti. 

12610 La chose moult li abeli. 
Commandé ot sa voknté, 
£t ses estes Fen a mené 
Ou chastel, vers la tour amont. 
Cléomadès demandé ont 
Cil dou chastel dont il estoit 
Et de qnel partie venoit. 
Et Cléomadès sagement 
Et à point et courtoisement 
Leur dist k'en Ôascoigne toanoit 

12620 Et k'en SexUe aler voulort, 
Et estôit de Portingal nés. 

De chascun fn monh regardés ; 
Car aine n'orent nnlui vett 
Si gracietw com cil lor fti, 
Ne si bel, ne si avenant. 
De lui s'aloient merreiUant; 
Car marcheHns pas ne samMoit 
*A la manière qu'il avoit. 
Moult plaist chascun ce k'en lui voient. 
12630 Jusques en la tour le convoient, 
Tant que el maistre estage fu. 
Jà estoient léens venu 
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Doi marche&ns qui trespsussoîent 

Pour paier ce k'au roi devoiept ; 

Car la coustume qui ert là 

Savoient de moult grant pieca. 

Passé i orent autre fois. 

DistFuns à l'autre : — « Or sommes trois 

c *A ce conpaignon qui ci vient. • 

12640 Cléomadès par la main tient 

Son oste ; car moult li plaisoit 

Li lieus là où il le menoit. 

Tout li estoit plaisant et bel 

Kan qu'il véoit par le chastel, 

K'esperance li jtesmoignoit 

Que en ce chastel trouveroit 

Ce c'onques en chastel ne vit 

Puis que de Chastel Noble issit 

Le jour qu'il enporta celi 
12650 ^ue son cuer avoit avoec li. 

Puis ot en maint chastel esté 

Et en mainte noble cité ; 

Mais onques n'i pot trouver voie 

Qui en espérance de joie 

Le mesist si qu'il ert adont. 

Li marcheânt levé se sont 
Contre lui moult courtoisement. 
Ne vous ferai lonc parlement 
De ce que entre aus devisèrent, 
12660 Ne corn faite vie menèrent. 

De tout kan que mestier lor fu 
Furent bien et bel pourveii. 

Mais ains la nuit mengier ne pot 
Cléomadès ; car si plain ot 
Cuer et cors de joieus espoir, 
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Qu*il n*avoit de mengier povoir ; 

Car espérance et desirriers ^ 

Li ert et boirres et mengiers. 
Sachiez moult li estoit plaisans 
12670 Celé viande, et soufisauB, 

Plus que riens c*on seUst penser 
Ne souhaidier, ne deviser. 
Ses estes * li tint conpaignie 
Tant que la nuit fu anuitie. 

Cléomadès là demora, 

Et ses estes s*en retoma 

Quant assez ot là demoré. 

Lors a moult priié et rouvé 

*A ceaus de léenz qu*il pensassent 
12680 De son este, et qu*il enseignassent 

Se il de nule riens Tamoient, 

Et cil dient qu*il le feroient. 

Li estes à Dieu commanda 

Cléomadès, lors s*en ala 

Et li dist k'à lui revenroit 

Lendemain ains que levez soit 
F« 40 y^. Li solaus ; or ne li anuit, 

Car tost iert passée la nuit, 

Et li dist que, se conpaignie 
12690 N*elist, il ne le laissast mie. 

Cléomadès de son confort 

Li sot bon gré, dont n*ot pas tort ; 

Car vis li est que grant essoigne 

Metoit à faire sa besoigne. 

Quant peins en fu, couchier les firent 
Cil dou chastel. Lors s'en partirent 
De la tour, quant cil couchié furent. 

*■ Le Ma. donne évidemment par erreur : t OsM* > 

TOI. II. 8 
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Bi«n tof filant ce que il durent. 

Quant Cléomadès fu couchiés, 
12700 Uns pensera moult pesans et griéa 
Li vint devant, qui moult ii grieve 
K*à pou que li cuers ne 11 crieve, 
Tant fu dou penser en esmai. 
Le penser vous deviserai : 
Li pensers fu de âne amour 
Comfis en sausse de paour. 

Vous avee bien devant oy 
Comment le cuer ot ûBjoy 
De ce k*en oe chastel cuidoit 

12710 La riens ou mont que plus amoit, 
Et voirement i estoit celé 
Qu'il amoit ; et cuidoit que oie 
Le hora dou sens con[tre]feiîst 
De paour que ne la preïst 
Meniadus, qui Tôt trouvée. 
Or ert sa pensée muée 
En cuidier que fors dou sens soit 
Des meschiez qu*ele etts avoit 
Au cuer, de ce k'ainsi Tembla 

12720 Rois Crompars, qui là Tamena, 
Et de la laidoor k'ert en lui. 
Ot, espoir, au cuer tel anoi 
Et tel paour et tel torment 
Qu*ele en ot peitlu Teecient. 
En tel penser clietis eetoît 
Cléomadès : moult li touchoit. 

Jde qui en lui ert venue 
Fu dou penser si esperdue, 
Que plus que la moitié de li 
12730 De Cléomadès se parti ; 
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La moitié pas de joie ii*ot 
Que il deyant ce eU ot 
Que œle pemée ii vint. 
Grans mesohies do cuer li avint 
Quant ele onquos li vint devant ; 
Car aine la nuit, ne tant ne quant, 
Ne dormi ne ne reposa. 
Maint grant souzpir la nuit geta, 
De paour que dou tout perdu 
12740 N'ait ce que tant a pourseU. 

Paours s*estoit en lui logie 
Ou lieu dont joie s'ert partie. 
'A grant paine en lui remanoit 
Ce de joie qu'il i avoit, 
Que paours ne la getoit fors ; 
Car plus i ert grans li eiFors 
De paour que de joie assés. 
Or vous dirai, se vous voulés, 
Quel joie en lui remese estoit. 
12750 Sachiez que plus n*en i avoit 

Fors tant sans plus que lendemain 
Cuidoit bien savoir le certain 
De s'amie k'ot retrouvée, 
S'ele ert en son sens ou denrée, 
Et ce que retrouvée Ta 
C'est ce de joie k'en lui a. 

Mais bien avoit enporposé 
Que, s'il trouvoit en vérité 
Que ele fust fors de son sens, 
12760 *A ce ot tome son assens 
Que mais de là ne mpuveroit 
Tant que ele vivre porroit,. 
Se il devoit au sac porter 
Ou d'uis en huis son pain rouver ; 
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Et, 86 il plus de li viroit. 
Après li vivre ne voarroit, 
Mais en celui meïsme jour 
S'ocirroit pour la soue amour * 
Qu*ele seroit à fin Blèe, 
12770 C*ert ses avis et sa pensée. 

Celé nuit ainsi trespassa 
Cléomadès, k'ainc ne pensa 
Fors k'à ce que je vous devis. 
Si tost com jours fu esclarcis, 
Se leva ; car moult desiroit 
Que Meniadus levez soit. 
Et li autre aussi se levèrent, 
Et cil dou chastel deffermerent 
La tour, et sont léenz entré. 

12780 Après ce, n*a pas demoré 
Granment 11 rois Meniadus 
Que il ne soit là droit venus ; 
Car tous jours matin se levoit 
Quant gens trespassans là savoit. 
Pour ce, estoit matin levez. 
Dedenz celé tour est entrez. 
Li marche&nt contre lui vont. 
Courtoisement salué Tont, 
Et aussi fist Cléomadès. 

12790 Li rois, qui fu courtois et nés , 
A à chascun des trois rendu 
Moult courtoisement son salu. 

Li marcheânt se délivrèrent 
Dou roi ; car premier venu erent. 
Car cil qui premerain venoient 
Au roi premièrement monstroient 

' I Pour la êe%$ anumr. » Ms. 7539. 
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Ce qu^il li dévoient moustrer 
Tout kan qu'il i sorent yiser ; 
Que dire li durent par droit 
12800 Li recorderent là endroit. 

Et, quant chascuns fu délivrés, 
Lors est Meniadus tornés 
Vers Cléomadès erranment. 
Et Cléomadès sagement 
Dist au roi, se il li plaisoit, 
E*à lui seul à seul parleroit 
Moult volontiers, se c'ert ses grés. 
Et li rois, qui moult fu sénés, 
Li dist que il bien le vouloit 
12810 Et que moult volontiers Torroit. 


Fol. 50 r<». 
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Lors le înaine à une fenestre 

Meniadus, droit à senestre. 

Au lez par de devers la mer. 

Lors li commença à moustrer 

Cléomadès de son afaire. 

Moult sagement le sot atraire 

*A ce que proposé avoit. 

— • Sire, » fait il, < à vous tout droit 
Sui venus de lointain pays. 
Sachiez que longuement ai quis 
Ce que j'ai ci endroit trouvé ; 
Car on m'a bien dit et conté 
Que céens a une pucele. 
Ce dist on, moult gente et moult bêle, 
Qui a une tel maladie 
Que de son sens est marvoiie ; 
Et je quier mon gaaing adès 
En tous pays et loing et près. 
Pour ce, di je que trouvé ai 
Monlg^ng; car je garira[i] 
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La pnoele, se tous rooles ; 
Mais que li guefredoiui donnez 
M'en soit quant je Tanrai garie. 
Car jnsqn'adoni ne vueil je mie ; 
Et, se je bien ne la gari. 
Ne me soit jade riene meri. 
Ne paine, ne ocms que j'en aie, 
De li garir pas ne m'esmaie ; 
Aine la garirai menlt bHement. • 

12840 Et, quant Meniadua Tentent, 
Aine en sa vie n'ot tel j<He. 
— c Amis, » fait il, f k'en mentiroie ? 
f SachieZiSelapoTezgarir, 
« Que je le vous vorrai merir 
« 'A [vo] voloir entirement; 

< Ce tous ai je l»en en coii?ent. 

< Et comment estes voue nommez ? > 


— c J*ai à non maistres Desievez < 
t En mon pajs, ce tous créant. » 

12850 — t Ce soit à Tostre joie grant, i 
Dist li rois, c Or soiez hastiex 
De garir la pucele au miex 
Et au plus tost que vous porrez. 
La desserte sor m<H metez. 
Dou merir ne vous esmaiez. 
Car, se vous garir la poviez. 
Riche home à tous jours vous feroie ; 
Ne jamais jour ne vous faurroie 
Nient plus que feroie mon cors. > 

12860 Et Cléomadte li dist lors 
Que la pucele entreprendra 


■ < DesMs. • Mb. 75df^. 
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*A garir, sor ce que dit a, 
ITautre marofaié &ire n*en vuet. 
— « Maifl mamtenant aler m*estuet, » 
Fait il» • lapuoeleveâir; 
« Car je Tonde moult Bavoir 

< La maniera de son malage 

< Et son maintien et son usage* 
i Selono ce, si m^aviseroie 

12870 t Comment tost garir la porroie. » 

Et Meniadus Totria, 
Et dist que & 11 le menra 
Si tost que levées seroient 
Sa mère et sa suer» qui auroient 
Grant joie se garie estoit ; 
Car chascune de cuer l'amoit 
Pour les biens et pour la biauté 
Dont en li avoit tel plenté, 
Ainçois qu'ele malade fust, 
12880 Que ne croi que plus en etist 
Nule femme qui aine fu née 
Ne mais soit en nule contrée. 

Dist Cléomadès : — t Bien le croi. 
Mes hostes le dist ier à moi 
Si tost que je fui descendus, 
K'ainc plus bêle riens ne vit nus ; 
Et se li oy tesmoignier 
<7on ne porroit pas souhaidier 
Nule meilleur de li trouver. 
12890 « Sachiez moult me vorrai pener 
De li garir hastéement. 
Et me dist mes hostes conment 
Vous la * trouvastes premerains, 
Et me dist c'uns trop lais vilains 


Le Ms. porte : t Ze. > 
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Ert avoec li quant la troarastes. 
lÀ et le vilain amenastes 
Et le cheval qui ert o lui. 
Sachiez bien que trestout Tanui 
Qu*ele a elie, et tout le mal 

12900 t Li est venus par le cheval 
Que li vilains o lui avoit. 
Li chevalès de fust estoit. 
Ce m*a bien mes hostes conté. 
Or, sachiez bien par vérité 
Que pas son sens perdu n*ett8t 
La pucele, se ce ne fust 
Par le cheval ; mais la raison 
Vous en dirai, et Tochoison 
Comment ce puet estre avenu 

12910 c Qu*ele a ainsi son sens perdu. 
Sachiez que li vilains estoit 
Jalons, et celé femme amoit, 
Et il la devoit moult amer 
Selonc ce que j*oi recorder. 
Pour ce qu'il ert bochus et lais 
Et hideusement contrefais, 
Doutoit que on ne li tolsist 
Sa femme, ou c*on ne Toceist 
Pour labiauté qui ert eu li. 

12920 c Un tel cheval une fois vi. 
Qui estoit fais si soutilment 
Que, quant on faisoit nul tonnent 
Celui qui le cheval avoit, 
Dedenz Tan de son sens issoit 
Cil qui li avoit tonnent fait. 
Tex fu li chevaus entresait. 
Espoir que courroucié ettst 
Le vilain au cheval de fust 
La damoisele qu'il menoit ; 
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12930 c Car, espoir, pas bien ne Tamoit 
Pour ce k*ert lais et desguiseas. 
Et pour ce me soi avisez 
De son cheval que il tex soit 
Que cil autres chevaus estoit 
Dont vous m*oez ici parler. 
Ne sai se avez fait garder 
Le cheval ; mais, se je Tavoie, 
La damoisele gariroie 
Plus tost que en autre manière. • 

12040 Lors dist li rois à lie chiere 
Que il encor le cheval a, 
rronques puis nus au lieu n*ala 
Là où Tavoit fait estiver. 
Pour lui g^der de debrisier, 
L*avoit fait si bien enfermer 
Que nus n*i povoit adeser. 
Car la pucele li loa 
Qu*il le gardast ; pour ce, fait Ta ; 
Et li dist qu'il 11 bailleroit 

12950 Le cheval tantost qu'il vorroit. 
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Sachiés que cis mos abeli 

Cléomadès, quant Tentendi, 

S'il seiist or la vérité 

Que Clarmondine eûst santé 

Et que ele fust en tel point 

Qu'ele ert, dont fust ses cuers apoint. 

Hé ! las ! mais U n'el savoit mie ; 

C'est li poins qui plus le guerrie 

Et qui plus près dou cuer li va. 

12960 Rois Meniadus envoia 

'A sa mère, qu'ele se lieve 
Et qu'il ne 11 anuit ne grieve 
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S*il la fait ai matin lever; 
Car tel chose li veut conter 
Qui moult durement li plaira 
St tost oom il dit li aura. 

Lors se leva apertement 
La rojne tout erranment. 
Jà estoit sa fille levée 
12970 Argenté, et si ert jàalée 

Savoir comment dormi avoit 
Clarmondine, ne que faisoit; 
Car la mère et la fille aussi 
Erent moult dolente» pour li. 

'A Meniadus sont venues; 

Et, quant li rois les a vetios. 

Moult les salua liement; 

Et Cléomadès sagement 

Vers la royne s'enclina, 
12980 Li et sa fille salua 
I Comme cil qui à droit savoit 

Ce c*on faire et laissier devoit. 

En tous lieus estoit avisez. 
[ Un petit s*est traie à I les. 

jr Ma[is] là gaires ne demora; 

I Car Meniadus Tapela. 

Si tœt com sa mère ot conté 

Ce que en lui avoit trouvé; 

Ftt tantost s^p€Ae% avant, 
12990 Et la royne maintenant 

Li dist que bien soit il venus. 

— « De mon flll roi Meniadus 

< Vueil que tous jours maistres sciez, > 
Fait elle, c ee vous gariesez 

< La bêle, la bien ensaigsîe, 
« Qui loue tana a etté loiie 
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Pftr d«£Mte de sa santé. 
Moult m'aueroit servi à gré 
Qoi en son eeiis la meteroit, 
13000 « Et mes fiex me dist m endroit 
Que vous li aves en couvent 
Que TOUS la garires briement. 
Et, se garie la véoie, 
Sachiec si le vous meriroie 
Que bien vous deveroit souflie, 
Ce vous puis je bien pour voir dire. 

— c Dame, la vostre grant merci, » 
Fait Gléomadàs. «Orvouspri 

« K*à la pucele me menés ; 
13010 c Car bien voi que vous désirés 
« Que hastéement fust garie. • 

Et la royne li afie 
K^erranment à li le menra. 
Argenté, sa fllle, apela 
Et li dist qu'ele voist savoir 
Se il la porroient veoir. 

— • Dame, t dist Argenté, t orendroit 
< I fui, mais esveillie estoit. 

( Ne sai pas s'endormie r'est *. > 
13020 — t Or i alez tost, sans arrest, » 
Fait la rojne, t fille gente. > 

Et celé, qui n^estoit pas lente, 
S'enkeurt, com celé en Cui bontez 
Manoit, et debonairetez. 
Clarmondine en tel point trouva 

* Bst de nouveau. De l'ancien verbe restre, forme réduplicative 
de eitre. 
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Que ele devant Ja laissa. 

Tous jours ert netement gardée 
Celé chambre, et bien arréée, 
Là où Clarmondine gisoit. 

19030 En celé chambre vinrent droit 
Meniadus et la royne 
Par devant le lit Clarmondine. 
Cléomadès après venoit ; 
Et, quant Clarmondine le voit, 
Erranment Ta reconnett 
Si tost que ele Fot vett. 
Lors ot ele si grant paour 
De muer samblant et colour, 
Qu*ele ne sot que devenir. 

19040 De joie commence à frémir 

Et de paour prist à trambler ; 
En son cuer prist Dieu à loer 
De ce qu*ele voit devant ii 
Celui qu'ele peramoit si. 
Que comparison ne sai mètre : 
Pour ce ne m'en quier entremetre. 

Lors vint Cléomadès avant ; 
Et Clarmondine maintenant 
Toma devers lui son viaire, 
19060 Qu'ele ot moult douz et debonaire, 
Pour ce qu'il la reconnetist. 
Mais si k*ainc veU ne TeUst 
*A son povoir se maintenoit. 
Et« quant Cléomadès perçoit 
Que c*ert Clarmondine la bêle, 
'A son samblant vit bien que ele 
N*avoit pas perdu Tescient. 
Lors revint joie habondanment 
En son cuer où pou en avoit. 
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13060 Meniadoa, qui là estoit, 

Li a dit : — • Maistres Desieyez, 

< Venez avant ; ai regardez 

c Comment nous porrez conseillier 
c De oeate damoiâele aidier. » 

Et Cléomadès Taprocha. 

— c Bêle, » fait il, t entendez (i ; 

c Quels maus est oe que vous sentez? > 

— « Biaus amis, estes tous dervezî » 
Fait ele. i Qu'alez vous disant? 

13070 « Faites moi raporter mon gant 
• Que perdi, plus a de quinsaine ; 
c Car vos chevaus n*a point d^avaine ; 

< Alez m'en poroeo * à Sébile, 

< Car miez Taim que d'une autre vile. » 

— c Ha I » fait il, c ma très douce amie, 
c Dame Diex vous soit en aje I 

c Vous n'estes pas bien en vo sens. > 

— c Or le demandez dont les gens, > 
Fait ele, c se ne m'en créés, 

13060 c K'à Chastel Noble trouvères. > 

Et lors se dreça erranment 
Cléomadès ; car bien entent 
Fol. 51 fo* Ce qu'ele dist, sans plus parler. 
Meniadus prist à moustrer 
Qu'ele n'a d'entendement point 
Et qu'ele est en perîlleus point; 
Ne respont à riens c'en li die 
Nient plus qu'ele ne l'oïst mie. 

•— > c Sire rois, » fait il, i se j'avoie 
* « P<mr%ie. i Ms. 7639. 
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13090 c Le ch«¥al» maisteiuait iauroie 
8e 4e riens Ten porroie aidier. 
Ne vous estoet pM eamaier 
Que je bien garir ne la doie. 
Je querroie ainoois antre voie 
Que temprement ne soit garie, 
Âins tiers jour aurai acomplie 
La garison, or n'en doutez. > 

Ditt li FOIS : -*- c Le oheyal aurez. > 

Lors y a tantost envoiié, 
13100 Et cil furent apareiUié 

Qui le cbeyal de fust gardèrent ; 
Droit en la chambre Flirtèrent 
I Là où Meniadus estoit. 

Et, quant Glarmondine perçoit 
Que Tenus ert li dievalès. 
Lors pensa que Oléomadès 
Le cheval demandé avoit 
Pour ce que porter Ten youloit 
Sor le chsTâl. Moult en fti lie; 
13110 Mais ris li estque trop dekit. 
Car jà en vorroit estre alée. 

CléooAadÂs, sans demorée» 
Vers le cheval vient, si la prent ; 
Devant Clarmozidine erranment 
L^amana droit devant son lit. 
Lors a à Mmûsiius dit 
Que par le cheval gariroit 
La puoele, bien le savoit ; 
De ce estoit il tous certains. 
13120 -^ c Desbiier li feûtes les mains ; 
c Car je croi que mal ne fera 
c Celui qui la desloiera. 
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c Sdonc ee k>n ce cheral roi, 

< C'est la chose qne je miex croi. > 

DUt li rois : — < Poiiqae 'woxm savez 
c ÇoBunent yoiu garir la dayes, 
f Vous meLOBAs la deoUieE. 
t Drois est que premiers Tessaiez ; 
c Car, saoliiez bien, se Diex me voie, 
IdldO c *Â envis la deslieroie, 

< Selonc le point où la laissai. > 
— c Sire, et je la deslierai, 

c Pour TOUS moustrer apertement 
« Que tost iert en amendement 
c Et que sa chose bien ira. > 

Cléomadès arant passa. 
âa main dassur aon chief li mist ; 
Bt ode nul samblant ne flst 
De rien nvle que U li face. 
18140 SainainiBfltoîtentoarsa£M)e 
Et sor son pis. moult douoement. 
Quant Clarmandtne la main sent 



De celui qu*ele tant amoit. 
Vis li est que IMex la teaoît 
En paradia entre ses mains. 
Clé(miadès ne r'ot < pas mains 
De leèœ qne ele avoit. 
diascnns moult sagement oeuvroit 
La très grant joie qu'il avoient, 
18150 Car sage et avisé estoient. 
Cléomadès li deslia 
Ses mains, dont moult se merveilla 
Li rois de ce que ne se mut 
Et qu'ele aussi coie se jut 

* Le Ms. porte : c Rot. i 
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Qtt^adont * que ele fust liie. 
Moult en fu la royne lie, 
Et Argenté sa fille aussi, 
Et tout cil qui erent iki. 
IjO maistre partout en looient, 
13180 Lui et son sens forment prisoient. 

Cléomadès le cheval prist. 
Devers les pies dou lit le mist, 
La teste dou cheval toma 
Vers Clarmondine. Lors ala 
Tout entour le cheval III tours 
Pour amuser les museôurs, 
Le roi et ceaus qui là estoient, 
Qui tout certainement cuidoient 
Que il le feïst par maistire ». 
13170 Cléomadès dist au roi : — • Sire, 
Se il vous plaist, or en alons ; 
*A ceste fois plus n*en ferons. 
Sachiez que ne se mouvera 
La pucele, ne ne fera 
Nul mal, ce vous ai en couvent. 
Mais commandez à vostre gent 
Que tost soit vestue et levée ; 
Car droit à ceste matinée 
La convenra I pou mengier, 
13180 • Et puis sor le cheval liier 

De tenailles moult fortement. > 

Et li rois trestout erranment 
Commanda que on le feist. 
Et que on detri n*i meïst, 
Et que on la vestist errant. 

« Le Ms. porte : « Qœ dtmt. > 
* Pour : f Mmifie. > 
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De ce orent paour moult grant 
Les puceles qui la servoient, 
Qui si desliie la voient. 

*A Cléomadès sont venues. 
13190 — « Ha! maistre ! nous sommes perdues, » 
Font eies, • se ne reliiés 
« Celé femme, bien le sachiés ; 
« Car kan k'ele tient, c'est passé, 
« Est tout rompu et desciré. • 

Et Cléomadès leur respont 

Qu eles par li nul mal n'auront 

Tant que li chevalès soit là ; 

'A nului nul mal ne fera, 
• Ce lor a en couvent, sans doute. 

13200 Clarmondine de cuer escoute 

Ce que Cléomadès disoit. 

Savoir povez, moult li plaisoit. 

Lors est li rois Meniadus 
Liement de léens issus. 
Cléomadès tint par la main. 

— « Maistre Desievé, moult vous ain, » 
Fait il ; « car moult amer vous doi. 

« Jamais ne partirez de moi. 
« Onques mais ne vi si bon maistre, 
13210 « Ne je ne cuit que mais puist naistre 
« Maistre qui vous puisse valoir. • 

— t Sire, vous dites vo vouloir, > 
Fait CJéomadès, « de ce dire. 

« Ne sui li mieudres ne le pire. 
F» 51 v». t Je m'en tieng apaié assez. 

« De ce que sai soit Diox loez, 
« Et que kanques envoie m*a. » 
Lors dist au roi que il ira 
Toa. 11. ^ 
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En la vile ; c'un pou à faire 
13220 Y a, pour pourvir son afaire 
De ce que il entrepris a; 
Maintenant, ce dist, revenra. 

Dist li rois : — « Se vous tant m'amés, 
• De tost revenir vous liastés. » 
— a De ce ne vous esmaiea point ; 
« Car je revenrai bien a point, » 
Fait Cléomadès, t n'en doutez. » 

Et lors s'en est tantost tornez, 
Et li rois oonvoier le fist 
13230 'A sa maisnie» si lor dist 

Que il errant le ramenassent. 

Et que gaires ne detriassent ; • 

Et cil dient qu il le feroient. 

Droit à son ostel le convoient. 

Ses estes fu matin levez ; 
(^ar il estoit pieça alez 
Ou chastel, et ert revenus, 
C'on li dist que Meniadus 
En avoit son oste mené. 
13240 Cléomadès a salué 

Son oste si tost que le vit. 
Et cil son salu li rendit. 
Et lors vint Pinchonnès avant 
Qui moult ot le cuer désirant 
De savoir que trouvé avoit 
Ses sires là dont il venoit. 
Ne s'il avoit oj nouveles 
Qui 11 fussent laides ou bêles. 

Devant son seignor vint ester. 
13250 'A ce que il i puet viser, 
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'A êoa sunbUnt bien aperçoit 
Que en assez bon point egtoit. 

— t Sire, » fait il, • dont venez voua? i 

— « Pinchonnet, je garira tous, » 
Fait il, < dou mal que j'ai eti, 

* Selonc ce que je ai veti. » 
Pinchonnès entendi le mot 
Si tost que ses sires dit lot. 
Bien perçoit que il a trouvée 
13260 Chose qui li plaist et agrée 
Selonc ce qu'il aloit querant. 
En son cuer en a joie grant 
Assez plus que il ne moustra. 
Et Cléomadès Tapela, 
Et puis l'a d'une part mené. 
Lors li a dit et devisé 
En quel point la besoigne estoit 
K'en tant de pajs quise avoit. 

En Pinchonnet moult se fia, ^ 

13270 Et pour ce riens ne li cela. 

Tout son afaire entirement 

Li dist tout descouvertement, 

Et que il Clarmondine avoit 

Retrouvée, bien le savoit. 

Et que il ert Cléomadès. 

Quant ce entendi Pinchonnès, 

Lors s'est tout tantost avisez 

Que bien puet estre veritez 

Que Cléomadès soit, sans faille, 
13280 Qu'il li souvint de la bataille 

Que il avoit fait à Sartan 

Et à son bon seignor Durban. 

Chascuns ert chevaliers de pris, 

Ne pourquant les ot tous conquis. 

Et de Chastel Noble ensement 
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Li souvenoit com faitement 
Celé jornée se maintint. 
Pour ce en vérité retint 
Que il Cléomadès estoit : 

13290 Sa prouece li tesmoignoit. 

* 

Bassot a dit : — « Moult sui joians 
Quant Cléomadès sui servans. * 
Moult m'a Diex envolé d'onnour 
Quant j ai servi si bon seigneur. 
Plus longuement en viverai ; 
Car tous jours mais liez en serai. 
Sire, i fait il, c or commandés 
Qu'il vous plaist et que vous voulés 
Que je face et que je deviengne ; 
13300 t Car, sachiez, quoi qu'il m'en aviengne, 
Vostre commandement ferai, 
'A mon povoir, tant que vivrai. » 


— t Bien vous sera guerredonné, 
* Se je vif, or n'en soit douté, • 
Dist Cléomadès, « ce sachiez. 

« Au partir de ci vous traiez 

< Droit devers le bon roi Carmant 
« Et li dites mon couvenant 

f Si que vous savez que il va. » 
13310 Et cil dist k'ainsi le fera; 
Car il set toute la besoigne. 

— € Ne soiez jâ de ce en soigne, » 
Fait il; t car maint lie[z] cueur ferai 

< Quant à Chastel Noble venrai. 
f Sor moi ceste chose metez 

t Et d'autre besoigne pensez, 
f Ne jà de cesti ne soigniez, 
c Seiirement la me laissiez. > 


\ 
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Cléomadès 11 devisa 
13320 Tout ainsi que proposé a ; 

Conment de là s'en cuide aler, 
Par quoi miex sache recorder 
Au roi Carmant et à autrui 
Toute la vérité de lui. 
Ne vous puis pas tout deviser 
Lor paroles, ne recorder. 
Quant son point vit» de là se part 
Cléomadès. Moult li fu tart 
Que de Salerne partis fust 
13330 Et que Clarmondine r'eiist 

Vers lui, et k'en fust resaisis. 
C'ert ses désirs et ses avis. 

Atant s'est départis de là ; 
Pinchonnet o lui enmena. 
Tout en alant, li devisoit 
Conment au roi Carmant diroit 
Que Clarmondine a retrouvée 
Cléomadès, et Ta menée 
En Espaigne, où il li fera 
13340 Toute Tonnour que il porra, 
De ce ne soit point en esmai. 

— < Tantost k*en Espaigne venrai 
€ Envolerai au roi Carmant. 
f Vous me saluerez Durbant, 
€ ïlt Sartan son bon conpaignon, 
t Et les dames de lor maison, 
F» 62 r«. « Et lor dites, s'il m'aiment tant» 

€ Que il viengnent vers moi errant 
« Si tost que veii vous aront. 
13350 c En Espaigne me trouveront. 

c Je vous pri que vous les hastés 


/^ 
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« Et que tost me les ^ amenés ; 
c Car, si tost com vous reyerrai, 
c Riche home à tous jours tous ferai, 
c Et vous et ceaus que ameres, 
c De oe soiez assetirez. > 
Et Pinchonnès Yen mercia. 

Atant ens el chastel entra 
Cléomadès. Contre lui vinrent 
13960 Cil qui à bien paie se tinrent 
D'el oevre k'a enconmencie : 
Chascuns prise moult sa maistrie. 

Li rois Fa avant apelé. 

— fi Maistres, > fait il, « on m'a conté 
Que la damoisele garist ; 
N'onques puis nul samblant ne flst 
Qui tornast fors k'à garison 
Que venistes en la maison. 
Où ele a jut moult longuement 
13370 c En grant paine et en grant tonnent. 
Or est vestue et atornée. 
Jà Font par la chambre menée 
Les fenmes de léenz assez 
De toutes pars et de tous lez. > 

Dist Cléomadès : — c Moult m*est lait 
c Qu'ele a tant aie, c'est mal fait, 
c Jusqu'à tant qu'ele ettst mengié; 
c Et, s'il estoit apareillié, 
c Maintenant mengier la feroie, 
13380 c Se la viande preste avoie. > 

Lors li ont dit que arréée 

< Le Ms. porté : t Les mes, » 


— 1S5 — 

Est la viande et aprastee, 
*A ce ne tient ne tant ne quant. 
Et Çléomadès maintenant 
Est dedenz la chambre rentrez ; 
Et lors fu li huis refermez 
Que nus en la chambre n'entra 
Fors Pinchonnet, k*o lui mena 
Çléomadès, pour ce qu'il voie 
13390 Comment se metra à la voie, 

Par quoi il puist, pour voir conter 
Que Clarmondine en vit porter 
Par desus le cheval de fust, 
Par quoi il miex creiis en fust 
Ens es lieus là où il venroit. 

Lors s'en vint Çléomadès droit 
Vers Clarmondine, et li a dit 
Que il li convient I petit 
Mengier à celé matinée. 
13400 Lors fu la viande aportée. 

Mengier la âst, et il aussi 
Menga et but avoeques li ; 
Car, le jour ne la nuit devant, 
N'avoit mengié ne tant ne quant. 
Car n'en avoit povoir eii 
Selonc le point où adont fu. 
Cil mengiers li fu de plaisance, 
Savorez de bone espérance ; 
Car, entrues que il là monjoit, 
13410 En espoir de grant joie estoit 
Si que il ert apanssant. 
Mei^ja et but à son talant. 
Et ele aussi but et menja. 
Cil mengiers moult lor agréa ; 
Car pieoa que mengié n'avoient 
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En joie, mais lors i meugoient. 

• 

En la chambre ne demora 
'A ce mengier qui fais fu là 
Fors que li rois et la rojne, 
13420 Et les femmes qui Glarmondine 
Orent servie * nuit et jour; 
Et Argenté aussi, la serour 
Au noble roi Meniadus, 
I estoit. De gent n'i ot plus, 
Fors Pinchonnès, cui moult plaisoit 
Que la chose en tel point véoit, 

Glarmondine moult Ions sambla 
Cil mengiers ; car moult désira 
Qu'eîe d'iluec soit eschapée, 
13430 Que dou desirrier saoulée 

Fu si, que mengier ne povoit. 
Et, quant Cléomadès ce voit, 
Lors pense qu'ele a desirier 
D^eschaper plus que de mengier. 

Au roi a dist : — t Sire, sachiez 
« Et tout asseiir en soiez, 
« Que mais, di cest jour en avant, 
« Vous ne verrez, de ce me vant, 

< Malade ceste damoisele 
13440 « De tel maladie que ele 

t A eu puis qu'ele vint ci. » 

— « Mai s très, la vostre grant merci, » 

Fait li rois ; « car moult me sont bêles 

« 'A oïr si faites nouveles. 

« Que Feure beneôite soit 

< Que vous venistes ci endroit ! 

* I^e Mb. porte : « Serties, i 
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( Bien croi que mais ne fust garie 
« Se ne fust par vostre maistrie. > 

Dist Cléomadès ^ — c Or «alons 
13450 t En cel praël ; là parferons 

< Ce par quoi garie sera 
c La pucele. > 

Et lors se leva 
Cléomadès. Le cheval prent, 
El praël le porte erranment, 
Lors dist au roi : — c Sire, venez 
« En cel praël ; car jà verrez 
« La pucele garie errant. • 
Lors ot li rois joie moult grant. 

Dedenz le praël sont entré. 
13460 Li huis estoient si fermé 

Que dedenz le praèl n'entra 
Nus fors que cil qui erent là. 
Sachiez bien que en cel praèl 
Faisoit et moult noble et moult bel ; 
Arbres et âours i ot assez, 
Et estoit de haus murs fermés. 

Tout droit enmi le praëlet 
Cléomadès le cheval met. 
Lors dist au roi : — c Or m'amenez 
13470 t La pucele, et puis vous séez. 

t Car vous verrez jà tel merveille 
c K'ainc ne veïstôs sa pareille ; 
€ Car nus ne deveroit cuidier, 

< 'A paines nés parsouhaidier 
c Que on si tost garir peust 

c Fenme qui si grief mal etist 
( Que ceste a eu longuement, 

< Com je la garirai briement. > 
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Fol. 52 y^. Et lors tous asseoir les fist 
13480 Entonr le cheval, et les mist 

Au plas loing dou cheval qu'il pot. 

Son afaire pourveii ot 

De tout kan que il couvenoit ; 

Car tout kan que il commandoit 

Estoit prest et apareillié. 

Car par léenz erent si lié 

De ce que il devoit garir 

Clarmondine, que son plaisir 

Et son commant partout faisoîent. 
13490 Kan qu*il demandoit li hailloient 

*A son plaisir et à son gré. 

Tout faisoient sa volenté. 

Touailles ot fait pourveoir 
Et viandes à son vouloir. 
Et tout, kcln que mestier li fu, 
Fu tout prest et tout pourveu. 
Et lors a Clarmondine prise 
Et Ta deseur le cheval mise. 
Sor le cheval Ta hien loiie 
13500 De touailles. Lors fu si lie 
Clarmondine, que ne povoit 
Estre plus lie qu'ele estoit ; 
Mais de sa joie tant ne quant 
Ne faisoit chiere ne samblant. 

Lors dist à ceaus qui là estoient 
Cléomadès, pour riens qu'il voient 
Ne se lievent ; car ce seroit 
Grans perilz se nus s'en levoit. 
Bien en porroient arriérer 
13510 L'ouvrage dont il veut ouvrer. 

Dist li rois : — t MaÎKtres, n'en doutez ; 
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« Cap, dusqu'à tant que vous donnez 
c Çongié que de ci nous levons, 
c Sachiez que ne nous lèverons. > 
Dist Cléomadès : ~ t Ce gardés, t 
— € Tous en soiez assetirés, i 
Dist U rois ; c mais or soigniee d'el. % 

Lors prist et pain et vin et sel 

Et viande à sa volonté 
13620 C'en li avoit là aporté. 

Tout ert prest kan qu*il demandoit, 

Fors commander ne li failloit. 

Li vins estoit en II bouteilles. 

Tout regardoient à merveilles 

Ces choses cil qui erent là. 

Cléomadès bien arréa 

Son afaire, et tost et à point 

La viande ; et, quant vit son point, 

Deseur le cheval est montez. 
13530 Et lors fa il bien remueblez 

De joie, k*en grant povreté 

En avoit longuement esté. 

— I Sire rois, • fait il, « je vous pri 
Que, quant g'iere partis de ci , 
Que de rien k*avenu vous soit 
Ne vous effWés , s'aurez droit; 
Car n'i porriiez gaaingnier. 
Pour ce, vous en vueil je priier. 
Non soloie avoir Desieuez, 
13540 « Mais mes nous est ore muez. 
J*ai non Cléomadès li Liez ; 
En tel forme est mes nous changiez. 
Piex sui Marcadigas le roi, 
Et ceste pucele lez moi 
Est fille au riche roi Carmant. 
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« 'A ce mot, à Dieu vous commant, 
f Et trestoute la conpaignie. » 
Jà avoit sa main adrecie 
Au front dou cheval. Lors torna 
13550 La cheville, et si s'en ala 

Tout tantost, sans nul point d*arrest, 
Par desus une grant forest. 

Tout bêlement, au commencier, 

Se commença à adrecier 

Vers Espaigne, au plus droit qu'il pot: 

Car tant de pays cerchiez ot, 

Que bien devoit savoir par droit 

Auquel lez Espaigne séoit. 

De lui vous aparler lairai 
13560 I petit, tant que vous arai 

Dit en com fait point demorerent 
Cil qui dedenz le praël erent, 
Quant en virent aler ainsi 
Cléomadès que je vous di. 

De toutes pars se sont levé. 
Li uns a Tautre regardé* 
Aussi com s'il fussent muel, 
Regardoit Tuns l'autre ou praël. 
Premiers parla Meniadus. 
13570 Droit vers Pinchonnet est venus ; 

— c Maistre, t fait il, « vous me dires, 

< Ains que vous de ci m'eschapés, 
« Qui cis est qui de ci s'en va, 

i Ne comment tel chose fait a. > 

Dist Pinchonnès : — i Sire, sachiez 

< Et tous asseûrez soiez 

t Que par lui meïsme savez 
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t Qui il est, 8*entendu Tavez ; 
c Car au partir pas ne cela 
13580 € Son non. Oiant tous, se nomma 
c £t vous dist bien qui oele estoit 
t Qui seur le chevalet séoit, 
« Si que bien o jr le pouistes 
« Se vous entendre le vousistes. 

< Sachiez que c'est Cléomadès, 

c Li bons, li biaus, li preus, ii nés, 

< Li rubis de chevalerie, 

c Qui r'a Clarmondine 8*amie 
c Que requise a moult grant pieça. 
13590 € Tant Fa requise qu*il la r'a, 
€ Et ele lui ; tant a tendu 
c Que ensamble sont revenu : 
c Ce sont il, sachiez vraiement. > 

£t, quant Meniadus Tentent 
S'esbahis fu n'el demandez. 

— c Amis, • fait il, « or me moustrez 
1 De cel cheval que estre en puet. > 

— c Sire, > fait il, c s'estre Testuet 
« Quej*en die ce que j'en sai, 

13600 c Moult volentiers le vous dirai, 
t N^a gaires que je n*en savoie 
c La vérité, se Diex me voie. 
« Sachiez que je menestrex sul. 

< Une pièce ai servi celui 

c C'on tient au plus vaillant dou monde 
c Tant com il dure à la re^nde ; 
c Mais, de tant com je Tai servi, 
c Si face Diex m'ame merci, 
t Ne soi qui il fu. Mais hui main 
13Ô10 c Me dist il primes le certain 
Fo). 53 r«. f Que il Cléomadès estoit. 

c Clarmondine requise avoit, 
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c Ce me dist, en mainte oontrée 
« Et TaToit id retrouTée, 
c Dont je oroi qne moult soit joians ; 
c Car requise Tavoit lonc tans, 
c Ne couvient pas que par la porte 
c S'en Toist li cheraus qui Tenporte ; 
c Car bien puet autrement aler. > 

13620 Ivors li commence à deviser 
Que à Cléomadès avint 
Le jour k'à Chastel Noble vint 
Seur le cheval premièrement, 
Et li conte tout ensement 
Que dou roi Cannant eschapa 
Et tout ainsi qu'il revint là 
Dont il ne fist pas lonc séjour ; 
Car tout droit au septime jour 
Revint à Chastel Noble arrière. 
13630 — € Ne «ai se fu force ou prière, » 
Fait ilt « ne conment il ala ; 
Mais en son r'aler enporta 
Clarmondine, les iex voiant 
Clarmonde, sa mère, et Cannant 
Le roi son père, qui n'el pot 
Amender, dont moult grant duel ot. 
Mais Cléomadès ains leur dist 
Que de là se departesist 
Que il Clarmondine enporttât 
18640 1 Bt k'à femme la prenderoit, 
De ce ne fussent en paour. 
Car bien li garderoit s'onnour ; 
Et que il ert Cléomadès 
Leur dist en haut et de si près, 
Que tout cil tout à plain royreflt 
Qui là erent, et bien le virent, 
Aussi oom vous avea sett 
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13650 


13660 


13670 


13680 


Son partir dé ci^ et TeU. 
Cléomadès, bien la aaohiei, 
Se fu toat de là esloignies, 
Quant il dite ot sa Tolenté. 
Moult furent dolant et iré 
Li rois et oil qui là estoient ; 
Mais coQieil mètre ni povoient. 
Lors envoia li rois Carmans 
En Espaigne gens souilsans 
'A Marcadigas, pour savoir 
De oele besolgne le Y<Hr. 
Ce trouvèrent en vérité 
Que Cléomadès ot moustré 
Que il Cléomadès estoit. 
Et que de oe voir dit avoit. 
Mais trop grant mesohéance avint 
Cléomadès, le jour qu'il vint 
'A Sébile ; car il laissa 
Çlarmondine seule, et ala 
Ou chastdi pour querre son père 
Et ses trois serours et sa mère, 
Pour faire venir contre li. 
Mais le cheval, ne li aussi, 
Ne porent aine puis retrouver, 
Pour querre ne pour demander 
Que nule part seiissent faire. 
Cléomadès ire et contraire 

• 

En <it, teles qu'il se coucha 
Malades, n*ainc puis n*en leva 
Jusqu'à tant c'en li ot conté 
Que li rois Crompars n'ot esté 
Puis oe di el pajs veûs 
Que cil meschiés fu avenus. 
Cléomadès puis ne fina 
De li requerre et çà et là 
C*on li ot de Crompart parlé. 
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En maint pays a puis esté. 
Li messagier le roi Cannant 
Revinrent irié et dolant 
Au roi Carmant, et li contèrent 
Les nouTeles, riens n'en celèrent, 
Comment Clarmondine ert perdue* 
Dolente en fu et esperdue 
Clarmonde, la bone rojne ; 
C'estoit la mère Clarmondine. 
Sachiez si en ot irascu 
Le cuer, que de duel en moru. 
Dont ce fu damages moult grans ; 
Car bone ert et bêle et sachans. • 


Pinchonnès apenséement 
Li a moustré, et sagement, 
La chose ainsi qu'il la savoit 

13700 D'ainsi k'oj dire lavoit ; 
Et de ce qull en ot veli 
Li a moult bel amenteii. 
Kan que de Clarmondine sot 
Li a recordé mot à mot ; 
Car moult fu de bon escient. 
Et li a dit com faitement 
Ëstoit à Mont Ëstrait venus, 
Et comment s'i ert combatus 
Tous seuls contre II chevaliers, 

13710 Dont chascuns ert hardis et fiers 
Et de très grant vaillance plains. 
— € Durbans et Sartans ses conpains 
t Sont cil, » fait il, • qui contre lui 

< Se combatirent ambedui 

I Cors à cors ; mais k'en mentiroie, 

< Moult tost les ot mis à la voie. » 


Pinchonnès moult bel et à point 
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1S730 


Li devisa de point en point 

Que il de là endroit devint, 
13720 Et corn à Ghastel Noble vint, 

Et comment il se combati, 

Et comment de là se parti. 

Et com à Durban Tenpronta 

Cléomadès, quant s^en ala : 

— t Vers moi et vers tons se celoit. 
Ne Savoie qui il estoit 
Quant nous venimes ci er soir; 
Aussi me doinst Diez joie avoir. 
Mais hui, puis qu*il fu ^jomé, 
M'a dit de lui la vérité. 
Et m*a commandé et priié 
Que par moi soit dit et noncié 
Qui il est, et qu*il m'en souviengne 
Partout en quel lieu que je viengne. 
Et comment bien li est chett 
Dou très grant meschief où il fu. 
Vous meïsme me rouva dire 
Que vous n'aiez corrous ne ire 
S*il a s'amie retrouvée. 
De ce k'ainsi Favez gardée 
Vous mande k*il vous set grant gré, 
Et vous seroit guerredonné 
S'il povoit jamais chose faire 
Qui vous ne les vos peiist plaire. 
Sachiez que par cel cheval là 
Seur quoi Cléomadès s'en va 
Est toute la chose avenue 
Qui ci vous est ramenteUe. 
Ce que je sai vous en ai dit 
13750 t Que je n'en ai de riens mentit. » 


13740 


Fol . 53 r>. 
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Meniadus a regardée 

Sa mère, qui ert tormentée 


iO 
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Et sa suer, qui ert eebahie. 
Bien ont entendue et oje 
La parole que Pinchonnès 
Ot dite de Cléomadès. 

— t Dame, > ce dist Meniadus, 
« Soutieument nous a deceUs 
« Celé femme, qui se faisoit 
13760 « Fors dou sens, mais pas ne Testoit; 
t Ains nous le faisoit entendant 
t Pour ce qu'ele n'avoit talant 
« K'autres Telist que cil qui Ta. 
< Très loiaument ouvré en a 
« Et sagement, ce m'est avis, 
t Meniadus li Rois Chaitis 
« Aurai à non tout mon vivant. 
« C'est mes drois nons, de ce me vant ; 

* Car je Tai par droit desservi 
13770 « Conques si chaitif roi ne vi 

c Com je sui, se Diex me consaut. 
t Et cil a sailli noble saut 

* Qui enporte ce dont j'estoie 

* Saisis, et que je tant amoie. 
€ Or sai je bien certainement 

< Que ce fu Crompars vwdement 
« Qui en ce pays Tamena 
« Selonc ce que cis dit nous a. 
» Dame, » fait U, € bien vous disoie, 
13780 ^ Mais estre creûs n'en povoie, 
« Que celé ert de bon lieu venue 

.( Dont faire vouloie ma drue ; 
« Ne ce ne porroit jamais estre 

* Que pucele de si bel estre 
t Que celé damoisele estoit, 

• Venist fors de bon lieu par droit. 
< Moult me merveille durement 
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Que mareheiDt ob autre gient 
Qui par ieî sont trospailNmt, 
Dont par an en i passetaat. 
Ne m*en dirent onques riens née. 
C'est par ma dure destinée 
C*onques nouveles n*en oj 
De nulni qui passast par ci. 
Jamais ne quier oïr nonveles 
En mon viyant, laides me bêles ^ 
Et j*en quit dès ore en avant 
Ceaus qui par ci seront passant ; 
Car jamais oir ne porroie 
Nourele dont j*etisse joie 
Ne je n'en quier mais nule oïr ; 
Mais, se la mors vouloit Tenir 
Et me preïst tout maintenant. 
N'est riens que je vousisse tant. 
Ma vie et moi tous jours barrai ; 
Car par raison desservi ai 
Que jamais ne me doié amer. 
Noiez vorroie estre en la mer. 
'A pou s'en faut que ne me noie. 
Ou que je ma loi ne renoie, 
Quant fui à si dure heure nés. » 


Pincbonnès vit que tormentés 
Pu li rois et cil qui là sont. 
Les nouveles partout s'en vont 
Que la damoisele est * garie 
Qui de son sens ert marvoiie, 
Et li maistres l'en ot portée, 
Qui de son mal l'ot délivrée, 
Avoeques lui seur le cheval. 
13820 Grant merveille amont et aval 


* Le Ma. porte : i Ert. » 
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Orent partout quant ont seu 
Qui celé damoîsele fu 
Et comment esploitié avoit. 
Chascuns partout sVsmerveiUoit 
Et de li et de son afaire. 
Se tout vous vouloie retraire 
Kan que chascuns disoit partout. 
Sachiez que g'i metroie moult 
Ains que le vous eusse dit. 

13830 Si trestost que Pinchonnès vit 

Son point, au roi vint congié prendre ; 
Car il n^estoit pas à aprendre 
De savoir ce c'en devoit faire. 
Meniadus ot grant contraire 
De cuer, et nepourquant li dist 
Que il maishui là remansist 
Et le matinet s'en iroit. 
Pinchonnès dist qu'il le feroit 
Puis qu'il plaisoit au roi ainsi. 

13840 La royne et sa fille aussi 
Erent abaubies et mues. 
'A Meniadus sont venues. 
Que vous iroie je contant? 
Eles le vont reconfortant 
Au plus bel qu'eles onques porent 
Et au miex que faire le sorent ; 
Car sens est de laissier ester 
Ce que on ne puet amender, 
Et folie de chose enprendre 
13850 Dont on puist blasmer et reprendre 
Celui qui l'enprent ; car on prise 
Pou celui qui fait foie enprise. 
Maintes fois en ont perdu pris 
Cil qui folement ont enpris. 


— 149 — 


Grant sens a eu eiiprendrc à point. 
Chascuns i doit garder son point. 
Et viel et joene, et povre et riche. 
Cil qui ne le font font que niche. 
Tex set bien conseiUier autrui 
13880 Qui pas ne set conseillier lui. 

La rojne et sa fille estoient 
En desconfort, et confortoient 
Celui qui ert desconfortez ; 
Et s'estoit lors desconfors tez 
Que pou i avoit de confort. 
Tant les destraint li anuis fort 
Que pour Clarmondine eii ont, 
Que moult esbahies en sont. 
Nonpourquant, moult parla au roi 
13870 Argenté sa suer, sans desroi. 

— < Sire, > fait elle, i ne pensez. 
Mais savez vous que vous ferez? 
Pensez à ce qui puet valoir^ 
Et metez ce en non chaloir 
F« 54 r«. • Dô quoi ne vous puet bien venir. 

'A fenme ne povez faillir. 
N'a roi ou mont ne vous donnast 
Sa fille, jà tant ne Tamast, 
Se vous requerre la faisiez, i 
13880 -*- « Argenté, > dist li rois, i taisiez. 
N'ai talent de moi marier. 
Jamais nul jour n*i quier penser. 
Ne parlez plus, ce vous requier , 
Fors de moi ou pendre ou noier ; 
Car je Tai desservi si bien 
K*en la desserte ne faut rien. 
Se rois doit mais estre pendus, 
Ce soit li rois Meniadus. » 


Quant Argenté le roi entent, 
13880 Le cuer en ot triste et dolent, 

Bt sa mère moult s'en gaimente ; 
Car moult en ert au ouer dolente. 
Tout celui jour là demora 
Pinchonnès. Moult li anuia 
Que il n*estoit de là partis. 
Ains que jours fust paravespris» 
Prist congié ; car talent avoit 
De mouvoir matin, s*il povoit. 
Mais, comment que Meniadus 
13900 Fust courrouciez ne esmeiis, 
Né mist pas pour ce en oubli 
Que don tel k'à roi aferi 
Ne feïst Pinçonnet donner. 
Le don ne vous sai pas nommer ; 
Mais don ot bel et soufisant 
Et au donneur et au prendant. 
Et Pinchonnès Ten mercia. 

Lendemain matin se leva, 
Si tost k*à son este ot bailUé 

13910 Le palefroi qu*ot chevauchié 
Cléomadès, qui commandé 
Li ot, et il li a donné. 
Quant de là départis se fu, 
Son droit chemin a tant tenu 
De vile en vile, d*oste en hoste. 
Que il vint droit à Verde Coste, 
Où recetis fu liement. 
Ljadès a conté comment 
Toute la besoigne est alée. 

13920 Quant la nouvele ot escoutée 
Lyadès, nesun mot ne dist 
Nient plus qu'ele ne Tcntendist ; 
Car nesun mot parler ne pot 
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Pom- la très gmut Joie qu'ele ot. 
Son pejiflt de joie morir, 
Ële deuflt par droit feiiir. 

Hnchonnet estroit embraça ; 
Voiant tous, souvent le baisa, 
Qu'ele tenir ne s eu povoit 

13930 De la grant joie qu ele avoit. 
Tost fu la nouvele espandue 
Parmi le chastel et seiic 
Que Pinchonnès a aportée, 
Que Clarmondine ert retrouvée, 
Et que cil ert Cléomadès 
Qui combatus pour Ljadès 
S'estoit entre lui et Durbant. 
Lors ot léenz joie si grant 
Que nus ne petist penser plus. 

13940 Savoir povez que bien venus 

Fu Pinchonnès pour ses nouveles ; 
Car bones lor furent et bêles. 

Et gracieuses et plaisans. 

« 

Partout fu chascuns moult joians. 

Iluec n'est gaires demorez 
Pinchonnès, ains s'en est alez 
'A Chastel Noble, au roi Carmant. 
Quant il vit Pinchonnet venant. 
Demanda li quert devenus 
13050 Li chevaliers qui combatus 
S'estoit as gens Bleopatris, 
Ne 8*il estoit ou mors ou vis. 

Quant Pinchonnès lot salué, 

Lors li a dit la vérité 

De ce que demandé li a. 

— • Sire, » fait il, « sachiez cil là 

c Qui ci endroit ût la> bataille 
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c Ce fu Cleomadès, sans fiedlle. 
i Sachiez que vraiement le sai ; 
13960 < Car avoeques lui m'en alai. 

I Par le comxnant de mon seigneur, 

i Nouveles plaines de douçour 

« Vous dirai, qui bien doivent plaire. 

i Clarmondine la debonaire, 

t Vostre fille, à Salerne vi 

c Le jour devant que j*en parti, 

i Saine et haitie et en bon point. 

< Or ne vous en soussiez point ; 
c Car sachiez, c'est veritez fine, 

13970 c Que retrouvée a Clarmondine 
c Cleomadès ; et ce fut cil 
t Qui Tautrier geta de péril 

< En vostre court les III puceles. > 

— c Garde que tu dies nouveles, > 
Fait Carmans, t qui soient créables. > 

— I Sire, cestes ferai establés, § 
F^ait Pinchonnès, t et ne m'amez 
t Jamais, se ce n*est veritez. > 

Lors fa li rois Carmans si liez 
13980 Qu'il ne pot demorer sor piez, 
Ains s'assist, et puis apela 
Pinchonnet, et si Tembraça 
Entre ses bras tout en séant. 
Onques mais n*ot joie si grant. 

— < Ha ! Pinchonnet, i fait il, c merci ! 
c Gku^e pour Dieu qu'il soit ainsi 

i Que tu me fais ici entendre ! i 

— < ,Sire, faites m'ardoir ou pendre 
c S'il n'est ainsi que je vous di. 

13990 f Trois semaines ot dès lundi 
I Que je me départi de là, 
c Et le jour devant enporta 
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« Vostre fille Gléomadés 
< K*enoor ert là li cheyalès 
c Sor quoi premerains Teninena. 
« La puoele et le cheval r'a, 
« Ce sachiez bien certainement. » 

■ 

Lors lor a devisé comment 
Clarmondine esploitié avoit ; 
14000 Au plus adroit qu'il le savoit 
Lor a mot à mot recordé. 
Et, après, lor a devisé 
De Cléomadès autressi, 
Comment de là se départi 
Et comment amuser les sot 
Tant que U Clarmondine r*ot, 
F<> 54 ▼«. Et comment au roi se nomma 
'A Teure qu*il parti de là. 
Bien leur dist k*en Espaigne aloit 
14010 Et que Clarmondine enportoit. 

— f Mais s*onques nus fu esperdus 
c N*esbahis, rois Meniadus 
f Le fu, et plusour autre aussi ; 
t Car toute la besoigne vi. 
c Bien sai k*à vous envoiera 
« Tantost k'en sa terre venra 
« Cléomadès, j'en sui certains, i 

De joie fu comblés et plains 
Li rois Carmans, ce povez croire. 
14020 Bien croit que la chose soit voire 
Que Pinchonnès li ot contée. 

Lors est celé nouvele alée 
Par la vile et par le ohastel. 
Mener oïssiez maint revel 
Parmi rues, parmi maisons ; 
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Car il en ««toit bien saisons 
Qae là fùst graat joie menée 
Où si grant chose eri recouvrée 
Que si adrecie puoele 
14030 Com ert Ciarmondine la bêle. 

Tost fu celé nouveie alée 
En maint lieu çurad la contrée. 
Partout en furent e^oï 
C. tans plus que je ne vous di. 
Chascuns àPiachonnet donnoit 
Plus que il prendre ne vouloit. 
De ce ne couvient pas parler. 
Lies fu qui li povoit donner 
Pdur le» nouveles k'aporta. 
14040 Li rois Carmans tant li donna. 

Que à tous jours, sachiez de voir. 
En fu miex et lui et son hoir. 

Messagiers fist apareillier 
Li rois Carmans sans detriier. 
Devers sa fille les envoie. 
Cil se mirent tost à la voie ; 
Car moult les prioit de haster 
Carmans, et de tost retorner, 
Et cil li ont bien en couvent 
14060 Qu'il revenront hastéement. 

Or ne soit jà de ce enseigne.; 
Car il hasteront la besoigne, 
De ce ne couvient pas douter. 
Et Pinchonnès, sans arrester, 
Prent dou roi oongié. Lors s'en part. 
Au chemin se met oele part 
Où son seîgaour Durbant cuidoit. 
Par tous les lieus où il venott 
Disoit nouveles de celi 
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14080 Dont plus estoient ee^joi' 

M. tans que dire ne saroie. 
Tous li pajs bpuioit de joie. 

Sachiez que PÏnchonnès estoit 
Moult lies quant bien dire povoit. 
C'est choge bien aferiasans 
Quant menestrex est bien disans 
Et que il ae gart de meedire ; 
( 'ar ramentevoir doit et dire 
lÂ menestrex de bon afaire 

14070 Le bien, et don mal ee doit taire. 
Partout, en quel lieu que il soit, 
Ou n*est pas menestrex à droit. 
Drois menestrex se doit garder 
De mesfaire et de meeparler. 
Ne doit mes iasîr de sa bouche 
Qui à nul point de mesdit touche. 
Tous jours doit estre apareilliez 
Que 11 biens soit par lui nonoiez 
Par tous les lieus où il venra. 

14080 Bien ait qui ainsi le fera ! 

Pinchonnès n'a pas detriié. 
Tant a erré et cherauchié 
Qu'il est venus & Mont Estrait. 
Ce vous puis je dire entresait 
Que Durbans grant joie li flst. 
Andeus ses bras au col li mist. 
Le premier mot k'à lui parla. 
Ce fu ce qu'il li demanda 
Que Meschéans d'amours faisoit, 
14090 Ne pourquoi il laissié l'avoit. 
Ne s'il estoit ou vis ou mors. 

Dist Pinchonnès : — « Sire, c'est tors 
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Qu il ait non d^amours Meschéans , 
K*ainc d*amours ne fu miex chéans 
Nus hom, qu^il Ten est or cheti» 
Conment qu'il en fust mescheû. 
'A grant merveille vous venroit 
Se saviiez qui cil estoit. 
Je croi que moult grant joie auriez 

14100 • Se le voir de lui saviiés. 

Li chevaliers dont vous parlez 
C'est Cléomadès ; ce créez. 
Car c'est certaine chose et voire, 
Par ses fais le povez vous croire 
Et savoir tout certainement. 
Sa prouece et son hardement 
Devez bien mètre en retenance ; 
Car valu vous a la vaillance 
Dont en lui moult grant plenté a, 

14110 < Et croi k'encore vous vaurra 
Ce k'à vous a amour si grande. 
Par moi Cléomadès vous mande 
Salus, et que vers lui venez 
Au plus tost que onques povez. 
Et se li amenez Sartant, 
Ce vous prie, se Tamez tant. 
Or vous dirai que il faisoit 
En ce pays. Il requeroit 
Clarmondine, qu'il enporta 

14120 < Ainsi que vous savez pieça. 

Sachiez que vraiement vous di 
Que le darrain jour que je vi 
Cléomadès et Clarmondine, 
Ert 11 uns de l'autre en saisine. 
Cléomadès, conme la soie ', 
L'enportoit. » 

Lors ot si grant joie 

La sienne. 
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Durbans, que il ne pot mot dire. 
De joie eomnença à rire. 

14130 Lors Pinchonnet par la main prent, 
*A Sartan Tenmaine erranment 
Au lieu là où il se gisoit ; 
Car encor pas garis nVstoit 
Dou mal que il ayoit eu. 
Quant il a Pinchonnet veti. 
Tous 11 cuers de joie li rist. 
Pinchonnës le salue, et dist 
Que Diex santé li envoiast^» 
Lors li dist que il se hastast 
Fol. 55 v^. De garir ; car cil le mandoit 

14140 En cui toute bonté manoit 
K*à lui venist hastéement. 
— c C*est Cléomadès vraiement, 
« Sire, • fait il, c qui vous salue. • 
Uueques a ramenteUe 
Trestoute la chose et Tafaire 
Comme cil qui bien le sot faire. 

Que feroie lonc parlement ? 
Tout lor a conté ensement 
Conment la chose estoit alée 

14150 Et conment avoit retrouvée ' 
Clarmondine Cléomadès. 
Se festiiés fu Pinchonnès 
Et coivjois, n*el demandés. 
De maintes pars fu acolés 
Pinchonnès à celé venue. 
Et la nouvele est espandue 
Parmi le chastel, et alée. 
Que Clarmondine ert retrouvée, 
Et que cil Cléomadès fu 

14160 Qui avoit Sartan abatu, 
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Et Durban, lor Mignor, conquit. 
Partout fa ohasouna a^ois 
De ces nouveles ; car plaisans 
Bitoîent et moult ayenans. 

De par Cléomadès enrant 
Salua la fouine Durbant 
Pinchonnèf ; pas me FouUia, 
Car Clé<«iadèa Vem pria ; 
Et la feame Sartan aussi 
14170 Et lor oonpaignie aatressi 
Li pryi moult do saluer. 
De ce vous lairai or ester. 
Moult durement le merderent ; 
SouTentes fois pour lui prièrent. 

Se je deviser tous Touloie 
De chascun trestoute la joie 
Que il pour les nouveles orent 
Quant la certaineté en sorent. 
Trop me seroit pesant et grief ; 
14180 Je n'en venroie mais à chief. 

Cléomadès requis eiissent 
Durbans et Sartans, se ne fussent 
Les essoignes et les griette 
Que Sartans ot eQes tés 
K'ainc puis ne fu de santé nés 
K'à lui jousta Cléomadès, 
N*ainc puis se ne pot si aidier 
Que il peûst nés chevauchier ; 
Car andoi enpensé avoient 
14190 Que ensamble le requerroient 
Pieça que Durbans meU fust. 
Se Sartan atendu n*eûst. 
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Des nouTelM PiBohoimAi fureat 
Lie et joiant k'estre le durent. 
Bien et bel fourni son message 
Pinchonnès» à loi d'onme sage. 
Que il n*i a rien onblié 
D*ainsi qu*il li fa commandé. 
De la nonvele qn^ot contée 
14200 Fist maint cuer Iie[z] par la contrée 
De la terre le roi Carmant. 
Mais de ee me tairai à tant. 

Si dirai oomMnt esploita 
Cléomadès, quant 8*en ala 
De Salame, atout Glarmondine, 
Deseur le cheyal qui ne fins 
Dealer tant qn*il plaist à celui 
Qui set la manière de'iui « 
Mais que il soit seur lui montas. 
14210 Sachi8£ que li clie¥an8 ert tes 
Que je le tous ai dit dsTant. 
Cléomadès esploita tant 
K'esMgnie ci Saleme ak 
Que il li plot et abelL 

Quant de Saleme partis fu» 
Après ce a pou atendu 
Qu*il n'ait son cheval avalé 
El premier lieu qu*il ot trouvé, 
Où il f aisoit bel et plaiaant. 
14220 Une fontenele sourdant 

Trouva sou I arbre en I pré. 
Flouretes avoit grant pknté 
El pré, et amont et aval. 
Lors a avalé son cheval 
Droit en oosté la fontenele 
Qui elere et sourdant sor gravele 
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Estoit. Moult i fàisoit joli. 

Cléomadès là descendi. 

Car moult avoit grant desirrier 

14230 De garder de trop traveillier 
Clarmondine, se il pouist ; 
Car moult volentiers 11 feïst 
Chose qui 11 vonist en gré. 
De ce avoit grant volenté. 
Si grant qu'il ne povoit greigno[u]r ; 
Car de si très loial amour 
L'amoit, c'on ne povoit penser 
Conment plus loiaument amer 
Pettst nus hom que il faisoit. 

14240 Et Clarmondine aussi estoit 

Pointe au cuer d'un tout si fait point ; 
Car tout en aussi loial point 
Amoit ele lui com il lui. 
Amours le eommandoit ainsi. 
Et il le commant en faisoient 
De cuer, si que plus ne povoient 
Au commant d'Amours obéir ; 
Ains se penoient de servir 
Amours si amoureusement 

14250 K' Amours lor service en gré prent 
Com des II plus loiaus amans 
Qui aine fussent Amours servans. 

Cléomadès fu descendus 
Souz l'arbre, et si ot mise jus 
Clarmondine dou chevalet. 
Lés la fontaine, ou praâet 
L'enmena, et lors si is'assirent. 
Moult volentiers l'uns l'autre virent ; 
Car de loial amour s'amoient. 
14260 D'amoreus iex se regardoient. 
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Longuement ensamble parlèrent ; 
Li uns l'autre moult racontèrent 
De ce k'avenu lor estoit. 

Dist Cléomadès : — « J'ai bien droit, 

• Très douce dame, d'obéir 

« Vous et Amours ; car desservir 

« Ne puis jamais, se Diex me voie, 

« Ce que pour moi quéistes voie 

« Si diverse que vous quéisets 

« Quant vous le hors dou sens feistes. 

« Vers moi avez loial esté ; 

« De cuer avez mainte grieté 

« Par la grant loiauté etie 

« K'envers moi avee maintenue. 

« Or le me doinst Diex desservir 

« Si vraiement que le désir. » 

Et Clarmondine l'en mercie, 
Conme sage et bien ensaignie. 
Et li dist moult courtoisement ' 
14280 Et moult très apenséemen^ : 

— « Sire, plus avez fait pour moi 
Que je pour vous, ainsi le croi, 
Quant vous m'avez voulu requerre 
En tant pays, en tante terre. 
Mainte paine, mainte pensée, 
Çonment m'etisâiez retrovée, 
Avez eti pour moi souvent. 
Dont je vous mercie forment. 
De Dieu vous soit guerredonné 
K'envers moi avez si ouvré. 
De desservir tout mon vivant 
Ai désir et volenté grant. » 


14290 


TOM. 11. 


'A Cléomadès moult plaisoit 
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Que Glarmondine en gré prendoit 
De ce que tant Tavoit requise. 
Mainte parole bien assise 
Et bêle, et à point recordée, 
Fu d'aus deus là endroit moustrée ; 
Car «ens et raison et avis 
14300 Ot en aus, plus que ne devis 
Ne que deviser ne saroie. 

Joie de cuer en celé voie 
Estoit lor maistres chambellens. 
Sachiez que Anuis ne Tormens 
N'estoit point en leur conpaignie. 
Joie i avoit si grant maistrie 
K' Anuis ne j[)Ovoit tour trouver 
Par quoi il peiist arrester, 
14310 Ne Tormens. Et si i clamoient 
Droit, pour ce qu'il i avoient 
Mes an et jour, et encor plus. 
Mais Joie leur dist que venus 
Ert en aus li rois de Leece, 
Par quoi ne Anuis, ne Tristece, 
Ne Tormens en aus ne povoit ; 
Ailleurs aler les couvenoit; 
K'en aus orent lor ostel pris 
Déduis, Solas, et Jus, et Ris ; 
Et est Amours en aus estable 
14320 Qui de tout ce est connestable. 

— c Querez vostre arrestanoe ailleurs ; 

« Ci ne sera plus vos séjours. 

« Si malement me deboutastes, 

« Quant vous en mon lieu sejornastes, 

« Que je ne povoie trouver 

« Lieu où me pouisse arrester. 

« Trop i clamastes grant hausage, 

« Dont ne feïstes pas que sage. . 
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Amours m*a en mon droit remis. 
14330 i Le lieu ai saisi et pourpris. 
Je daim le lieu par iretage. 
Jamais ni maintenrez hostage, 
Tant que g'i aie tel povoir 
Com g'i cuit orendroit avoir. » 

Anuis et Tormens se partirent 
De eel lieu, k'apertement virent 
Que il en estoient bani. 

Cléomadès, si com vous di, 
Sist souz Tarbre lès la fontaine. 

1434b De celé moult servir se paine 
Que il aime de cuer entier. 
Un petitet la fist mengier, 
Et il avoeques li menga. 
Cil mengiers moult li agréa 
Do cuer, et aussi fist il li 
De cel mengier bien départi. 
Les entremés à droit amours, 
Amorous regart et douçours 
Estoient, et plaisance aussi 

14350 Li entremés que je vous di. 
Assez ont mengié et beu. 
Moult lor plot ce qu'il ont eU. 

Lors vint Clarmondine la bêle 
Lès Tarbre, sous la fontenele, 
Et dist que là se dormiroit 
I petit ; car lassée estoit. 
Et Cléomadès dit li a 
Que sor son gïvon dormira 
Et se reposera assez. 
14360 Lors est tantost avant passez. 

Souz Tarbre s'assiet, et la preut 
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Sor son giron moult doucement. 
'A Clarmondine forment plot 
Li oreilliers qu'ele adont ot. 
Soi* maint oreillier ot geU ; 
Mais n'en ot onques nul eU 
wui au cuer li fust si plaisans 
Com cil li fu, ne miex séans. 

La pucele lors s'endormi ; 

14370 Et Cléomadès la couvri 

Moult très doucement et moult bel 
D'un des corons de son mantel, 
Ainsi com ele se dormoit. 
Et Cléomadès regardoit 
'A merveilles la grant biauté 
Dont ele avoit si grant plenté 
Qu'ele plus avoir n'en povoit. 
La rose forment se penoit 

14380 De la flour de lis honnorer 
En son très douz viaire cler. 
Manoient ces flours par acort * 
Si qu'il n'i ot point de descort, 
N'i avoir povoit descordanoe, 
Tant estoient d'une acordance. 

L'une des flours tant l'autre amoit, 
Que li une à l'autre partoit ' 
Tout ce qu'ele avoit à droiture ; 
. ('ar conmandé lor ot nature 
Que eles cel lieu miex amassent 
14390 Et k'en cel lieu miex s'acordassent 
K'en lieu où aine esté eussent 
Ne où jamais aler deUssent. 

* Le Mb porte : c Acaurt, • 

' (ine Inné jwrtaçeait avec Vautre. 


— 165 — 

Bien avoit la rose et li lis 

Fait le conmant et le devis / 

Que nature lor avoit fait. 

Sans oubliance et sans mesfait. 

* A Cléomadès tant plaisoit 

La grant biauté k*en li véoit. 

Qu'il n'en avoit povoir d'ester 
14400 Ses iex, ne d'ailleurs regarder. 

Ne il n'en avoit volenté. 

Si œil s'i erent aoordé 
Fol. 50 r«. Si, par le conmant de son cuer, 

K'aillours ne pensast, à nul fuer. 

Tant li ert plaisans la façon 

Dou front, dou nés et dou menton 

Et de la gorgete polie, 

Plus blanche que n'est nois negie *, 

Et de la bouche vermeillete 
14410 Plus que ne soit en maj rosete 

Qui n'est pas toute parcrette, 

Que adès avoit sa veiie 

Tomée vers son douz viaire. 

Ne vous saroie pas retraire 
Conment Hardemens le prioit 
De li baisier, mais il n'osoit. 
Bien s'i fust Désirs acordés ; 
Mais Raisons li disoit : — c Soufres ; 

c Gardés que vous ne la baisiez, 
14420 t K'espoir Amour corrouceriez ; 

I Et on se doit moult bien garder 

( De son bon seignor tormenter. 

c Et Amours vous a retenu 

c 'A soi, et vous a maintenu 

' La neige fraîchement tombée. 
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« En courtoisie puiscedi 
€ Qu*ele TOUS retint avoec U. 
c Amours feries larrecin grant 
« Se vous la baisiez en dormant. 
« Loiaus Amours onques n*ama 
14430 < Larrecin, ne jà ne fera. » 

Dist Hardemens : — < Vous la baisastes 
c Le premier jour que la trouTastes 

< *A Chastel Noble, par mon los. » 

— 1 Par vérité tesmoignier os 

c Que vous la baisastes à droit, » 
Dist Raisons ; < car encor n^estoit 
« D'Amour saisis ne retenus ; 
« Par quoi il est or plus tenus 
* 'A Amours, qu'il n'estoit adont. » 

14440 Et lors Hardemens 11 respont 
Qu6 jà pour ce ne le laira ; 
Car il puiscedi la baisa 
K'Amours Tôt retenu o soi. 

— I Geste chose vraiement soi, » 
Fait Hardemens ; « car je i fui. 

€ Souvent ai esté avoec lui. 
t Par moi mainte chose fait a : 
t Je ne sai qu'il or en fera. » 

— « Certes, » dist Raisons, < bien le croi. 
14450 < Aussi a il ouvré par moi 

< Et par Avis, mon conpaignon, 
i Qui aine ne li flst se bien no(n. 

< Nous Li avons valu souvent ; 

« Aussi avons nous mainte gent. 

i Vous estes souvent trop hastiex. 

« Aussi vi'ai^ment, m'ait Diox, 

« K'ainc à faire ne 11 loai 
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Outrage, ue jà ne ferai. 
Ce k'à Chastel Noble revint 
Et qu'il la baisa, ce avint 
Par moi, une moult grant pitié 
K*avoir n*el peust esveillié 
Si coiement que d*un baisier ; 
Car de noise n'avoit mestier 
Adont, ains li ert moult contraire. 
Pour ce m'acordai à ce faire. 
NTencore pas de li n'estoit 
Saisis si qu'il est orendroit. 
Et, puis que il en est saisis, 
En son cuer doit penser tous dis 
Conment Amours très loiaument 
Soit servie amoreusement ; 
Car qui loiaument sert Amours 
Il doit garder ronnour tous jours 
De celé cui il amera. 
Ou envers Amours faussera ; 
Car Amours veut estre menée - 
Par Loyauté et gouvernée. 
Je ne di pas que, s'ele estoit 
Esveillié, et il li prioit 
D'un baisier amoreus loial, 
Eschieu de folie et de mal, 
Plain de voloir et de désir 
De loiaument Amours servir, 
Que cis baisiers ne me pleUst, 
S'il avenist que ainsi fust. » 


Cléomadès, conme courtois, 
Devers Raison, à celé fois, 
Se tint. Courroucier ne l'osa ; 
14490 Mais à Désir moult en pesa. 
Aussi fist il à Hardement. 
Mais plus en pesa grandement 


Désir, k'à Hardement ne fist, 
Que Raisons en tel point le mist 
Que il ne baisast la pucele; 
Car moult sambloit à Désir bêle. 
Pour ce bien loé li eiist 
*A baisier, se Raison pleiist. 

Hardemens plus ne s'en mella 
14500 Adont. Mais Désirs bien jura 

Qu'el cuer Cléomadès manroit 

Tant que il achevé aroit 

Partie de la volenté 

Dont Raisons Ta ore resté. 

Et Raisons dist bien li plairoit 

Quant tans et lieus et poins seix>it. 

Et bien en lairoit convenir, 

Ce dist, Hardement et Désir ; 

Mais avoec en la conpaignie 
14510 Seroit, mais n'i vorroit Maistrie 

Mener, ne ele ne Avis. 

Mais avoec lui seront tous dis 

Ele et Avis et Atemprance ; 

Car norri Tavoient d'enfance. 

— c Moult Tamons et Tavons amé ; 
c Car tous jours a pai* nous ouvré, 
c Et à tous jours mais Tamerons. 

c Tout son vivant à lui serons. » 
Ainsi fist Raisons remanoir 
1 4520 \\ Desirrier son douz vouloir. 

Quant la bêle ot assez dormi, 
Lors s osveilla et dist : — « Ainmi, 
Biaus dous amis, où estes vous? > 

— c Je sui çà, biaus très fins cuers dous, 
« Debonaires et afaitiez. 

« Do vostre repos sui moult liez. 
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€ Dormi avez moult doucement. » 

— c Ai ge dormi trop longuement ? > 
Fait ele. c Vous anuie il? • 

— f Certes, damoisele, nenil, % 
Fait il ; c car riens ne me porroit 
c Anuier, puisqu'il vous plalroit, 
c Ne chose ne me porroit plaire 

< Qui de riens vous dettst desplaire, 
c Si me soit Amours en aje ! • 

Et Clarmondine Ten mercie. 
Si conme pucele sachant 
Doit mercier loial amant. 
Lors li dist : — • Sire, je vous pri 

Que nous nous partonmes de ci, 

Et hastéement le faisons. 

Je soi^joie orc c*uns Ijons 

Me vouloit à vous retolir. 

Lors me sambla que vous ferir 

L'alastes, et si Toceistes. 

Lors entre vos bras me preïstes. 

Si grant paour eii avoie 

Que entre vos bras me pasmoie. 

Pour moi geter de pasmoison, 

Me baisastes près dou menton. 

Ce me fu avis, une fie. 

Je ne sai que ce senefie. • 

Dist Cléomadès : — « Sej'osoie, 
Ce songe vous averiroie, 
S'il ne vous devoit anuier. • 

— € Sire, nenil, ains vous requier 
Que m'en dites la vérité 
De ce k'en [avez] avisé *. » 


' Le Ms. porte : * De ce k*en avisé, t Dans un fragment de Cleo- 
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•^ « Puisqu'il vous plaist, et je dirai, » 

14560 Fait il, c ce k^avisé en ai. 

Ore, quant dormistes le miex 
Par samblant, car vos très dous iex 
Aviiés duignies doucement, 
JiOrs me tint à grant parlement 
Désirs, qui forment me looit 
Vous abaisier ; mais ne plaisoit 
'A Raison que je le feïsse. 
Vis li ert que je mesfeïsse 
As nobles poins d*amours roiaus 

14570 « Dont nus ne set, s il n^est loiaus. 
Espoir courroucie en fussiez 
Se vous perceti etissiez 
De moi si faite mesprison. 
Ce senefie le lyon 
Qui de moi vous vouloit ester, 
Ce que je osai nés penser, 
Que je vous eUsse baissie 
K'estre en poussiez courroucie. 
Et, s*ainsi me fust avenu 

14580 c Que me fust tant mescheii 
Que courroucie vous eUsse, 
Errant de duel ocis me fusse. 
Et lors fusson nous départi. 
Ce que je lyon féri 
Ce senefie la Temprance 
Par quoi j'entrai en la doutance 
De vous courroucier ; dont bon gré 
Sai Courtoisie et Loiauté. 
Et ce que le Ijon ocis 

14590 c Senefie que je tous dis 
Sui et serai et ai esté 


madès conservé à la Bibliothèque Royale de Bruxelles, nous lisons : 
« De ce que aves avisé, > 
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Deairans et en volenté 
De TOUS amer et obéir 
Et de faire vostre plaisir. 
Et le baisiers que à vous fis, 
Si k'en dormant vous fa avis, 
Senefle loial amour 
Qui conformée est de douceur. 
Le songe ai à droit avéré 
14600 « D^ainsi que Faviiez conté, 

Selonc ce que g'i puis viser. » 

— « Sire, moult ne doit agréer, » 
Fait la bêle, t que tant m*amés, 
« Que moi à courroucier doutés 
• Tant que vous oi recorder ci. 
f C. mile fois vous en merci ; 
f Et, pour la loiauté que voi 
« En vous, I baisier vous otroi, 
I Par si que plus ne m'en querrez 
14610 1 Dusques à tant que vous m'arez 
« Espousée. I 

Et quant cil Tentent, 
De joie à Dieu ses mains en tent. 
Et Fen mercie, conme cis 
En cui manoit sens et avis. 
Et lors doucement la baisa. 
Cis baisiers Amours agréa. 
Et à raison, car ce fu drois, 
Car il fu loiaus et courtois. 

Lors a la pucele remise 
14620 Desus le cheval, en tel guise 
Que ele avoit devant esté. 
Et lors n*i a plus arresté 
Cléomadès, ains 8*en ala. 
'A lie[z] cuer se parti de là 
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Quant apointié ot son cheval. 
Ainsi maint mont, maint plain, maint val 
Alerent. Souvent s'arrestoit 
Par les biaus lieus, quant les trouvoit, 
Pour faire celé reposer 
14630 Qu*il amoit de cuer sans fausser. 
Adès reposer la faisoit 
Toutes les fois que li plaisoit. 
Ainsi, trestout esbaniant, 
Alerent sor le cheval tant 
Que à Sébile vinrent droit. 
Un mardi, si qu'il i^'ornoit. 

Tout ne vous ai pas devisé 

Conment Tuns Tautre avoit conté 

Son afaire et son convenant. 
14640 Sor le cheval, tout en venant, 

Recordé orent tout à fait 

L*uns Tautre kan qu'il orent fait, 

Et conment chascuns esploita 

Si com li livres dit vous a 

Que vous avez devant oy. 

Trop i metroie lonc detri 

Se le recordoie autre fois ; 

Ce ne seroit raisons ne drois, 

Et pour ce le lairai ester. 
14650 On ne porroit pas aesmer 

La très grant joie qu'il avoient 

De ce que retrouvé s'estoient. 

Sachiez que à celé Cornée 
Faisoit si douce matinée, 
Que ce estoit uns fins souhais. 
Droit devers le chastel s'est trais 
Cléomadès moult bêlement. 
D'aillours descendre n'a talent. 
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El jardin pas ne s'arresta 
14660 Où il premièrement laissa 
Clarmondine que il r*ayoit. 
Sachiez que bien li ramenbroit 
Des meschiés dont ot eU plus 
Que dire ne vous saroit nus. 
Près de la sale, en I praâl 
Où il faisoit moult noble et bel, 
Fol. 57 1*0. Clarmondine lors deslia 

Et jus dou cheval mise Ta; 
Car ne Tôt talent de laissier 
14670 En sus de lui plain pié arrier. 

Tous jours par la main la tenoit, 
Et ele meïsme r'avoit 
En li cel meïsme penser 
K*en sus de lui n^osoit aler. 
Adès près de lui se traioit ; 
Car des meschiés li souvenoit 
Qu*ele avoit longuement etis. 

*A Cléomadès est venus 

Uns hom qui gaitoit sor la tour. 

14680 Tout errant ot corné le jour 
Que Cléomadès venus fu. 
Maintenant a reconneii 
Cléomadès que il le voit. 
Lors s'en vint devers lui tout droit. 
Devant lui s'est agenoilliez. 
— • Sire, 1 fait il, c bon jour aiez 
« Et vostre conpaignie aussi, 
€ K'ainc riens si volontiers ne vi, 
« Si m'ait Diex, com je vous voî, 

146Ô0 € Ne de riens si grant joie n'oi 
€ Que de ce qu'estes repairiez. » 
— ► t Bien voi que me reconnoissiez, » 
Fait Cléomadès. c Biaus amis. 
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c Qui estes vous? > — « Gaite tous dis 
« Ai esté céens moult lonc tans ; 
c Gaitié i ai près de XXX ans. > 

Cléomadès li demanda 
Se ses pères li rois ert là. 
Ne sa mère, ne ses serours, 
14700 Ne s'il sont ou là ou ailleurs, 
Qu'il Ten die la vérité. 
Et cil, qui ot cuer avisé, 
Pensa que pas ne 11 diroit 
Ce que ses pères mors estoit ; 
Car trop à tans entre en la porte 
Cil qui maies nouveles porte. 

— « Sire, » fait il, • de vostre père 
c Ne sai où est ; mais vostre mère 
« [Et] Vos trois sereurs vi er soir. 
14710 • Et vous puis bien dire pour voir 
« Que, se savoient vo venue, 

• Que tost seroit ci acorue 

« D'eles toute la mains aperte ; 
c Car tenir doivent à grant perte 
i Ce k'avoir vous cuident perdu. 
« Sachiez que maint cuer esperdu 

• A en Espaigne, qui auroient 

c Grant joie se ci vous savoient. i 

Cléomadès errant li dist 

ê 

14720 Que par léens savoir feïst 
Que il estoit là revenus. 
Et cil n'est pas arresteiis, 
Ains est partout léens a^ez. 
'A chascuns dist : — t Levez ! levez! 
« N'est pas Cléomadès perduz. 
d En 06 chastel est descenduz. 
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Trestout certainement le sai. 
Car hui en ce jour veti l'ai ; 
Et, si n*e8t pas 11 jours moult viex, 
14730 « Nepourquant le vi à mes iex 
Hui en ce jour puis k'fi^orna. 
Honnis soit qui plus dormira ! 
Et si vous di, à bone estrine, 
Que ramené a Clarmondine 

ê 

Qui li fu de Crompart emblée ; 
Sachiez que il Fa ramenée, i 

Cil qui ces nouveles ooient 
Au plus tost qu'U onques povoient 
Se levoient de mainte part ; 
14740 Et celé nouvele s'espart 

Partout et dou lonc et dou lé. 
Tost furent par léens lev^. 
La gaite pas ne s'oublia. 
Droit en la chambre s'en ala 
Là où la rojne gisoit 
Et ses filles que moult amoit. 

La gaite hautement huciia 
Si que tantost les eeveilla ; 
Car bien savoit qu'il ne povoit 
14750 MesfGÛre, s'il les esveilloit. 
Et, quant il les ot esTeillies : 
— c Or sus, • fait il, « et soies lies ; 

Car nouveles dire vous sai 

Dont chascune lie ferai. 

Plus lies c'onques ne fussiez 

De nouveles que seiissiez. 

J'ai à Çléomadès parlé 

Puiscedi qu'il fu s^orné. 

Vostre frère, que tant amés, 
14760 « Je vous menrai, se vous voulés; 
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c Là je le laissai maintenant, i 

Et chascuce se lieve errant. 
Quant oeste nouvele entendirent, 
Conme dervées sus saillirent. 
Li une sa cote saisist, 
Et l'autre son peliçon prist. 
Chascune premerain vestoit 
Ce k'à main premier li venoit. 

Donc Ynabele fu levée, 
14770 Qui n'estoit pas la mains hastée, 
Ains fu toute la prcmeraine. 
'A la gaite dist : — i Or nous maine 
c Là où tu mon chier fill veis. » 
— I Je n'el ferai pas à envis, » 
Fait la gaite, * ains vous i menrai ; 
« Droit enz el praël le laissai, 
c Entre la sale et les II tours, i 

Et celés s'en vont, le grant cours. 

Droit au lieu que dire li oient. 
14780 Si tost que Cléomadès voient 

Le reconnurent maintenant. 

Et Cléomadès, tout errant, * 

Si tost que sa mère perçoit. 

Encontre li s'en ala droit. 

Moult très à point la salua. 

Et sa mère mot ne sonna; 

Car n'avoit de parler povoir. 

'A terre la convint cheôir 

Si tost que ele vit celui 
14790 Qu'ele amoit plus que li n'autnii ; 

Car ses cors porter ne povoit 

La joie que ses euers avoit. 
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*A terre cheôir la couvint. 
Et Cléomadès avant vint ; 
Moult doucement Ten releva. 
Ses sereurs qui estoient là 
L*ont tant baisié et acolé, 
K*à pou que ne Font desciré. 
F"" 57 v«. Tant l'ont estraint et enbracié, 
14800 Que ce fust à vedir pitié ; 

Car de lui si grant joie avoient 
K'assez coigoir n'el povoient. 

'A Clarmondine sont venues, 
K'à envis s'en fussent tenues. 
Bel et à point Font festiie, 
Et honnorée et co^joïe. 
Chascune entre ses bras la tint. 
Kan que de joie i apartint 
Li firent. Mais merveille avoient 
14810 De la grant biauté k'en li voient. 

Si très tost que done Ynabele 
Perçut Clarmondine la bêle, 
Si tost com pot vers li ala, 
Et Cléomadès Tadestra. 
Quant Clarmondine l'aperçut. 
Contre li vint. Faire le dut; 
Car pas à aprendre n'estoit 
De ce que on faire devoit, 
Ains ert de tous biens si aprise 
14820 Que & pièce ne fust reprise 

De riens dont ele elist mespris, 
Tant ot cuer sage et bien apris. 
Done Ynabele doucement 
Clarmondine entre ses bras prent 
Et li dist que très bien venue 
Soit, et à joie recette. 

TOH. II. ii 
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Dist ClartiÉO&dine : -^ • Douce dame, 
« Diex TOUS g&rde éli ton et en ame, 
« Et vous et Tos iUles ausai ! 

1-4830 i Dou lie[É] samblant moult vous merci 
« Que YOttB et eles fait m*aveE. » 
Dist la royne : --^ i O moi venez 
« En ma chambre ; car moult lassée 
« Me sambles; mais bien reposée 
* Serez àins que vous m*eschapez. » 
-^ i Dame, ainsi iert corn vous vorrez, » 
Dist Clarmondine sagement. 
Et lors la royne erranment 
En a Clarmondine menée. 

H840 De joie fu riche et comblée 
Clarmotidine quant ele voit 
Que chascuns liez de li estoit. 

Qui lors veïst aoourre gens 
De chascune part par léens 
Bien deïst que joie i eiist 
Qui joie connoistre seiist; 
Car, si très tost qUe il véoient 
Cléomadès, Dieu en looient 
Si haut, qu^il sambloient dervé 
M850 De ce k*avoient retrouvé 

Cléoittlulès, que tant àmoient 
Que plus ame^ tie le povoient. 

Par la vile fu tost selle 
Geste nouvele et eepandue ; 
Car la gaite partout oouroit 
De rue en me, et lor noûçoit 
Que Cléomadès revenue 
Estdt. Mais je croi c'onques nus 
Koy de tel joie parler 
148Ô0 Com oy partout démener. 


— 479 — 

Li prtniier l«vé earailloiênt 
CeauB qui par la vile dormoient. 
N'espargnoient huii ne fenestre. 
Partout, à destre et à êenestre, 
Alolent l'uM Tautre erreillant. 
N^i oïssiez pas Dieu tonnant. 
Tel noise et tel baudour menoient 
De la grant Joie qii*il avoient 
De ce que Cléomadès r'ont. 
14870 Vers le chastel acoru sont. 

Quant Cléomadès vedir porent, 
Aine nule si grant Joie n^orent 
K*à œle heure qu*il le revirent. 
'A Dieu grans grâces en rendirent. 

Lors veïssieB letres esorire 
fit en parchemin et en oire, 
Et envoler par la contrée 
D'Espaigne^ qui eet longue et lée. 
Chasount à son ami mandoit 

14880 Ce que Ciémnadès eetoit 

Revenus, et qu*il Font veti. 
Quant Espaignol Tont entendu, 
De nouveles si esjoi^ 
Ne fû onques mais li pays 
Conme Espaigne fu à cel tans. 
Partout fn la jcMe si grans. 
Que n^i sauroie sonme mètre, 
Jà tant m'en seUsse entremetre ; 
Car aussi qu'il fussent dervé 

14890 Acordent cil dou régné 
'A Sébile veoir celui 
Que chascuns amoit plus que lui, 
Car à paines croire povoient 
Que venus fust, s'il n'el véoient. 
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Que vaurroit que plus vous diroie? 
Bien orent raison d'avoir joie. 
Mais de ce vous lairai ester, 
Et si vous vorrai reoorder 
Com Cléomadès esploita. 

14900 Droit le secont jour qu'il vint là, 
Sot la nouvele de son père, 
Qui moult li fu au cuer amere ; 
Mais ce qu'il n'el pot amender 
Convint qu'il le laissast ester. 
Et encore keurt cis usages. 
Et entre fouis et entre sages, 
Que ce c'en ne puet adreoier 
Convient souventes fois laissier. 
Nepourquant moult le regreta 

14910 Et moult grant duel pour lui mena ; 
Mais sa mère, done Ynabele, 
Le reconfortoit, conme celé 
Qui ert apensée tous jours, 
Et aussi firent ses serours. 

S'il eûst son père trouvé 
En vie et en bone santé, 
Clarmondine etist espousée 
Tout erranment, sans demorée« 
Mais, com cil qui tous biens savoit, 
14920 Pensa que pas n'espouseroit 
Si tost après celé nouvele ; 
Car ne seroit pas chose bêle, 
Ains seroit chose mal séant. 

Moult furent ses serours engrant 
Et sa mère aussi d'aaisier 
Clarmondine, et de festiier 
De kanques eles faire sorent 
De quoi en gré servir la porent. 
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De chascun fu tantost amée 
14930 Clannondine ; car tant senée 
F<» 58 r«. Estoit, et de bone maniera, 

Qu'il n*e8t nus qui ne Feiist chiere. 
'A tous se savait faire amer. 
Car en li n'avoit point d*amer, 
Ne d*orgueil, ne d'outrecuidance ; 
Mais douceur plaine d'atemprance 
Et humilité et raison 
Orent en li fait lor maison 
Et lor estage à remanant, 
14940 Et furent à tout son vivant. 

Ne je ne croi k*ainc puis lojassent 
En lieu où eles tant amassent 
K*en son cuer; car moult ert gentis 
Li cuers, et à bien ententis. 

Cléomadès lors s'avisa 
K'au roi Cannant envoiera. 
Ne jusqu'à tant n'espouseroit 
Que il nouveles resaroit 
De lui ; car espoir venroit là 
14950 Puisque il sa fille i saura. 

Et moult vorroit, s'estre povoit, 
Que il i fust à ce point droit 
Que il deveroit espouser ; 
Et,, pour plus la chose haster, 
Pensa que seur son chevalet 
I feroit aler un vallet. 

Le vallet fist apareillier, 
Fort et viguereus et legier, 
Qui seur le chevalet ira. 
14960 Cléomadès 11 devisa 

Conment iroit et revenroit 
Et com fait chemin il tenroit 
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Et Gonment U feroit aler 

Le chevalet, et arreiter. 

Dist oU : *^ c Or ii*aii ioiea an soigne ; 

c Car je ferai bien la beBoigne, 

< S0 J0 ne mttir, on maladie 

< Ne m9 vient, qui le me detrie. » 

Cléomadès au roi Carmant 
14970 Manda par lettres d'amour tant, 
[Et] d'amistiez et de «alus, 
Que il n*en i cpuvenoit plus. 
Kan qu'il apartiut à mander 
Li manda sans riens oublier. 
Si fist Clarmondine autressi. 
Son père manda tout ainsi 
Que sa besoigne estoit alée. 
Conme sage et bien aVisée, 
Nule riens ne mist an oubli 
14980 De ce que à mant afori. 

Tout ainsi que mandoit son père, 
Mandoit ele auasi à sa mère, 
Qui morte ert, mais pas n'el savoit. 
Pour oe lettres li envéoit ; 
Car, s'ele de sa mort selist. 
Moult grant meschief de cuer eûst. 

Cléomadès, quant devisa 
Ses lettres, pas n'i oublia 
Qu'il ne pnast au roi Carmant 
14990 Que il li amenast Durbant 

Et Sartaa ; car moult les devoit 
Amer : bien raison i avoit. 
Moult li pria qu'il n oubliast 
Que il Liadës n'amenast. 
Et Flourete et Gajete aussi. 
Nule riens ne mist en oubli 
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Qui à mander i^partonoit. 
Sachiez que bie^ li souvenoit 
De PUichomiet k c0\b fpis. 

15000 Moolt 0Ti, aviser et courtois. 
En sa lettre forment prioit 
Au roi Cannant, 9e tant Tamoit, 
Que lui yepir le feifst 
Et que il Ten resaouvenist , 
Quant à Durbant envoieroit 
Et à Sartan : moult le vouloit. 
Bien et à point sot deviser 
La beacMgne, sans oublier 
Rient de ce qu'il i apartint. 

15010 Et 11 messages avant vint. 

Lors est sor le cheval montés, 
Quant de oe ftt bien arréés 
Que à son mouvoir àferoit. 
Et il, qui retenu avoit 
Des chevilles Fensaignement, 
Prist congié. Et lors erranment 
La maistre cheville torna 
Dou cheval, et il Tenporta 
Si tost com cil vouloit aler 

15020 Qui le cheval devoit mener. 

Que vaurroit que je vous diroie 

Conment se i^aintint en la voie? 

Sages fu et bien ensaigniez, 

Et avisai et afaitiez ; 

Et pour ce [que] il estoit tAs * 

Li fu li chevalés livrés. 

Ne coQvenist querre plus sage, 

Qu'il ert, pour bien faire I message. 

' La Ma. porte : « Btp<mr ce U estait té$. » 
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Son cheval si à point mena 
15030 Et tant fist et tant esploita. 

Que en Toscane vint tout droit 
Là où 11 rois Carmans estoit 
'A I sien chastel noble et gent 
Que on apeloit Mont Clarent 
Au tans de lors, ce dist Testoire 
Qui est moult gracieuse et voire. 

Enmi ce chastel descendi 
Li messages dont je vous di, 
Moult à point et moult sagement. 

15040 Moult se merveiUerent la gent 
De toutes pars, quant Font vett. 
Li plusour ont reconneti 
Le cheval, s*en furent moult lié. 
Le messagier ont festiié ; 
Car bien pensoient qu*il venoit 
Devers Cléomadès tout droit. 
Et cil à point les salua 
Et leur dist que pas III jours n'a 
Qu*il vit Clarmondine la bêle ; 

15050 Et, quant cil oient tel nouvele 
De celé qull amoient tant, 
De cuer furent lie[z] et joiant. 
De toutes pars joie demainent ; 
Devers le roi Cannant Fonmainent. 

Le cheval avoec lui portoit 
Li messages ; car n'el vouloit 
Derrier lui laissier tant ne quant. 
Devant le noble roi Cannant 
Vint li messages, ce me samble, 
15060 Et i! et li chevaus ensamble. 
Tost fu dou roi reconnetis. 
po 58 y*". Et, quant li rois le cheval voit. 
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Lors pensa k*à lui envoioit 
Cléomadès, s*en Ai moult liez. 

Devant lui s^est agenoiUiez 
Li messagiers moult sagement ; 
Salué Ta, et lors li tent 
Les lettres k*aportées ot, 

15070 Com cil qui bien faire le sot. 
Premier de par Gléomadès, 
Et de parClarmondine après. 
Et li rois les lettres reçoit 
Qui moult lies en son cuer estoit 
Des nouveles que il entent. 
Les lettres lut tout erranment. 
Sachiez k^ens es lettres trouva 
Chose qui moult li agréa ; 
Car bien li devoit agréer. 

15060 Le messagier flst demorer 

Là endroit tant com il li plot, 
Et cil flst kan que li rois vot 
Et qu'il li plot à commander. 

De lui vous lairai ore ester*. 
Dou roi et de ceaus dou pais 
Fu honnorés et coigoïs. 
Quant poins en fu, il retorna 
Quant au roi Cannant agréa. 

'A Cléomadès revenrai ; 
15090 Car toute Testoire verrai 

De point en point si deviser 
Que je n'i cuit riens oublier. 

Cléomadès moult honnoroit 
Sa mère, dont il avoit droit ; 
Car cil qui honneure sa mère 
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Et qui Qïfmi à son p^re, 
Fait Pi^u honneur çt lui (^u«si. 
Sages est qui le fait ainsi, 
Et qui autrement le fera 
15100 Trop à tart e*en repentira ; 
Car on ne puet trop honnorer 
Père et «ère, ne trop amer. 
CléQmadès rlena ne îeï$t 
De choit qui apartenist 
Que M more eawir deUit, 
K'ainçois que il empris Fettst, 
Que à «a mare n'en parlast 
Pour savoir que ele en loast. 

Sa mera et ses serours em^ 

15110 Cléomadte conment il a 
Aie par maint divers pa^ys 
En requérant ceU tous dis 
Que Piex li a ore rendue. 
Grant partie a amenteUe 
Consent ala, ne conment vint, 
Ne k*6n la voie li avint, 
Conment à S«Jerne ert venun 
Et conment rois Meniadus 
Ot fait Clarmondine garder. 

15120 — c Certes s'^ doit on moult loer, » 
Dist dpne Ynabele, « tel roi 
c Qui si gentil cuer a en soi 
« Conme li rois dont vous parlez. 
« Bons jours li soit hui i^omea; 
c Car moult a fait grant courtoisie, 
c DieK le gart et doinst bonne vie ; 
c Car il a fait que gentiex rois, 
c Et que sages et que courtois. » 

Ses trais flUee la teamoignoient. 
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15130 MeniadQS formmt prifloient, 
Et difloient hien qve noUMe 
£t droite honnoup et gentUlaee 
L aToient à ee aitniié 
Que il «yoit âioai owvè. 
Et que oil qui maif en orroient 
Parler, plue primr Ym deTfoient. 


Clarmondine leur a conté 
La gnmt honnour et la bonté 
Que la mère à ea roi li fiit. 
15140 Tout leur conta et tout leur diat 
Conme de trèa douce maiere 
Trouva la flUe et la mère. 
Et oonment elee Tonnoiroient 
Et de 11 garde se prenoient. 
Et nuit et jour, et tempre et tart. 
— t Dame Diex les maintiengno et gart, > 
Fait Çlarmbndine, f et leur doinst joie 
« Si vraiement que le Torroie! 

< Car bien le devroie Toloir. 
15150 • Se de riens avoie poToir 

< Qui leur fùst besoins et mestiers, 

< Moult le feroie volentiers ; 

« Car bien Font vers moi desservi, i 

Quant donc Ynabele entendi 
Conment Çlarmondine ot parlé 
En son cuer Ton sot moult bon gré, 
Et ses filles moult Ton loerent 
Et à grant bien li atomerent ; 
Car de très grant bien li venoit 
15160 De oe que ele ainsi disoit. 
Cléomadès medsmement 
Li dist : -~ • Bêle, se Diex m ament, 
* Pour ce que si d*aus vous loez, 
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i Se jamais uouveles oez 
c En quoi je leur puisse valoir 
< De cuer et de cors et d*aToir, 
c 'A mon poToir leur aiderai, 
t Se mestiers est et je le sai. > 
Et Clarmondine Ten mercie 
15170 'À point, conme bien ensaignie. 

Les trois serours Cléomadès 
Pensoient nuit et jour adès 
Conment plus honnorer povoient 
Clarmondine, cui tant amoient 
Que plus n*el povoient amer ; 
Car en li n^avoit point d*amer. 
Sens, humilités et raison 
Ert adès en 11 en saison, 
Et apensement et avis 
15180 Monteplioit en li tous dis. 

De jour en jour, de plus en plus. 
Plus que dire ne saroit nus. 
Li biens de li et la biauté 
Et la grant debonaireté 
Qui en son cuer estoit manans 
Li fist faire mains cuers amans ; 
Car cil qui miex la connoissoient 
C'estoient cil qui miex Tamoient. 

De ce ne tous vueil plus parler ; 
15190 Ainçois vous vorrai deviser 
Com Cléomadès esploita. 
'A sa mère dist qu'il vorra 
Une feste faire arréer 
Tele que cil puissent conter 
F"" 59 i-^". Qui à celé feste seront 

K*à bêle feste esté aront, 
Et que celé feste sera 


189 


Arréée quant là venra 
lÀ rois Carmans qu'il ot mandé ; 
15200 Car moult avoit grant volonté 
De lui recevoir noblement 
Et d^onnorer lui et sa gent. 

— « Biaus fiex, > ce dist done Ynabele» 
Drois est que la feste soit bêle, 
Après tel perte recouvrée 
Dont Espaigne ert si esgarée ; 
Mais bien j a joie rendue 
La vostre douce revenue, 
Et ce k*avez ci amenée 

15210 1 La plus bêle qui aine fust née 
Et fille à roi de grant value 
Qui lonc tans a esté perdue. 
Bien doit on grant joie mener 
'A si grant perte recouvrer. 
Biaus fiez, com de vous et de li 
Onques si douce riens ne vi 
Qu'ele est, Diex la vueille sauver ! 
On ne la porroit trop loer, 
Tant j a de tous biens plenté 

15220 € Parmi toute la grant biauté 

Dentelé a tant, k'à fin souhait 
Ne convient qu*ele plus en ait. 
Or soit si la feste arréée 
Et de tout si bien estofée 
Que on puistdire k'ainc nul jour 
Ne ta feste de tel valeur. 

— t Ma dame, fais en iert vos grés, • 
Fait Cléomadès, t n'en doutés. > 


*A Cléomadès moult plaisoit 
15230 Ce que sa mère tant prisoit 

ClarmoDdine, et tant Tavoit cbiere. 
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Et tant li DMiifitroit iMle obiera. 
JoM <it de ce que tout Tamoieiit 
Pour la bonté k*en li véolent. 

'A Sébile erent atsamUé 
Li baut baron de son régné. 
Les féautés et les bornages 
Reçut de sa gent, conme sages, 
Ainsi qu'il i apartenoit 

15240 Selonc le tans qui lors estoit. 
N'ai cure de œ raconter. 
Gléomadàs a fidt crier 
La feste qu'il verra tenir, 
'A si lonc terme que Tenir 
I puist on de pluseurs contrées 
Sans faire trop grandes jomées ; 
K'adonc se Asra coronner 
Et Torra sa fbnine espouser, 
Et iert sa fenine coronnée. 

15250 Ainsi f^ la feste criéée. 

'A Sebik fust establie 

La ftete. Or est d^is que vous die 

Bn quel lieu cele feste fu. 

Aiaei que je Tai entendu 

Me plaist k'eliiendrele vous face. 

Arainne * a à non cele place ; 

'A droit la youi cuit deviser. 

Si com j'ai oy reoorder, 

Encore est ainsi BfMe » 


* Arène. Le poëte a probablement songe, en écrivant ce panage, à 
Tamphithëâtre dont on Toit encore quelques restes à Santi - Ponce, 
bumble village situé dans le voisinage de Se ville, et connu aussi sous 
le nom de Vieille-Sévills. Cet endroit est Tancienne Italica, berceau des 
empereurs Tn^^^» Adrien et Théodose. 
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15260 Tesmoinj: ôè&ua de celé contrée. 
Defops léd murs, près don cliàstel, 
Siet cil liétts. Moult i faisolt bei 
Au tanfi dont vous in*oe2 parler. 
Près de là vient li ûwè de mer, 
Et ai a ritiere corant. 
Placé j a bêle et lée et grtnL 
Là Ai la grant feste tenue 
Tele k'ainc puis ne Aist veUe 
Ntile qui 8*1 apartenist 

15270 Ne de rien» à 11 se presist. 

Cléomadis lors «'avisa 
K'à Meniadus mandera 
Par lettrée la certaineté 
De ce que il a là eité» 
Et que a OléomadàB ttàMt, 
Et que aeur le cheTal de ihut 
En ot Clarmondiiie portée 
De Salerae, «t Favoit gardée 
Si que il Ton eavoit l»n gré, 
15280 Et li seroit guerredonné. 
S*il povoit jamais Chose faire 
Qui loi ne les siens déliât plaire, 
Il né ô*en feroitpas priier, 
Ains 1© fôroit de cuef entier. 

CléOHMiâèe Aïoiiil ànnia 
Que dès dont lie s'eto avisa 
Que à Chaatiau NaMs tMnaist 
IM «àeval de Aiet. BiMi Ydusiat 
Qu*U s'en ùmi dès d^at atiaet ; 
15290 Car cil au cheval fbst aies 

Au roi Cannant et là ensambie. 
NonpourquiEuit par raison li samble 
Qu'il n'est pas drois qu'il i envoit 
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Le cheval, pour ce qu'il avoit 
Par le cheval celé perdue 
Dont il cuida faire sa drue, 
Et croit que, se là revenoit 
* Li chevaus, et il le véoit, 
Qu'il en aroit au cuer anui. 
15S00 Miex vient qu'il i envoit autrui ; 
Car riens qui li dettst desplaire 
Ne vorroit pas volentiers faire, 
Ains le vorroit moult honnorer. 
'A celé lettre deviser 

m 

Fu sa mère donc Ynabele, 
Si fu Clarmondine la bêle, 
Qui moult lie de cuer estoit 
De ce que tel chose ma^doit 
Cléomadès Meniadus. 
15310 Grans amistiez et grant salus 
Manda Clarmondine la gente 
La rojme et sa flUe Argenté, 
Et le roj, bien raison j a, 
Car bon et courtois le trouva. 

'A Meniadus a mandé 
Cléomadès moult d'amisté 
Et de courtoisie et d'onnour *. 
Et li a fait savoir le jour 
De la feste que tenir doit ; 
15320 Et moult durement 11 prioit 
Qu'il i venist se il pettst, 
Et bien certainement seiist. 
S'il i venoit, que au sien mant 
Venroit d'ui ce jour en avant 
Là où il le vorroit avoir, 
Et metroit et cors et avoir 

' Le Ma. porte : • D'amour, i 


i 
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Fol. 59 vo. En lui et en 8*onnour gslrder, 
Se tant le vouloit honnorer 
Que il à sa feste venist. 
15330 As messages pria et dist 

Que il d'el aler se hastassent 
Et que tost arrier retornassent. 
Et cil dient qu'il le feront. 
'A tant de là parti se sont. 

Messagiers sages et senez. 
Chevaliers preus et alosez 
I envoia, ne sai pas kans ; 
Mais bien sai que Fun des coomans 
Que Cléomadès conmanda 
15340 'A eaus quant partirent de là, 
Ce fu ce qu*il amonestassent 
Sa feste, et savoir le laissassent 
Par tous les lieus là il venroient ; 
Et cil dient qu*U le feroient. 

Et lors n*i ont plus detriié. 
Tant ont erré et chevauchie 
Que Meniadus ont trouvé. 
De par celui Font salué 
Qui là les avoit envolez. 
15360 Lors li fu présentez li briés 

Moult à point et moult sagement. 
Et li rois moult courtoisement 
Lies reçut, et moult les honneure. 
La rojne droit à celé heure 
Entra léens que je vous di. 
Et Ai^nte sa fille aussi. 

Li message les saluèrent 
Et lors de là en sus alerent. 
Et li rois sa mère apela 

TON. U. 15 
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15360 Et sa suer; errant lor moustra 
Le brief que aporté li ont 
Li message qui iluec sont; 
Et lor a nonmé de par oui 
Le brief ont aporté à lui. 

Quant la rojne Tentendi, 
Moult durement li abeli. 
Et moult desiroit à savoir 
Que il puet en ce brief avoir, 
Ne pour quoi a là envoie 
15370 Cléomadèa. Lors a brisié 
Li rois le seël, et leu 
A le brief; et, quant entendu 
Ot ce que mandé li avoit 
('léomadès, qui tant valoit. 
Moult Ten sot bon gré, et pensa 
Que il à safeste sera 
Au jour que il li a mandé, 
S'il puet ; ainsi Ta enpensé. 

15380 Une grant pièce ilueques furent 
Que de là endroit ne se murent. 
Li uns après Tautre Usoit 
Celé lettre, et moult lor piaisoit 
Ce que en la lettre trouvoient. 
Cléomadàs mouU en prisoient, 
Kt moult li savoient bon gré 
Qu'il avoit telement ouvré 
Et que bien ert en lui séant 
La valeur dont il avoit tant 
Que hom n'en povoit avoir plus. 

15390 Lors dist li rois Meniadus 
Que il àeele feete ira. 
La rojne erranment loa 
Que il ne demeure à nul fuer. 


Aussi fist Argenté sa suer ; 
Car moult li a fait honneur grande 
Cléomadès, quant il li mande 
Lui aaidier si humblement 
Vers toute manière de gent, 
Et que cil qui II loeroient 
15400 Qu*il n*î alast, grant mal ferolent. 

Lors a Meniadus mandé 
Son conseil, et lor a moustré 
Le brief ; et, quant cil le bnef cent 
L'aler à la feste li loent. 
'A Taler treetout s^assentirent 
Quant le oourtois mant entendirent 
De quoi la lettre avoit parlé. 
Lors furent avant apelé 
Li message qui moult estoient 
15410 Courtois, et moult de bien savoient. 
Li rois meïsmes dit leur a 
K*au mant Cléomadès ira 
Et que moult grant gré li savoit 
De ce que il mandé Favoit, 
Et que il mourroit temprement ; 
Et ci) Ten enclinent forment. 

Moolt leur demanda la royne 
Conment le faisoit Clarmondine, 
La douoe, la bien ensaignie, 
15420 Et se ele ert saine et haitie ; 
Bl eil là respondent à point 
Et li dient : — c Dame, en bon point 
« La laissâmes, quant nous metimes 
« De 8ebi)e, et eommant eûmes 
< De par li de vous saluer, 
t Nous n*el devons pas oublier; 
€ Car moult le commanda de cuer, 
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< Et le roi aussi et sa suer 

t Nous dist que nous saluissiens. 
1543<J c Et TOUS mande bien qu*il n^est riens 
« Qu*ele petist faire pour vous 

< Que ses cuers ne soit tous jalous 
t Qu*ele ne feist son povoir 

« De ce qui vous porroit valoir ; 
i Car bone et loial vous trouva, i 

La royne moult agréa 

C'e que Clarmondine ot mandé 

'A li tel debonaireté. 

As messagiers moult longuement 

15440 Parla, et leur moustra conment 
Ele s'ert léens maintenue. 
Dist leur c*onques ne fu veûe 
Fenme c'en detist miez amer 
De li ; e*on ne porroit trouver 
Plus bêle ne miex entechie. 
De son mant forment lamercie. 
La royne courtoisement 
Et sa fille Argenté ensement 
Moult li mandèrent de saluz. 

15450 De ce ne vous parlerai plus. 

Li messagier ont congié pris 
Sagement, conme bien apris. 
Au roi et à ceaus qui là furent 
Là où il congié prendre durent. 
Li rois leur flst grans dons donner, 
Et il le vorrent refuser. 
Mais aine ne s'en vorrent deffendre 
Que il ne leur couvenist prendre. 

Fol. 60 1*0. Moult liement de là sevrèrent. 
15460 Vers Espaigne s'acheminèrent, 
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Et Meniadus arréer 
Fiat son aflEdre et aprester 
Pour aler là où il devoit 
Si com à lui apartenoit ; 
Car à la feste noblement 
Vent aler, à plenté de gent 
Des meillours que trouver porra. 
Son afaire bien arréa. 
Mais de lui ore me tairai. 
15470 'A Cléomadès revenrai. 

Le jour meïsme que nonmée 
Fu la feste k'ai devisée, 
Celui meïsme jour moustra 
Cléomadès et devisa 
'A son conseil qu il aferroit 
Que on feïst raison et droit 
Melocandls et Baldigant ; . 
Car il avoit cuer et talant 
Que il à son povoir tenroit 
15480 Kan que en convenant avoit 
Ses pères, et eaus [et] autrui, 
N*en vorroit faillir à nului. 
— c Car tant fu loiaus et gentil, 
« C'en doit en vérité ses dis 
« Tenir, et je les i tenrai, 
« Se Dieu plaist; jà n'en defaurrai. > 

Quant done Ynabele Tentent, 
Moult li plaist, tantost s'i assent ; 
Et moult Ten ont tout cil loé 
15490 'A oui il avoit ce moustré. 

Lors Cléomadès envoia 

Vers les II rois, plus n'arresta, 

Qui ses serours avoir dévoient. 
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£t leur mande bien que il soient 
A la feste qu'il doit tenir, 
Et qu'il se hastent de venir. 
Et li message s'en alerent. 
Les rois en leur pays trouvèrent. 
Premiei*s vinrent à Baldigant, 

15500 Car celui trouvèrent avant. 
Conme gent avisée et sage 
Fournirent à droit lor message ; 
Liement furent receti. 
Quant Baldigans a entendu 
Ce que Cléomadès li mande, 
Onques mais n*ot joie si grande. 
Des messagiers flst son devoir ; 
Car moult ot en lui de savoir. 
Tost flst son afaire arréer 

15510 Pour vers Cléomadès aler. 
Et li message n'atendirent 
Iluec gaires. Quant lor point virent, 
Congié prirent ; lors s'en tornerent. 

Tant esploitierent et errèrent 
Qu'il trouvèrent Melocandis 
'A I sien chastel, ce m'est vis, 
Qui avoit non Mont Arrousé. 
Là ont Melocandis trouvé 
Qui les reçut moult liement. 
15520 Quant il sot la raison conment 
Il erent venu et pourquoi, 
OnqUes tel joie n'oten soi ; 
Et il au plus tost que il pot. 
Quant celé nouvele oye ot, 
Fist arréer tout son afaire 
' Pour vers Espaigne erranment traire. 
Les messages tant honnora. 
Que chascuns de lui se loa. 


Baldigans mandé li avoit 
15530 En quel lieu il Fatdnderoit, 
Et U i vint au plus briément 
Ou'il onques pot, moult liement. 
Il et Baldigans, ce me samble 
Murent à I jour tout ensamble 
Pour aler là où moult amoient 
Ce que onques Tett n*avoient. 

D'aus vous lairai I pou ester. 
De Cléomadès vueil parler, 
Qui durement s'esmerveilloit 
15540 De ce que cis ne revenoit 

Qui deseur le cheval de fust 
S^en ert alez ; car bien deust 
Ëstre grant pieça revenus. 
Lors pense que il soit perdus, 
Ou que il ne set reyenir. 
Ou ne set son cheval tenir 
Par quoi le puist faire arrester. 
*A ces poins prist moult à penser 

Ainsi k*en cel penser estoit, 
15550 Cléomadès garde ; si voit 
Le cheval qui ert revenus. 
Droit ens ou lieu ert descendus 
Li escuiers qui Tenmena 
Dont il parti quant s'en ala. 
Quant cil dou chastel lont seil, 
Encontre lui sont acoru 
De toutes pars et de tous lez. 
Coi\joïs fu et acolez. 
Savoir povez, moult liez eu fu 
15560 Cléomadès quant Ta veU. 

Quant li vallés Tôt salué 
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Lors li a mot à mot conté 
Coument fourni ot son message. 
'A très avisé et très sage 
Le tint Cleomadès forment, 
Quant il a entendu conment 
Il ot esploitié et erré. 
Et lors Ta li vallés mené 
'A une part, et li conta 
15570 Que morte estoit, moult grant pieoa, 
La fenme le bon roi Cannant, 
Dont ou pays sont moult dolant. 
— « Mais de ce k'avez retrouTée 
Clarmondine, est si repueplée 
La terre de joie en tous lieus, 
Que, aussi me vueille aidier Dieus, 
Que pas recorder me saroie 
La centime part de la joie 
Qu*il ont de ce k'avoir devez 
Clarmondine, où tant a biautez. 
Cil de la terre au roi Cannant, 
Viel et joene, petit et grant. 
Sachiez li rois Carmans venra 
Au plus tost qu'il onques porra. 
Par tout son pajs envéoit 
Li rois Carmans, et' si mandoit 
Gens à tous lez ; car noblement 
Verra venir prochainement. 
Le jour que de là me parti 
Fu mandés Durbans, ce vous di, 
Et Sartans, pour voir, ses conpains, 
De ce soiez vous tous certains. 
Tant vous os bien dire pour voir, 
Moult vous désirent à vëoir 
Li rois et cil de son pays. 
En la terre avez moult d'amis. 
Pour vous ai esté honnorés 


15580 


15590 

Fol. 60 vo. 
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« £t ooxgoïs de tous costés. ■ 

Cléomàdès moult abeli 
15600 Labesoigne, quant Tentendi. 
Dès dont la vérité savoit 
Que la rojne morte estoit 
Qu'il ot à Chastel Noble esté ; 
Mais Clarmondine Tôt celé. 
Lors pensa que il li diroit 
Ains que ses pères venus soit, 
Pour ce c*un pou etist passé, 
Ains son venir, de la grieté 
Qu'ele ara d'ojr tel nouvele. 

15610 Vers sa mère donc Ynabele 
En a mené celui errant 
Qui venus est dou roi Carmant. 
Le messagier parler oïrent. 
De toutes pars grant joie firent 
Des nouveles qu'il aportoit. 
Et lors vint Clarmondine droit 

« 

'A lui. Moult doucement li prie 
Que il de son père li die 
Et de sa mère, que il font 
15620 Et se il sain et haitié sont. 
Et cil à point la respondi 
Tant com à lui en aferi, 
Com cil qui estoit avisez. 
Après ce est de là sevrez 
Qu'il ot la besoigne anoncie 
D ainsi qu'ele li fu charchie. 

Cléomadès lors conseilla 
'A sa mère, et conté li a 
Que morte ert la bone royne 
15630 Qui estoit mère Clarmondine, 
Et bien looit c'om li deïst 


Ains que li roiê Carm&tiB venist, 
Pour ce k*à li fust revenue 
Un pou ains que Telist veUe 
Ses pères, ne que venus soit. 
C ert li mieudres, ce li sambloit, 
Et la royne s'I assent 
Et dist que ne laira noient 
Que ne 11 die après mengier ; 
15640 Plus longuement n*en quiert targier. 

Doae Ynabele regretoit 

En son cuer forment et plaignoit 

Done Clarmonde ; car souvent 

Ot oy parler mainte gent 

D el hoanour et des biens de li. 

Après mengier, si com vous di, 

En a Clarmondine menée, 

Com celé qui ert avisée, 

En sa chambre où ele gisoit ; 

15650 Car li lis Clarmondine estoit 
Dele2 le sien lit s^oignant. 
Là jut tout adès jusqu^à tant 
Que Cléomadès espousée 
L'ot, et qu'ele fu coronnée. 
Les trois serours Cléomadès 
Gisoient lès li, près à près. 
Lès son lit leur lit fait estoicnt ; 
Car toute Tamour li moustroient 
Qu'eles li povoient moustrcr 

15660 Pour li et leur frère honnorer. 

Done Ynabele li moustra 
La besoigne com ele va 
D'endroit de la mort de sa merc. 
Au cuer li fa sure et amere. 
Si que il Fen convint pasmer 


De duel, quant ot oj parler 
La rojne done Ynabele. 
Moult li fu griés ceie nourele. 
Et ses filles la oonfortoient 
15670 Et entre leur bras la tenoient ; 
Car moult erent de bon afaire. 
Au miex qu^eles le sorent faire 
La confortoient telement 
Qu'el confort ne faiUoit noient. . 

N'est pas menreille se duel ot 
Clarmondine, quant ele sot 
Que sa mère estoit trespassée. 
Mais, conme sage et avisée, 
Portoit le duel que ele avoit ; 
15680 Car s'en naturex le faisoit 
Dont en li ot à remanant. 
De son duel me tairai à tant. 
'A Cléomadès anuia 
Forment le duel qu'ele mena. 
De li conforter se penerent 
Entr'aus tant qu'il la ramenèrent 
En point, au plus tostque il porent. 
Au miex que il faire le sorent. 

Cléomadès ne detria. 
15600 Rois, ducs, contes, princes manda, 
Chevaliers, dames, damoiseles ; 
Partout fait savoir les nouveles 
De la feste qu'O veut tenir. 
S'avint ainsi qu'il vit venir 
Les messages le roi Cannant, 
Qui moult erent lie[z] et joiant 
C*on leur avort pieça conté 
Seur le chemin la vérité 
De ce pour quoi meti estoient 


15700 De leur pajfs. Et, quant il voient 
Cléomadès, salué Font 
Et 11 ont moustré que il sont 
Et pour quoi il sont là venu. 
De par le roi Cannant salu 
ÏÀ font, à point et sagement ; 
Et, quant Cléomadès entent 
Leur nouveles, joie en ot grant. 
As messagiers fist lié semblant. 
Quant dou roi Cannant parler ot, 

15710 Moult en fu liez et moult li plot ; 
Car bien set que grant joie aroit 
Clarmondine, s'ele savoit 
La nouvele qu'il a oïe 
De son père , moult seroit lie. 

Leç messagiers a honnorés 
Et festiés et aparlés 
Et bel et à point conjoïs, 
Com avisez et bien apris. 
Et cil sagement et à droit 
15720 Li dirent ce que li mandoit 
Li rois Carmans, com avisé 
Que il n*i ont riens oublié. 

Fol. 51 1^. Moult plot Cléomadès li man.<> 
Que li manda li rois Carmans, 
Si que moult en fu esjoïs. 
Lors a I sien vallet tramis 
Vers sa mère done Ynabele 
Et vers Clarmondine la bêle. 
Et leur mande que là venra 
15730 Et k*avoeques lui amenra 

Les messagiers le roi Carmant 
Qui à lui sont venu errant. 
Et li vallés, quant Tentendi 
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La rojne, le dit ainsi 
Que Cléomadès li rouva. 
Quant Glarmondine entendu a 
Ces nouveles, moult en fu lie, 
Un granment fu rasâouagie 
Des maus qu*ot eiispour sa mère, 
15740 Quant nouveles sot de son père. 

Cléomadès léens entra. 
Les messagiers o lui mena 
Droit là où Glarmondine estoit. 
Quant Glarmondine les perçoit, 
Si tost qu'ele les a vêtis 
Tantost les a reconneiis, 
Et cil, si tost qu^il lont veUe, 
L'ont erranment reconneUe. 
Grant joie orent quant il la virent. 

15750 Devant li à genous se mirent. 
'A paines porent il parler, 
Quant il la durent saluer, 
De la grant joie qu'il avoient 
De ce que devant aus véoient 
Glarmondine la debonaire, 
Qui de tous biens ert exemplaire 
Et de toute biauté la flour. 
Ne petissent joie greignour 
Avoir qu'il orent, tant sont lié. 

15760 Là il erent agenoillié. 

Les keurt Glarmondine acoler. 
Si tost qu'ele à eus pot parler 
De très fin cuer les festioit, 
L'un après l'autre r'acoloit. 

Le premier mot k'à aus parla, 
De son père leur demanda ; 
Et cil li dirent que haitié 
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Le iaissieranl, et de cuer Hé 
De oe que noayele savoit 

# 

15770 Que ele retrouTée estoit ; 

Car dit li avoit Pinchonnès 
Tout ainsi que Cléomadès 
L'ot à Salerne retrouvée. 
Et conment Fen avoit portée. 
S'en est li rois moult esjoïs, 
Et il et cil de son pays, 
Que la chose va ensement 
Et en gracient Dieu souvent. 
Moult fu Clarmondine esjoie 

15780 De ce qu'ele ot nouvele oye 
De son père et de ses amis. 

Li message, com bien apris, 

Orent moult à point saluée 

Done Ynabele la senée ; 

Et ele si les aparla, 

Que chascuns d'ans moult la prisa. 

Tout ce que eounandé lor f u 
Ont bien et bel amenteti 
Et à point et courtoisement. 
15790 Et Cléonadès orranment 

Les ûst en la chambre asseoir, 
Car tout veut enquerre et savoir 
Dou bon roi Carmant la purté. 
Et cil li ont dit vérité 
De tout kan que il enquis a. 

De Pinchonnet leur demanda ; 
Etxil li ont conté conment 
Le message fist sagement 
Que il au roi Carmant manda. 
15800 Et lors Cléomadès dit a 
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Que il de lui mouh se iooit. 
Et que par son conseil estiût 
Premiers vers Saleme tomes. 

— « Ne ne croi que mais assenez 
< Fusse» se il esté n'etist, 

« En Ueu où Glarmondine fust ; 
« Hais par son conseil assenai 
« Au lieu là où je la trouvai. • 

Quant done Ynabele Tentent, 
15810 Si dist : — • Biaus flex, se Diex m'ament, 
Grandement Ton doit estre miex ; 
Si sera il, s*i m'ait Diex. » 

— « Dame, de ce ne soit douté ; 
Il et li sien seront amé 
De moi, et riches les ferai, 
Pour la grant amour k*à lui ai. » 

Dist Glarmondine : — t Autel tous di. 
Je le doi bien amer aussi, 
Quant par son sens me retrouvastes 
15820 < Et là où j'estoie asaenastes. 
Et, se je vif, meri li iert 
Si oom à tel servioe afiert ; 
Car de très anuieus anuis 
M'a getée li sens de lui. 
Ainsi que vous le teamoigniez. » 

— « Damoisele, bien le sachiez, > 
Fait Cléomadès, t ^ue ainsi 
« A esploitié que je vous di. » 

Se Pinchonnèa adont seUst 
15830 Que sa besoigne en tel point fust 
Que Cléomadès tant Tamast 
Et k'ainsi de lui se loast. 
Le cuer elist lie[z] et joiant. 
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Là endroit demorerent tant 
Li message qae raisons fu. 
Teiement furent reoett 
Qu'il apartint, ou miex assez. 
En sa chambre les ot menez 
Clarmondine par pluseurs fois, 
15840 Et bien enquis oonment li rois 
Ses pères s'estoit maintenus 
Des meschiés qu'il avoit etis ; 
Et cil, si qu'il apartenoit. 
L'en dirent ce qu'il en estoit. 

Quant poins en fu, congié rouverent ; 
Car longuement demoré erent 
Selonc ce k'en couvent avoient 
Que leur voiage hasteroient 
Quant partirent dou roi Carmant. 
15850 — c Or ne vous alez si hastant, • 
Dist Cléomadès, t biau seignour ; 
Car mes mesages, l'autre jour. 
Revint de lui, si que bien set 
De sa fiUe la veritet. 
Toute la chose li mandai, 
Conment ne ou la retrouvai ; 
Et, pour ce que il miex settst 
Que la chose certaine fust. 
Le chevalet i envolai 
15860 « Sor quoi Clarmondine enportai, 
Pour ce que le cheval et moi 
Âvoit vett, si com je croi, 
Quant de Chastel Noble parti 
sa fiUe que véez ci. 
Et m'a mandé que ci venra 
Au plus très tost que il porra. 
Pour ce, lo que vous demorés 
Ici endroit et latendez 
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f Tant que il soit ici venus ; 
15870 « Car je croi qu'il soit jà meils^ 
t Pour Clarmondine soulacier 
< Vous vorroie do ce priier 
c Et pour li tenir coRpaignie ; 
« Car forment la resléecie 
« Vostre Tenue, ce m*est vis. t 

— i Sire, 9 font cil, c moult à envis 
Iriemes contre vostre gré; 
Mais dou roi nous fu conmandé 
Que nous kan que nous pettssiemes 

15880 « De revenir nous hastissiemes. 
Mais, pour faire vo volenté. 
Nous sonmes d*un point avisé, 
C'est que de ceaus que ci avons 
La moitié ici laisserons, 
Et l'autre moitiez s'en ira 
Au roi Cannant, et noncera 
La chose si qu'il Font trouvée. i 
Cléomadès dist bien U grée 
Que la chose soit ensement, 

15890 Et Clarmondine s'i assent. 


Ainsi là endroit demorerent 
Li un ; et li autre en alerent 
Liement vers le roi Carmant. 
Que vous iroie je contant? 
Tant ont aie qu'il encontrerent 
Le roi Carmant, et li contèrent 
La besoigne com ele va ; 
Et, quant li rois entendu a 
Conment la chose estoit alée, 
15900 Lors li fu sa joie doublée. 

Et lui et tous ceaus qui là erent 
Se ces nouveles agréèrent. 


Ton. II. 
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Ce ne fait pas à demander. 

Je ne vous sai pas deviser 
En quel pays fu encontrés 
Li rois Carmans dont vous oés 
Des messi^lers, si corn vous di ; 
Mais, ainsi que je lentendi * 
Quant Testoire m*en fu contée, 

15910 Partis estoît de sa contrée 

• Li rois Carmans, et s'en venoit 
Vers la teste à Sébile droit, 
Si bel et si très noblement 
£t à plenté de si grant gent. 
Que c ert merveille à esgarder. 
Se tous vous vouloie nonmer 
Les gran3 princes, les grans barons^ 
Qui venoient par vans, par mons, 
Et par plaignes et par boscages, 

15920 Par praêries, par rivages, 
le roi et sa conpaignie. 
Trop seroit Testoire alongie. 

Là endroit o le roi estolent 
Durbans et Sartans, et avoient 
As messagiers le roi parlé. 
De Cléomadès demandé 
Ont moult; car si de cuer Tamoient, 
Que plus amer ne le povoient. 
Sartans estoit auques garis. 
15030 Moult estoit chascuns esjoïs 
Des nouveles que il oïrent. 
Li messagier à Durbant dirent 
Que de Pincbonnet se looit 
Cléomadès, et moult Tamoit. 

Lorç 11 recorderent conment 
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De lui ot parlé bonement. 

9 

— c Ne savons pas se Tamenex; 

« Mais, s*il n^est ci, si le mandez* 
« Car sachiez damage i aroit 
15940 « Trop grant, se il là ne venoit, 
« Selonc ce k'ayons entendu. » 
Et Durbans leur a respondu 
Que il yient en la conpaignie : 

— t Moult sui liez quant a desservie 
« L^amistié de Cléomadès. » 

^ 'A ce mot vint là Pinehonnès. 
Joians fu quant il entendi 
Que sa besoigne va ainsi 
Que cil ont iluec recorde 
15950 Darbani et Sartant, et conté. 

Moult estoient lié et joiant 
De toutes pars petit et grant. 
Moult plus liement s'en venoient 
Que il devant ce ne faisoient 
Que de Clarmondine la bêle 
Eussent oj la nouvele 
Si bonne que Fentendoient 
De ceaus qui vette Tavoient. 

Mais d'ans ore à tant me tairai, 
15960 Pour ce que dire vous verrai 
Conment fu la place arréée 
Où la feste fu estorée 
Dont je vous ai devant parlé. 

Palis haut et large fossé 
Estoient fait trestout entour. 
Demie liue ot près de tour 
La place, ainsi com je Tentent* 
Or vous deviserai briément 
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Conment on avolt compassée 
15970 loele place, et ordenée. 

La place si couverte estoit 
Partout là où il couvenoit, 
Que ou ne petist pas viser 
Que nus i peiist amender. 
Et tout li autre estorement 
Ëstoient si noble et si gent 
Et si bien fait et si adroit 
Que on miex faire ne * povoit, 
Si k'à paines nus i settst 
15980 Amender, jà tant soutiex fust. 
Et ot par defors les palis 
Tabliaus en pluseurs lieus assis 
Sor très haus sapins, qui ëstoient 
Li plus haut que trouver povoient. 

Fol. 62 r«. De ces tabliaus i avoit quatre 
'A quoi se dévoient esbatre 
'A la feste li chevalier, 
Li damoisel, li escuier 
De lancier de leur gavelos ' ; 
15990 Et encore atorne on à los 

Qui plus apertement i lance. 
Yraiement sachiez, sans cuidance, 
K'Espaignol tienent moult à bel . 
Le jeu de lancier au tablel ; 
Et gent d'autre pays plusour 
L'atornent à très grant vigour, 
Et dient que de ce mestier 
Ne se saroit nus bien aîdier 
Se îî n'ert très bien chevauchans 

• Le Mb. porte : t Z<?. » 

• Le Ms. porte : « Oaretes. » 
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16000 Et dou cheTal duis et tachans. 

Très apers et amanevis 
Est li jeu8 que je vous devis» 
Si que nus ne s'en puet meller 
S*il ne set le cheval mener 
'A point, et adroit chevauchier, 
Et c'afiert bien à chevalier 
Que il soit dou cheval maniers; 
Car d'armes est ter li mestiers, 
Que il i convient aperté 
16010 Et de bien faire volonté. 
Qui bée à venir à pix>uece 
Il doit de cuer haïr perece. 
S'a haute honneur veut avenir, 
De ces poins li doit souvenir. 

Et se il ces poins a apns 
Et il veut monter en grant pris, 
Volst s*en au tornoi, pour savoir 
Quel force il puet en lui avoir. 
Et quel asprece et quel vigour : 
16020 C*est 11 drois chemins de valeur. 
Et se il veut certainement 
Savoir de lui le hardement, 
Voist à la guerre ; là sara 
Quel hardement en lui ara ; 
Car, se il vient à poigneïs, 
Se il est couars ou hardis 
Iluec grant partie verra 
Quel hardement en son cuer a. 

Et, s'il vient à bataille grant 
16030 Là parsara le couvenant 

De lui, si com d'avisement. 
Et de seiirté ensement 
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K*à bataille couvient entendre^ 
Ou d'assaillir au de defTendre, 
Ou d*esparse gent raloiier, 
Ou de desvoiez ravoiier, 
Ou de viser en quel costé 
Li anemi soient grevé. 
Ou d'avoir Tueil à ses amis 
16040 Que nus n'en soit à meschief mis 
Dont il soit tenus de reskeurre. 
'A bataille n'est onques heure 
Que n'ait mestier d'estre avisez 
Qui preus veut estre à droit clamez ; 
Car à bataille, ce dist on, 
Est adès prouece en saison, 
Et avis et apensemens , 
Et setirtés et hardemens. 

Arréée f u l'arréance 
16050 De la feste, sans oubliance 

Riens qui apartiengne à arroî 
De feste estorée pour roi. 
Briément vous en dirai la sonme. 
Puis que Diex fist le premier home 
Ne fu nule feste veâe 
Si bel ne si bien pourvelie 
Com celé fu, ne jamais n'iert. 
De tout ce k'à grant feste aôert. 

Or vous dirai qui arréoient 
16060 Icele feste et pourvéoient : 

Li doi frère que vous nonmai 
Quant de la bataille parlai 
Des V rois qui par foie envie 
Cuidierent tolir terre et vie 
'A Marcadigas, qui fu rois 
Droituriers et preus et courtois. 
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Li ainsnés des frères ot non 
Fercatas. De moult grant renon 
Estoit ; car moult estolt vaillans 
16070 Et biaus et courtois et sachans. 
EIjadas à non avoit 
Li autres, qui assez savoit 
De ce c'en doit laissier et faire. 
Moult ert chascuns de bon afaire ; 
Riche et poissant et preu et sage 
Estoient, et de grant lignage. 

Cléomadès fais les avoit 
Maistres de tout kan qu'il tenoit, 
Pour ce que il sage et loial 

16080 Estoient, et preu et vassal. 
Je di que bien avisé sont 
Grant seigneur, se de tel gent font 
Maistre d*aus et de lor pays, 
Que cil que je ci vous devis. 
Qui laisse le grain pour la paille 
Et lait le noiel pour Teschaille 
Quant la noisete est depecie, 
U m'est vis que il fait folie. 
Pour ce di je que moult feront 

16090 Que sage, et bon conseil aront 
Cil qui atrairont entour eus 
Les sages, les loiaus, les preus ; 
Car en tel gent, ce m'est avis, 
Gist adès honneurs et pourâs 
En chascun tans et en tous lieus ; 
Et si en doit on amer mieux * 
Le grant seigneur quant il est tex» 
Que gouvernés est ses hostex 
De gent qui soient désirant 

Le Mb. porte : < Mtex, « 
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16100 D^onneur, et de honte doutant» 

Sormans li Raiis, Gargiania, 
Galdas des Mons, Bondars li Gris» 
Et Agambars li Lons aussi. 
Tous 088 Y rois que je vous di 
Ot Cléomadès grant pieça 
Mandez, si que jà erent là 
Des gens de chascun grant planté. 
Pria estoient et arréé 
Li ostel où descenderoient 
16110 Cil roi quant là venu seroient. 

De toutes pars à grant esploit 
Yenoient à la feste droit 
Tout cil qui venir i dévoient. 
Tout li chemin charchié estoient, 
F« 62 T«. De toutes pars, de pluseur gent. 
Moult s'en vendent liement 
De tous pajs et de tous lés. 

Cléomadès, corn avisés, 

Ala contre le roi Carmant. 
16130 Noblement le vint au devant. 

Quant il fu venus en Espaigne. 

Avoec lui avoit grant conpaigne ; 

Car bien estoit aferissant. 

Joie et feste et honnour si grant 

Fu faite en celi encontrée. 

Que n'en aroie devisée 

La moitié en 1 jour d*esté. 

Li rois Carmans a acolé 

Cléomadès, et festiié 
16130 L'a de cner, et souvent baisic. 

De sa fille li demanda ; 
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EtCléomadèBditUa 

» 

Qu'ele estoit saine et haitie. 
Et de 8a venue 8i lie, 
<itte pas dire ne li saroit 
La très grant joie qu*ele avoit 
De ce que là devoit * venir. 
— « De vous veôir a grant désir, » 
Dist Cléomadès, < ce sachiez. » 
16140 Lors fu li rois Carmans moult liez 
Quant de sa fille a entendu 
K'en bon point et baitie fu. 

Tout erranment Cléomadès 
Li demanda de Ljadès 
Et de sa conpaigne Florete, 
Et li demanda de Gajete, 
Si tost qu'ot passé son salu. 
Et li rois li a responda 
Que il les amaine avoec lui. 
16150 Dist Cléomadès : — < Liez en sui ; 
c Car bien sai que lie en sera 
f Vostre fille, quant les verra. » 

Lors 11 demanda de Durbant 
Et de son conpaignon Sartant. 
Et il sorvinrent là tout droit 
El point que il d'aos demandoit. 
Pour ce estoient là venu 
Que il avoient entendu 
Que Cléomadès là estoit 
16160 Venus, dont chascuns joie avoit. 
Avoec aus venoit Pinchonnès. 
Quant les perçoit Cléomadès 
Moult liement vers aus ala. 

Le Mb. porte : i Detés, » 
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Durbant les bras au col geta ; 
Lui et Sartan co^joï si 
C'on doit coigoïr son ami. 
De cuer lie et de vrai samblant 
Leur fist honneur et joie grant. 

16170 *A festiier pas n'oublia 

Pinchonnet, aincois Fembraca 

Entre ses bras plus d'une fois. 

— < Se je vous aim, » fait il, t c'est drois» 

1 R'à mon besoing mestier n'i eustes 

< Et bons et bien serrans me fustes ; 

< Envers moi desservi avez^ 

I Par quoi bien devez estre amez 
t De moi et de tous mes amis : 
• Si serez vous, ce vous plevis. > 
Et Pinchonnès, moult sagement, 
16180 Et à point et courtoisement 
L'eu mercia bien et adroit, 
Conme cil qui tout bien savoit. 

Que vous feroie je lonc plait ? 
Cléomadès et dit et fait 
A à chascun [tout] son devoir ; 
Ce puet on vraiement savoir. 
Car en tous [liez] ert avisez 
Et de tout si bien apensez ' 
Que il jamais riens n'oublîast 
16190 Qui à courtoisie amontast ; 
Miex que ne saroie retraire 
Sot kan c'en doit laissier et faire. 

'A merveille fu regardez 
Cléomadès de tous costez 

' Leçon da Ma. 7539. Le Ma. 175 porte : « Avisez. » 
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De ceaus qui là endroit estoient 
Pour la valour k'en lui savoient. 
Quant il fu là endroit venus. 
De tous fu volontiers vêtis. 
Sachiez qu'il n'oublia nient 
16200 De demander com faitement 
La fenme Durbant le faisoit, 
Et la Sartant. Riens n'oublioit 
De chose de quoi raisons fust 
Dont ressouvenir li deUst. 
Durbans et Sartans sagement 
L'en respondirent telement 
Com à tel demande apartint. 

Sachiez que près de lui les tint 
Cléomadès andeus ensamble. 
16210 S'avint en ce point, ce me samble, 
K'eQtre Lyadès et Gayete 
Vinrent là, et s'i vint Florete. 

Jà avoit d'eles demandé 
Cléomadès, et on conté 
Li ot que eles là estoient. 
Joie ont quant Cléomadès voient. 
Et il d'eles refu moult liez. 
Tout maintenant s'est aprochiez 
D'eles, quant il les vit venir ; 
16220 Amiablement coigoir 

Les sot, et à point aparler. 
Les puceles, sans arrester. 
De leur dame li demandèrent. 
Le premier mot k'à lui parlèrent, 
Et il de li tant dit leur a 
Que chascune joie mena 
Des nou vêles que de li oient. 
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De tous ceaufl qui iluec estoient 
Fist Çléomadès son devoir, 
16230 Ne vous puis pas ramentevoir 
Quan qu'il i ot et dit et fait 
Sans oublia[n]oe et sans mesfait. 
Le roi et sa gent honnora. 
Parmi sa terre les mena 
Si bien, si bel et si à point, 
Que de defaute n'i ot point 
De riens qui montast à honnour. 

'A Sébile droit à tiers jour 
Vinrent, qu'il les ot encontrés ; 
16240 Mais, ains que dedens fust entrés 
Li rois Carmans, il ne sa gent. 
Vinrent contre lui noblement 
Cil de la cité, aoesmé 
Gom gent de grant nobilité. 

Que yaurroit que plus vous diroie ? 
Tant d'onnour, de feste et de joie 
Fol. 63 r«. Li firent qu'il en i couvint. 
V jours devant la feste vint 
Li rois Carmans, ne plus ne mains, 
16250 Et sachiez bien que puis ne ains ' 
Ne fu nus rois plus liement 
Recetts, ne plus grandement. 
Qu'il fu le jour que il vint là. 
Parmi Sébile chevaucha, 
Et Çléomadès l'adestroit. 
De dras d'or et de soie estoit 
La cité couverte et parée. 
Mainte dame bien acesmée 
Et mainte damoisele aussi 
16260 I ot, le jour que je vous di. 


Tant ot de richece en tous liens, 
Que, s'uns hom etist C mil ieux, 
Se fussent il tout encombré 
De veôir la très grant plenté 
De coronnes et de fremaus. 
Et de cercles d'or à esmaus. 
Et de gent de très noble atour 
Çà et là, devant et entour. 
De richece tant i avoit, 
16270 C'en esmerveiUier s'en povoit. 

Maint riche rubi d'Oriant 
I veïssez reflamboiant; 
Mainte esmeraude de valeur 
I avoit de fine colour ; 
Et mainte autre diverse pierre 
Peûssiez veôir fine et chiere. 
Se vous à ce jour là fussiez 
Et partout veôir pelissiez, 
Veôir pelissiez maint jouel 
16280 K'en la vile k'ens ou chastel 
Assez i pelissiez veôir. 

Or vous verrai amentevoir 
Conment la rojne Ynabele, 
Ele et Clarmondine la bêle, 
Encontre lé roi s'en venoient. 
Et ses filles après sivoient. 
Moult orent conpaignie gente 
Dont li devisers m'atalente 
Quele la conpaignie estoit. 
16290 Bien CGC dames i avoit, 

Que damoiselles que puceles ; 
Et sachiez vraiement que eles 
Erent filles à haus barons. 
Ainsi k'en escrit le trouvons, 
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Et estraites de grans lignies. 

De blans chainses erent vesties 

Trestoutes, fors que la royne. 

Ele, sans plus, et Clarmondine 

Estoient vestues, samblans, 
16300 De vestements simples, plaisans, 

Divers, de si riche façon 

Que deviser les porrait on ; 

Car bien estoit séans simplece 

En eles, selonc la tristece 

Dont la mors ot leur cuers conblés, 

Si que devant oy l'avez. 

De ce vous lairai ore ester. 

Des CGC dames vueil parler, 

Qui sambloient angle enpené, 
16310 Car blanc estoient et ridé 

Li chainse, et erent orfroisie 

D'orfrois qui erent esmaillie ; 

Et i ot petis ruMes 

De lieus en lieus, et saphires S 

Et petites esmeraudeles 

Qui moult erent plaisa^' et bêles. 

Et pelles gros, par rieul^ t^îs. ^ ,^.^..^^ 

Blans et fins, et à point assis. 

Ainsi contre le roi aloit 
16320 Donc Ynabele, et si tenoit 

Clarmondine par la main destre. 
Savoir poez que bon flst estre 
Là on pot tel chose esgarder 
Que vous m'oez ci deviser. 

Au roi Cannant forment plaisoit 
Kan que de toutes pars véoit. 

• Voyez la note à la fin du volume. 
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Tant ala que il est venus 
Au chaste! . Tantost descendus 
Est que il dedenz fu entrés. 
16330 Cléomadès s'ert si hastés 

De descendre, que erranment 
Le roi Cannant par la main prent. 

Lors yeïssiez route avenant 
Parmi celé place venant. 
Un petitet devant venoit 
Donc Ynabele, et si tenoit 
Clarmondine par la main blanche. 
Plus k*jvoires ne nois seur branche 
Ërent et les mains et li cors ; 
16340 Car d'autant com passe fins ors 
De comparison le laiton, 
Nient plus fenme ne savoit on 
Que ele n'eiist tout passé 
De gente taille et de biauté, 
Et de bonté et de plaisance, 
Et de sens norri d*atemprance. 
De joie ot le cuer esmeii * 
ClarmondÎT)o quant a veti 
Son çcre le bon roi Carmant ; 
L .. ae joie r'avoit tant 
Pour sa fille que il véoit. 
Que il plus avoir n'en povoit. 
Moult ert chascuns liez et joians. 

Conme courtois rois et sachans, 
A la rojne saluée ; 
Et ele, com sage et senée, 
'A point son salu li rendi. 
Tout ainsi qu'il i aferi. 
Et lors a sa fille saisie, 
16360 Entre ses bras, et Ta baisîe. ^ 
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Et ele aussi lui embraca ; 
Tout en lermoiant le baua. 
'A paines soustenir se pot 
De la très grant joie qu^ele ot 
Quant son père tint enbracié. 
Que de joie, que de pitié» 
En ont lermoiié li plusour. 
Tant savoit de bien et d onnour 
Li rois Carmans, que nus hom plus. 
16370 As trois puceles fist salus. 
Quant salué ot la rojne 
Et que baisié ot Clannondine. 
Les autres dames salua 
Bel et à point. Moult agréa 
'A chaseun kan k'en lui véoient. 
La manière de lui prisoient. 
Courtois lor sambloit et sachans 
Et gracieus et avenans. 

po C3 v<>. Adès par la main le tenoit 
16380 Cléomadès, qui bien moustroit 
Samblant que il de cuer Tamast, 
Et chose à faire desirast 
Par quoi FeUst bien honnoré. 

En une chambre Tout mené 
C on avoit noblement parée 
Pour lui ; car si bien arréée 
Ne fu aine puis ne jamais n'iert 
De kan que à noblece afiert. 

Se dedens la chambre fussiez, 
16390 Riens fors dras d'or ne veïissiez 
Ne en comble ne en paroit ; 
Riens fors que dras d'or n'i paroit 
N'a huis, n'a fenestrc enscment, 


— 225 — 

N*à piler. Nés le pavement 
ÂYoit on de dras d'or couvert ; 
Losengiez ert d*or et de vert 
Li dras d*or que je voas devis 
Qui 8or le pavement ert mis. 

Quant en la chambre fù entrés 
16400 Li rois, lors primes acolés 

Fu de sa fille, et coigofs. 

De joie, de soûlas, de ris 

En celé chambre tant avoit, 

Qu*ele toute plaine en estoit. 

Plus que dire ne vous saroie 

Avoit li uns de Fautre joie. 

N'aroie à pièce recordée 

La grant joie qui fu menée 

Bntre Clarmondine et son père. 
16410 Bien li souvenoit de sa mère ; 

Mais n*en ert pas poins de parler. 

Nepourquant, Ten convint plorer, 

Que ele tenir ne s*en pot ; 

Et li rois fist tant que il sot 

Pourquoi ele ploroit ainsi. 

De ce la reconfortoit si 

Li rois, qu'il en estoit tenus. 

De ce ne vous parlerai plus, 

Con doit passer au plus briément 
16420 C*on puetissi fait parlement. 

Bon fait legierement passer 

Ce que on ne puet amender 

Et chose qui n'est profitable 

Ne à deviser agréable. 

Se plus i ot, plus n'en dirai. 

Car d'autre chose à parler ai. 

Or vous dirai conment Fleurette, 
TOM. n. 15 
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Ele et (jj^dès etO^yete 

Furent lie^ient receil[e}8 
16430 Qoa&t à la conrt forent venues. 

Cléomadte les ot mc^dées, 

Et eles s'estoient h^atées 

Du plus que eles onques porent ; 

Car si très graai desirrier orent 

De Glarmondine iask veôir, 

Que eles ué porent avoir 

De nule riens plus grant désir. 

Lie fu, quant les idt venir, 

Clarmonâine. Bien le moustra ; 
16440 Car enoontre eles se leva, 

Et Les acola toutes trois 

Et les baisa souvent^» fois. 

Toutes trois à genous estoient. 

Clarmondine les mains baisoient 

> 

Et ce dont ele estoit vestne. 
— c Dame, avoir vous cuidiens perdue, » 
Font elea, c mais nous vous r^avons, 
c Dont Dieu bien gracier devons 
• De cuer, et souvent merciier. » 
16450 De leur §[enouls les fist drecier 
Clarmondine la debonaire, 
Qui de tous biens ert exemplaire. 

Les trois d^moiseles avaient 
Joie dç ce qu'eles véoieuit. 
Lor dame, donjt maint grief tprment 
Avoient eil moult souvent. 
Mais bien ert lor roë torn^ ; 
Car joie avoient recouvrée. 
Clarmondine moult liç estoit 
16460 De ce que ele les r'avoit 

Avoec li en sa conpaignie ; 
Car k>iaument Torent seF«e 


Et ensaignie et doctrinée. 

Lors 6st Clarmondine r'alée 
Vers son père. Et Cléomadès 
Prist lors par la maiii Lyadès 
Et les antres II damoiseles* 
Bien vit à lor ssmUant que eles 
Estoient lies et joians. 

16470 Et il, oom eourt(Hs et sadians. 
Vers la royne les mena 
Sa mère, et les en aeointa; 
Et la rojne recettes 
Les a tontes trois et tenoes 
Entre ses bras monlt liement 
Et moult très debonairement, 
Si conme il ert aferissant. 
Et ses trois serours, tout errant, 
Les trois damoiseles saisirent, 

16480 Courtoisement les coiyofrent ; 
Car sages et courtoises erent, 
Et leur firere de cuer amerent 
Si que ce qui! amoit amoient 
Et que ce qu^U vouloit youloient. 

Mottli agréa a« roi Garmant 
La grant jipie et le Hé samblant 
Que on lut et sa gent faiaoit ; 
Car chascin» i^Miaent se penoit 
Que il ftnstBt Sf arréé 
16490 Que œ fhst dou tout à l«r gré. 

Or ne vous ai pas dit conment 
Cléomadès soigneusement 
Durban et Sartan honnoroit. 
Adès près de lui les tenoit, 
Par quoi rnenH de gent demanAoient 


Que cil doi cheTalier eitoient 
Que Ion sire Gléomadès 
Tenoit si près de lai adès. 

Ck>njois les ot la royne 
16500 Forment, et ele et Glarmondine, 
Et mercié, et iqmrlés 
D'el honnoar et des grans bontés 
Que Gléomadès fait avoient ; 
Par loi meSsme le savoient, 
Car pieça lor avoit conté 
Ce qu'il avoit en ans trouyé. 
Et il respondn en aToient 
Ne plus ne mains si qu'il dévoient. 

S'ainc menestrex fu bien venus, 
16510 Ne coiyors, ne chier tenus. 
Fol. 64 r^. Dont fu Pinchonnès honnorés 
Et coigoïB de tous oostés 
De dames et de damoiseles. 
De chevaliers et de puceles. 
Et d'escuierset d'autre gent. 
La rojne meismement 
lÀ flst tel feste et tel soûlas, 
Qu*ele le tint entre ses bras. 
Et 11 dit que gré li savoit 
16520 De ce que de lui se looit 
Gléomadès si grandement. 
Et cil moult apenséement 
L*en respondi tout son devoir ; 
Car moult ot en lui de savoir. 

Feste de cuer et joie fine 
Li flst la bêle Glarmondine 
Et les serors Gléomadès. 
Si honnorés fu Pinchonnès 


C onques menestrex ne fu si. 
16590 Et il ravoit bien desservi. 
Et il ert bien qui oonnoissoit 
Le service qu'il fait avoit ; 
Car sages ert et entendans 
Et en droiture connoissans, 
Car chaà^ns desservi avoit 
Par quoi d iionnorés estoit. 

Grant eûr a à servir gent 
Qui aient tel entendement 
Que service sachent merir 

16540 Ceaus qui le sevent desservir ; 
Car moult souvent ont le bienfait 
Cil qui n'ont pas service fait 
Par quoi le deûssent avoir. 
Ce puet on en mains lieus ve6ir 
Que cil qui desservi aront 
Le merir, au merir faurront ; 
Et en porteront le mérite 
Cil qui aront esté tout quite 
De desservir le guerredon 

16550 Dont il enporteront le don. 
Souventes fois est avenu 
Cequej'aiciamenteti. 
Ne sont ne avisé ne sage 
Cil qui maintiennent tel usage ; 
Mais je ne Famet à nului ^ 
Bien se gart chascuns endroit lui 
Qu'il paie le desservëour. 
Si aura aumosne et honneur ; 
Car qui autrui service prent, 
16560 Pechié fait, se U ne le rent. 


tMetnveUn'utànmlm. t Ma. 7539. 
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Que vous iroie je contant? 
Honnoor et tete et Joie tant 
Fu Uiie Oarmant et les Bien«, 
Que de ile&ttte n'i ot riens 
De tout ce k*à honnour amonte. 
Ains croist de jonr en jour et monte 
La grant joie c*<» li ftlsoit; 
Car chaecuns de cuer 8*en penoit. 
Sachiez qu'il n'ot pas oublié 

16570 Que à sa fille demandé 

N'etlst trestout son errement; 
Et ele tout si faitement 
Qu*ele ot esploitié et erré, 
Li ot tout dit et recordé, 
Dont li rois moult bon gré li sot 
Que ele ainsi esploitié ot. 
Car mault ot ouvré sagement. 
Ce li sambloit, et soutilment, 
Et très à point s*onnour gardée. 

16580 Au besoing fu bien avisée. 

Conme loiaus et bone et sage, 
Moult la prisolt en son corage. 

Bien avez entendu conment 
Li rois Carmans très nol^ement 
Fu honnorés et recette 
Quant à Sébile Ai venus. 
Or seroit bien raiMns et drois 
Que je de tous les autres rois 
Vous deiisse conment venoient. 

16590 Sachiez que forment se hastoient 
Melocandis et Baldigans ; 
Car chascuns ert moult desirans 
De tost venir là où estoient 
Celés que il avoir dévoient. 
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Çhascuns si noblement venoit 
K*à hohle roi apartenoit. 
Honnoràbletnent ne maintinrent. 
II jours avant la feste vinrent. 
Il ne convint pas ensaignier 

16600 D'ans honnorer et festiier 
Gléomadès ; car si le fist 
Que de noie riens n'i mesprit. 
Bien fist kan qn*il i aferi, 
Et il et la royne aussi, 
Et cil de la vile et sa gent. 
Receû furent bel et gent. 
Bel et bien se sorent avoir : 
Car moult ot en aus de savoir 
Et d'apensement et d'avis. 

16610 Conme courtois et bien apris. 

Don roi Carmant tost s'acointierent. 
La manière d'aus moult prisierent 
Cil et celés qui ilueo erent ; 
Kan k'en aus virent, moult loerent. 
Leur saluz à ceus qui là furent 
Firent là où faire le durent, 
Conme roi courtois et sachant. 
Et avisé et biau parlant. 
Celés avoient saluées 

16620 Et de moult lié cuer esgardées 
Qui lor fenmes dévoient estre. 
Moult lor plot la bianté et l*estre 
Que chascune d'elcs avoit ; 
Et à clés moult replaisoit 
La manière k*en aus véoient, 
De tant que veUs les avoient. 

Celui meïsme jour avint 

Que li rois Sormans li Rous vint 

'A Sébile, et Bondars li Gris. 
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16630 Lendemaiii vint Gsrsianis, 

Et vint 11 rois Galdas des lions. 
Et li roiB Agambars li Loiui. 
Chascuns des rois sa route avoit 
Et loi sa fenme amenoit, 
FoFi un qui n*ert pas mariés, 
Qui (kddas des Mous ert nommés. 
Cil n^avoit onques fenme ette ; 
Rois estoit de moult grant value. 

Les rojmes qui là venoient 
16640 En lor conpaignie amenoient 
Dames, puoeles, damoiseles. 
Dont moult en i avoit de bêles, 
po 64 v». Et venoient en paremens 

Si nobles, si riches, si gens, 
Que il estoit aferissant. 
Haut et der venoient chantant 
Les routes, si qu'eles aloient ; 
Ordenéement chevauchoient. 
Car chascune dame tenoit 
16650 1 chevalier qui Tadestroit. 

Cléomadès, à grant conpaigne 
De ceaus de la terre d*Espaigne, 
Contre chascune route aloit. 
Tout ce que il i aferoit 
D*aus recevoir et honnorer 
Faisoit, sans riens nule oublier. 
As dames et as damoiseles, 
As chevaliers et as puceles, 
As rois, as princes, as barons. 
16660 N*ert pas mestiers qu il fust semons 
De faire à chascun son devoir ; 
Car tant ot en lui de savoir. 
Que à pièce oublié n*eUst 
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Riens que par droit faire detist. 

lui estoit li rois Carmans, 
Et si ert li rois Baldigans, 
Si ert li rois Melocandis. 
Dux et contes, princes, marchis 
Ot moult en celé conpaignie. 
16670 Mainte chançonnete jolie 
Peûst on là oyr chanter. 
Tout ainsi que m'oez conter 
Entrèrent dedens la cité. 

Je vous ai autre fois conté 
Conment la citez ert parée ; 
Partout estoit si arréée 
De tout ce qui estre i deyoit, 
Que nule riens n*i defailloit. 
Partout, à destre et à senestre, 
16680 Veîssiez à mainte fenestre 

Maint chief de dame bien paré. 
Noblece entr'ele et richete 
Estoient là en point si grant, 
Que durement esmerveillant 
Et cil et celés 8*en aloient 
Qui la grant noblece véoient 
C*on peûst vedir à tous lés. 

Chascuns des V rois est aies 
'A son ostel, si com il durent. 
16690 Leur ostel si arréé furent 
Que il à aus apartenoit. 
Sagement et bel et à droit 
Alerent vedir la rojne. 
Quant poins en fu, et Clarmondine, 
Et les autres dames aussi : 
Ce ne mirent pas en oubli. 


La rojrne à droit recetis 
Les ot, et liement veUs. 
Chascuns des rois s^esmerveilloit 
10700 De la grant biauté qu'il véoit 

En Clarmondine ; et bien disoient 
C*onques si bêle riens n^a voient 
Velie eonme celé estoit. 
Chascuns moult durement prisoit 
Et sa manière et sa biaut6. 
Li et son estre ont moult loé. 
En tel manière que vous di 
Se sont d'ilueques départi ; 
'A lorostel sont revenu. 

16710 Jà ot Cléomadès veU 

Moult de dames en lor ostés ; 

I 

Car de tout ce ert avisés 
Que il estoit aferissant. 
Entre lui et le roi Cannant 
Alerent les dames veôir : 
Bien en firent tout lor devoir. 
Baldigans ert avoec tous dis ; 
Il et 11 rois Melocandis 
Et de barons moult grant plent^ 

16720 Par tous les lieus orent esté 
Où il orent raison d'aler. 
Se tout vouloie reeorder 
Si com Cléomadès ala. 
Et conment tous ceus honnora 
'A cui il ert tenus dou faire, 
Je metroie tant au retraire 
Que ce seroit trop longuement. 
Et, pour ce, vous di je briement 
Conment vers chascun se maintint. 

16730 Bien fist ce qu'il i apartint. 
De tout fist si bien sa partie, 


— 235 — 

Qu'il n'est nos qui grant bien n en die. 

*A lendemain estre devoit 
La faste à Sébile tout droit 
Que li roi furent parvenu 
Qui ci TOUS sont amentett. 
En jardins, en maisons, en rues, 
Erent plusours festes tenues 
Parmi la cité de Sébile. 
16740 Feste manoit lors en la vile 
Qui forment i estoit amée 
Et de tous avant apelée. 

Encore n'estoit pas venus 

Li nobles rois Meniadus ; 

Mais jà estoit ses ostex pris 

Et arréés et à point mis 

Pour lui et pour toute sa gent. 

De chevaliers ot o lui cent 

Ou plus, et de dames autant. 
16750 Lendemain, ains soleil levant, 

Ot fait Cléomadës savoir 

Tous les barons qu'il pot avoir, 

K encontre lui vorra aler. 

Moult les fist priier de haster, 

Et il le firent tout ainsi. 

De tous les rois nus n*i failli 

Qui lors erent là assamblé. 

Bien matin vinrent tout monté. 

Contre Meniadus alerent. 
16760 Assez près de là rencontrèrent ; 

Car moult matin levez estoit 

Pour ce que la feste devoit 

Estre à Sébile celui jour. 

Bien sambloit rois de grant valeur 

Meniadus, si com venoit; 
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Car li pays resplendissoit 

Des chiers paremens que avoient 

Il et cil qui o lui estoient. 

Meniadus ert venue 
16770 Sa mère, k'à envis tenue 
Se fust de cele reveôir 
Qui souYent li ot fait doioir 
Le cuer, quant à Salenje fu. 
Pour le bien k'en li ot veu. 
Fol. 65 r*". Dames avoit o li plenté 

Des plus bêles de lor régné 
Et mainte pucele très gente. 
La rojne et sa fille Argenté, 
Et les dames dont je vous di, 
16780 Et les damoiseles aussi, 

Estoient là endroit venues 
En cloches vers et en sambues 
*A escuciaus de riche ouvraigne 
Semez fais des armes d'Espaigne. 
Li escuchon bien fait estoient ; 
Sor le vert très bien avenoient. 
En tés atours que je devis 
Venoit la rojne, et ses fis 
Et si chevalier avoec lui. 

16780 Je n*aroie pas conté hui 

Com très à point fu festiiés 

Meniadus, et merciiés 

De Cléomadès, d'el honneur 

Qu*il li faisoit à celui jour ; 

Dont Meniadus moult bon gré 

Li sot, que tele humilité 

Li moustroit, et amour si grant. 

Lors toma vers le roi Cannant, 

Si tost qu'U 11 fu ensaigniés. 
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1Ô8Û0 — « Sire, • fait il, • bon jour aies. • 
Et li rois Carmans erranment 
Meniadus son saiu rent. 

Dist Meniadus : — t Bians dons sire, 
N'aies vers moi courrons ne ire 
Se je Yostre fiUe gardai ; 
Car onques vers li ne pensai. 
Si me doinst Diex de ci partir, 
Riens dont me delissiez haïr. 
Ne Savoie qui ele estoit, 
16810 « Fors ce k'entendre me faisoit ; 
Car sachiez bien, se je settsse 
Que o moi vostre fille ettsse, 
Je le vous ettsse mandé. 
Ce vous di je par vérité. • 
Lors dist Carmans qu*il Ten savoit 
Bon gré, et qu'il Ten mercioit, 
£t se peneroit dou merir 
S'il en povoit en lieu venir. 
Meniadus moult Ten mercie 
10820 Et moult envers lui s'umelie. 

Li roi, li biuron qui là turent 
S'aoointierent, si com il durent. 
De Meniadus et des siens ; 
Et il, qui plains ert de tous biens. 
Se r'acointa d'aus ensement, 
Bel et à point et sagement. 

Vers la royne debonaire, 
Qui avoit à non Bien-doit-plaire, 
S'en est li rois Carmans aies 
16880 Et Cléomadès lés à lés ; 

Ensamble entr'aus II s'en alerent 
Où la rojne et sa fille erent. 
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Ck>TirtoiBement ont saluée 

Li et sa fille la senée 

Et les dames qui U estoî^ot. 

'A grant merveille regardoient 

Clécmiadès toutes les gens ; 

Biaus et bons Uxt sambloit et gens. 

Quant passé furent 11 salu , 
16840 Lors se sont de là esmeU. 
Entre le noble roi Cannant 
Et Cléomadès le sachant 
Venoient delez la rG^e. 
Parlé j ot de Clarmondine 
Assez et en bonne manière. 
— c Bien li monstre que je Tai chiere, » 
Fait la royne, < quant, pour li 
« Veôir, rieng de mon pays ci, 

• Pour ce que tant fait à amer, 
16850 < C*on ne la porroit trop loer, 

• Conques ne vi jour de ma vie 

i De tous biens si bien entechie. • 
'A Cléomadès moult plaisoit 
Que la rojne ainsi disoit. 

Lors est la route acheminée 
Et moult noblement aroutée. 
II et II moult bel chevauchoi^t. 
Dames et chevalier chantoient 
Bien et bel et jdiemeiit. 
16860 Moult le faisoient liement 

Chevalier, dames et chascuns. 
Da loua me s'en ftôgneit neeuiie. 

Ainsi en la cité entrèrent 
Moult volentiers les esgarderent 
Cil de la vile et dou chastel ; 
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Car moult n^leni^At et moult bel 
Venoieqt, et m0ult trèa à droit 
Li atours d*aua à tous plaiaoit. 
Baldigans et Melocandis, 
16870 Conme ccHirtois et bien apris, 
Adestroient Meaiadttfii 
Quant à son ostel fu venus 
Et il et sa mère et lor gent. 

Et Cléomadès congié prent, 
Tel oom il afbri à prendre ; 
Car il nièrent pas à aprendre 
Entre le roi Cannant et lui. 
De là se sont parti andui. 
'A grant oonpaignie 8*en vont 
16880 Enz ou chastel. Là venu sont, 
Les dauies n'i ont pas trouvées ; 
Car jà s*en estoient alées 
Toutes ensamble, grant pieca, 
Au lieu où la feste sera. 

Lors veïssiez gens arréer 
Pour dedenz le paHs entrer 
Où la grant fbste estre devoit. 
Chascuns celé part se traioit. 
Que vous feroie je lonc conte t 
16890^ Maint roi et maint duc et maint conte 
Et maint prince de grant valeur 
Ot à Sébile celui jour. 
Et mainte dame bonne et bêle 
1 ot, et mainte damoisele. 

Trop longuemient i metoroie 
Se de chascua vous âsrâoie 
Conment il estoient paré. 
Je Faroie trop comparé, 
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Ains que li Yoirs tous en flist dis ; 
16900 Uns ans me seroit trop petis 
'A deyiser ent la moitié. 

Meniadus n*ot detriié. 
Sa route ot faite reparer. 
Vers la feste prist à aler ; 
Car Cléomadès li pria 
De hastèr quant parti de là* 

Fol. 65to. Ainsi dedens la feste entrèrent. 
*A merveilles les esgarderent 
Tout cil qui venir les véoient ; 
16910 Car si très noblement venoient, 
C*on n*i pettsi pas amender 
Jà tant i seûst on viser. 

Jà erent entrées les routes 
En la feste, et venues toutes. 
Celé ert toute la daërraine 
Que li rois Meniadus maine. 

Chascuns durement se hastoit. 
Car errant espouser devoit 
Clarmondine Cléomadès, 

15920 Et li doi roi tantost après 

Qui ses serours prendre dévoient. 
Prest et apareillié estoient ; 
Et avoit on fait aporter 
Les coronnes pour coronner 
Cléomadès et Clarmondine. 
Done Ynabele la royne. 
Qui savoit kan c'en devoit faire, 
' Ala encontre Bien-doit-plaire 
Quant ele sot qu*ele venoit ; 

16930 Car si grant volenté avoit 
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D*onnorer roi Meniadns, 
Que ele avoir le povoit plus. 
Et sa mère et sa suer aussi. 
Grant route avoit OYoeqnes li 
De dames et de chevaliers, 
De damoisiaus et d'esculers. 

'A Clarmondine moult pesoit 
De ce que aler n'i povoit ; 
Car ele estoit toute arréée 

16940 Pour estre assez tost espousée, 
Si que ele raison n*avoit 
De partir de là où estbit, 
Car erranment devoit monter 
Pour devers le moustier aler ; 
Car églises erent adont 
Aussi que eles ore sont, 
Là où lor fenmes espousoient, 
Selonc la loi que lors tenoient 
Cil qui erent à celui tans 

16950 Dont cis livres est ramenbrans. 

Done Ynabele la sachant 
Honneur et feste et joie grant 
Fîst Meniadus et sa gent. 
Bien-doit-plaire par la main prent 
Et Ten a avoec li menée ; 
'A son povoir l'a honnorée, 
Et Argenté sa fille aussi. 
Celé le mist pas en oubli. 
Vers Clarmondine les mena, 
16960 Et Clarmondine 8*adreca 

Vers eles quant les vit venir. 
Car ele ne s'en pot tenir 
Ne ne dut, si qu'il 11 sambla. 
La mère et la flUe baisa ; 

TO». II. ^g 
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Si faite joie ci tel samUant 
Lor ÛMi qtt*il «ri aferiseant. 
Sagement les sot oai^<Mîr 
De cuer plain, de loial désir. 
Cléomadès vint celé part 
16970 Qui de les honnorer sa part 
Fiat si, qu'il n'i ot k'amender. 
De ce vous lairai ore ester. 

Si TOUS dirai oom faitem^it 
'A celui tans coronnement 
Estoient fait et estoré. 
Sachiez k*adont ert ordené 
Que, quant on les rois coronnoit 
Et les rojnes, que c'estoit 
En la place trestout enmi 
16980 Là où on avoit estaUi 

Le lieu où la feste en devoit 
Estre, quant tel chose avenoit. 

Mais, ainçois avoient esté 
'A lor moustiers, et aoré 
Les diex qu'il adcmt aoroient, 
Selonc Tusage qu'il avoient 
Au tans dont vous m'oez parler. 
Devant aus faisoient porter 
ni coronnes d'or noblement. 
16990 Or vous deviserai quel gent 

Ces trois coroBBes d'pr portoiant. 
C'é^^nt troi evesque, et estoient 
Revestu, selonc lor manière. 
De vesteiire noble et chiere, 
Et portoiton samis vermaus 
Doseur le roi et deseur aus. 
Ainsi vers lor moustier aloient, 
Et arrière ainsi revenoient. 


Des troif eopotmes wùqb ékni^ 
17000 Selonc oe qoe entoodn Tai, 
Pour qvoi il en i ami Uwa ; 
Car ce effit bieA raisM et droie. 
La moienoe senefioit 
Que cil à droit teair derait 
Ceaus coi U ar^U & garder. 
Qui PB deyoit H coroimer. 
Et celé qui estoit à destre 
Senefioit que ne doit eatm 
Nus rois pereoeus d^eiitropveiidre 
Sa terre et s'oanour 4 deffendw. 
17010 La senestre ai senefie 

C'on hée orgueil et felonnle 
Et trayson et fausseté 
Et outrage et desloiauté, 
Et c*oii ait Tescu enbracié 
D^umilité et de pitié 
Et de raison et d*atemprance 
Et de largeoe sans beubanoe. 

Et li samis vennaus desus 

17020 Senefle qu^ rais B9 dus 

Ne p;*i|ie^, 9e dpit, pour pyE^wr, 
Défaillir de droit, si rboaneur 
Aime« ne, s'eu Dieu est créaas, 
Estre espaaduseii doit ses sans 
Par quoi li drois soit ^^eCeous, 
Et de oe est chascuae tenus 
Selonc lui que droii maintenir 
Doit fitl qui à Dieu veut venir ; 
Car Diex a*a de nule geni cure 

17090 Se il ne maintienent droiture. 

Vers Teglise alerent ainsi 
Que je Fai devisé ici 
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Cléomadôs et Glarmondine. 
Là veîssiez mainte rojne 
Et maint roi en riches atours. 
Onques puis, ne là ne aiUours, 
N^ot nule si noble assamblée 
Que il ot là celé jornée. 
Fol. 66 r". Si riches atours i avoit, 

17040 Que chascuns s'en esmerveilloit. 

Sor I palefroi ert montée 
Glarmondine, si acesmée 
Que TOUS m'orrez jà deviser. 
Vestue ert d'un drap d'outre mer. 
Moult merveilleus et moult divers ; 
Car il n'ert blans, ne noirs, ne pers, 
Ne vers, ne jaunes, ne vermaus. 
C'estoit un drois adevinaus S 
K'à paines povoit nus savoir 

17050 Quel color il povoit avoir; 

Et toute autele ert la sambue. 
Palefroi de si grant value 
Que estre povoit palefrois 
Avoit; et s'estoient d'orfrois 
Riches, ce k'au frain aferi. 
Par fine vérité vous di 
Que li frains ert d'or afiné. 
Or ne vous ai pas devisé 
De quoi li arçon erent fait 

17060 De la sele ; mais, sans lonc plait. 
Vous en dirai la vérité. 
D'or estoient, bien dru semé 
D'esmeraudes et de rubis, 
Li arçon que je vous devis. 
Une orle de gros pelles blans 

A devinai, ëntg^me. 
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I ot, qui bien i ert séans. 

Li poitraus le frain ressambloit : 

Cest chose qui aferissoit. 

Dou roi Cannant ert adestrée. 
17070 Meniadus rot saluée 
Et ot à li parlé assez, 
Ei Tadestroit à Tautre lez. 

D'un Ûl d'or erent galonné 
Si cheveil, dont si grant plenté 
Ot, qu'il n'en i couvenoit plus, 
K'ainc si biaus chiés ne fu vêtis. 
Une petite coronnete 
'A riches pierres, légèreté, 
Ot la bêle sor son chief mise. 

17080 Or est drois que je vous devise 
De la coronne la façon. 
Seur le cercle, tout environ, 
Avoit très fins rubis perciés 
En vergeletes d'or fichiés ; 
Et seur la pointe des vergeles 
Ot petites esmeraudeles ; 
Et autour de chascune chasse 
Avoit une fine toupace 
En vergeletes d'or, ainsi 

17090 Com li rubi dont je vous di. 
Et li cercles ert fais au miex 
Que faire le pot hom soutiex 

'A sa cote I fermail avoit 

Qui moult très grant chose valoit ; 

Et avoit assis en milieu 

Un très precieus camahieu 

Avironnés de djamans 

Dont li plus petîs cstoit grans. 
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Et i ot assez d*aatre6 pierres 
17100 Qui moult erent fines et diieres. 

Et ert d*une oeintore çainte 

Où de riches pierres ot mainte. 

Moult ett riche œle ceinture ; 

D*or et de pierres à nature 
' Estoit ouvrée bien et bel. 

En cote estoit et en mantel 

Dont la penne ert riche et diverse 

De bestes qui naissent en Perse '. 

Les nons des bestes pas ne sai, 
17110 Pour ce à nonmer les lairai. 

Moult ert riche la forreiire ; 

I tant sans plus de vesteûre 
Ot la bêle, ne plus ne mains. 
Uns malades devenist sains 
Qui assez peiist regarder 

Son très gent cors, et son vis cler, 
Et Son très biau chief creepe et blont. 

Ainsi vers le moustier s*en vont. 

Elyador, la suer ainsnée 
17120 Cléomadès, si acesmée 

Venoit après qu'il cOuvenoit. 
Or vous dirai qui Tadestroit. 

II Tadestroit Bondars li Gris 
Entre lui et Garsianis. 
Feniadisse après sivoit, 
Qui ainsi acesmée estoit 
Que il estoit aferissant. 

Dei roi qui erent moult poissant 

* Le Ma. de l'Arsenal porte : « De bestei qni naiuetU en ierre^ • 
leçon défectueuse évidemment, paiiqa*elle ne donnerait pas de rime à 
diveree. Nons rétablisions le mot Peree d'après le Ma. 7539 de la 
Bibliothèque Impériale. 
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Icele puoele adesiroient, 
17130 Et YOUfl dirai qui il eatoient : 

Li ans ert Agambars li Lons, 

S^Nrmans li Roqs ert ii seoong. 

Marine après aies venoit ; 

Argenté par la main tenoit, 

La suer au roi Méniadus. 

Galdas des lions s'ert embatus 

AToeo eles, qui moult saroit 

De bien, pour ce les oonpaignoit. 

Dames erent de bon afaire 
17140' Done Ynabele et Bien-doit-plaire. 

L'une lés Fautre chevauchoient. 

Après celé route sivoient. 

De II rois adestrées furent 

Qui par raison faire le durent. 

Baldigans et Melocandis 

Erent li roi que je devis, 

Qui ces II dames adestroient. 

Les autres roynes venoient 

Après, toutes en ordenance. 
17150 Sachiez que noblece et plaisance 

Et richece en la route estoient. 

Qui moult bien paroir s*i faisoient. 

Or n*ai pas dit qui adestrerent 
Cléomadès. Mais qui il erent 
Vous arai je dit moult briement; 
Kl métrai pas trc^ longuement. 
'A son destre lés ot Durban 
Et au senestre lez Sartan ; 
Pour ce kWnorer les Touloit, 
17160 *A aus adestrer se faisoit. 

Savoir vouloient pluseor gent 

Qui cil erent qui telement 

Adestroient Cléomadès, 

Que lés lui estoient adès. j 
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Et oe n'ert pas merveille grant, 

Ains ert chose bien aferant ; 

Gar« qaant on voit un grant seignoor 

Qui fitit à un bon poyre honnour. 

Aucun se painent de savoir 
/ 17170 Qui il est ; dont cil font savoir 

f Fol. 66 T^. Qui vuelent connoistre les boins 

Et vuelent retenir les poins 

Par quoi on puet bons devenir 

Et à haute honnour avenir. 

Et qu'il se vueillent entremetre 

Des poins de bien à œvre mètre. 

Pou vaut semers sans recueillir 

Et bien ojr sans retenir '. 

Cil qui ot et voit et retient 
17180 As poins de haute honnor se tient. 

Mais k'en son cuer ait volonté 

Qu'il ait le mont d'onneur monté. 

Et qui est li mons honnorables ? 

C'est li haus mons, qui est estable^, 

Dont mais nus ne descendera 

Puis que il montez i sera ; 

C'est li haus mons de Paradis, 

Là où Diex met tous ses amis. 

Tout cil qui monteront ce mont 
17100 De tous maus eschapé seront, 

Et seront venu à tous biens 

Si que il ne lor faurra riens. 

Sage seront cil qui pener 

Se verront de ce mont monter ; 

Car cO qui ne s'en peneront 

' Noua avons dû adopter pour ce vers la leçon du Ma. 7539. Le 
Ms. de r Arsenal porte : i Bt powvoir iOMi retenir, » vers qui n'offre 
pas de sens, et auquel il manque une syllabe. 
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En la maie vfdée iront 
D^enfer, là où ne va nus biens ; 
Car là ne claime bien fais riens, 
Car bien fais a son droit estage 
17200 En Paradis à heretage. 

De ce TOUS vueil briement parler. 
Bon fait sa vie en bien user ; 
Car cil qui en bien Fusera 
De joie ooronnés sera 
D^une coronne «(joïssans, 
Dont cil ooronné à tons tans 
Seront, qui trespassé aront 
Ce siede ainsi qu*il deveront. 

Au moustier vinrent. Lors descent 
17210 Cléomadès tout erranment. 

Lors de toutes pars descendirent 
Si tost que descendu le virent. 
Et li evesque, qui portoient 
Les coronnes, venu estoient 
Droit à rentrée dou moustier. 
Clarmondine sans detriier, 
Fu errant avant amenée ; 
Et Cléomadès espousée 
L'a, et ele lui espousé, 
17220 Dont Désirs sot Raison bon gré. 

Melocandis lors espousa 
Elyador, qu*il moult ama 
Tout son vivant, et ele lui ; 
Moult amerent Tuns Tautre andui. 
De Melocandis ert moult près 
Baldigans, qui, errant après, 
Espousa moult très liement 
Feniadisse o le oors gent. 
Ainsi Al Ait bien et à droit 


17230 Que on à celui tans FuBoit. 

Quant espousé orent tout troi» 
Si com vous ai dit, li troi roi, 
* Lors vinrent li evesque avant. 
'A Gléomadèe» tout errakit, 
Mirent sor le chief la ooronne, 
Dou destre lez, qui moult ert bonne. 
*A Clarmondine ainsi le firent ; 
La destre coronne li mirent. 
Qui pour li fu là aportée, 
17240 Et U fu la petite ostée 

Dont devant parlé vous avoie. 
Ne demandez pas s'il ot joie 
lia où vit tel gent espouser 
Et errant après ooronner 
Conme li prens Cléomadés 
Et Clarmondine, qui adês 
Avoit en bien usé son tans, 
Et fist, tant qu'ele fu vivans. 

17250 Chascuns dedens le moustier vint. 
Fait fu kan qu'il i apartint, 
Selonc ce que adont usoient 
Cil qui à celui tans estoient. 
Enz el moustier tant demorerent 
Que poins en fu. Lors s'en tornereat. 
Quant ainsi orent aoré 
Lor Diex, qu'il ert acoustumé, 
Leur II ooronnes leur estèrent 
Cil qui seur les chiés leur posèrent. 
Quant don moustier issirent fors, 

17200 Les senestres ooronnes lors 

Leur assist on deseur les chiés. 
Tout en autel point, ce saohiés. 
Que il ao moustier venu ereat. 
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Tout ainsi arrier s en r'alereut, 
Fors ^t que ooronne portoit 
CUomadèe, qui pas n'avoit 
Coronne eue au venir là. 
Autre diff[er]enoe n'i a S 
Et oe k'autre ooronne avoit 
17270 Clarmondine, que ne souloit. 

Se TOUS à ce point là fussiez, 
Plenté d'estrumens oyssies : 
Vièles et sauterions» 
Harpes, et gigues, et canons, 
Letis, rubebes et kitaires. 
Et ot en pluseurs lieus nacaires 
Qui moult très grant noise faisoient ; 
Mais fors des routes mia estoient, 
Cjmbales, rotes, timpanons, 

17280 Et mandoires, et micanons 
I ot, et oomes et douçaines. 
Et trompes et grosses araines. 
Ck>rs sarrazinois et tabours 
I avoit moult en lieus plnsours. 
Estrumens de mainte manière 
I ot, et avant et arrière. 
De toutes pars et de tous lés, 
Que je ne vous ai pas nonmés ; 
Car de maint pays i estoient 

17290 Ménestrel qui assez savoient 
De ce k*afiert à ménestrel, 
Li un d*un et li autre d*el. 

Ainsi en la place rentrèrent. 
Et lors Cléomadès menèrent 
Tout droit au lieu où arréés 

Le Ms. porte : • D^fèmcê. • 
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Ërt li sieg6[sj où coronnes 
Devoit estre la tierce fois. 
Toat oe qu*il ert raisons et drois 
Fu fait, et lui et Glarmondine. 
17300 Lors fu rois et ele royne. 

Quant les tierces corones orent. 
Aine plus biau roi veôir ne porent 
Fo 67 ro. Nus ne nule, ne loing ne près. 
Com fu li rois Cléomadès ; 
Et de Clarmondine la bêle 
Repot on bien dire que ele 
Fu la plus bêle coronnée, 
Qui aine fu rojne clamée. 

Moult fu cil mariages gens 
17310 Et graciles de toutes gens ; 
Car il fu, à tesmoing Testoire 
Qui est tesmoignie pour voire, 
De la plus bêle et du plus bel 
Qui fussent puis le tans Abel. 

Devisé vous ai moult briement 
D'aus II le tiers coronnement. 
Si ai je fait les autres II ; 
Car longue riote n'est preus, 
Car trop plus fu grandement faite 
17320 La chose que ne Tai retraite. 

Mais il n'est mestiers ne besoins 
Que tous vous recorde les poins 
Que on flst à aus coronner, 
Et pour oe le lairai ester. 

Le roi Cléomadès levèrent 
Dou lieu là où le couronnèrent, 
Li roi, li prince, li baron, 
Dont là avoit moult grant foison. 
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Lors le menèrent asseoir 
17330 Au haut dois, si que bien veôir 
Le poToit on de tons costés. 
Clarmondine à son destre lés 
Li sist ; car la coustume estoit 
Adont o*om ainsi le faisoit. 

Sachiez que celé conpaignie 
Fu de mainte gent gracile 
Le jour, et prisie et loée. 
Et lors fu li aiguë cornée 
En pluseurs lieus. Lors s'apresterent, 
17340 Pour servir, cil qui tenu erent 
De servir à celé jomée. 
Mainte coupe d'or ou dorée 
Veïssiez maint baron tenir 
Pour roi Cléomadès servir. 
Bacins d'or et d'argent tenoient 
Cil qui au roi donner dévoient 
L'aiguë pour ses mains alaver. 

Or vous verrai je deviser 

Qui à la table le roi sist ; 
17350 Ainsi que l'estoire le dist, 

Vous en dirai la vérité. 

Après ce qu'il orent lavé, 

Eljador, sa suer ainsnée, 

A li rois lés lui apelée 

'A son senestre lés tout droit; 

Car à son destre lés séoit 

Clarmondine, car raisons fu 

Selonc ce k'avez entendu 

Que il estoit aooustumé. 
17360 Li rois Carmans, au cuer séné, 

Sist lés saflUe Clarmondine, 

La très gracieuse royne. 
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Et Feniadins aprèt «iit ; 
Li Pois Gannaiif lés loi la priai, 
Et rois Meniadua aprèa. 
Léa la aercmr Gléomadte, 
EIjador, la debonaîre, 
Sist la rojne Bkn-doit^piaiTO ; 
Après oele ne séoit nus. 
17370 Tout droit après Meniadus 

Se sist Marine, et puis Argenté. 
Moult fu oele tablée gente. 

Bidn samUoit la feste roiaiia. 
Quatre haus dois i ot, si haus 
Que cil qui àoesdoisséoieiit 
En plttseam lieus vetttr poroient 
La noblaee qui i estott. 
Done Tnabele se séoit 
Deles le roi Melocandis 

17380 *A I des dois que je devis, 
Et dekc le roi Baldigaat. 
Gonme bonne dame et sachant, 
Ot les autres roynes prises 
Et les ot deloK ii assises. 
La fenme au roi Bondart le Oris 
I sist» et la Garsianis, 
Et la fenme au roi Agambart, 
Qui ert dame de bonne part ; 
Et la fenme le roi Sormant 

17390 I sist, qui mouH ert avenant. 

Que vous feroie je lone oonte ? 
Roi, rojmes, «t due, et ooaite. 
Chevalier, damas, antra gent, 
Sirent au mengier noblement. 
'A la feste que je devis 
Gent i avoit de maint pays. 


k 
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Moott i oi de ehevalerie. 
Mais la sonme ne sai je mie 
Combieii il en i pot avcHr, 

17400 Ne [je] n*eii diroie fors Toir; 
Ifonques de ce ne me parlèrent 
Les II dames qoi me contèrent 
De cesie matera Testoire. 
Mais des noimaas cheTâliers, croire 
Povez bien ce que j'en dirai. 
La sonme vraiement en sai ; 
Car la sonme en soi par les dames, 
Oui Diex gart en cors et en âmes. 
Dont je TOUS ai devant parlé ; 

17410 D*eles en sai la yerité : 

Bien en i et M et Vil cens. 

Li joars fu bîaiiB et clers et gens, 
Bt li airs temprés à natore. 
Ne ilst trop chant ne trop froidure, 
Maie si à point, k'à soubaidier 
Senri Airent à ce mengîer ; 
Si que oonmunaument dieoient 
Cil qui à cele feete eetment, 
K*ainc n'orent veû en lor vie 
17420 Feste si grandement servie 
Com cele fu de trestous biens, 
Car à nului ne faloit riens. 

Li rois Cléomadès donna, 
Le jour que on le eouroirna, 
*A Darfaant une duche[t]é 
Bt à Sartan «ne conté, 
Ajns qH*il s'asseeist au mengier ; 
Car grans princes ne doit laissier 
Que ses dons ne soit tost donnez, 
17480 Puisque dou faire est avisez, 
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Bt qae il don ùiie a nuÙBon, , 
Gourtement faire le doit on. 
Durbans et Sartans sagement 
L'en meroierent bonnement, 
F» 67 to. Et à Dieu grâces en rendirent. 
Devant Cléomadès servirent 
Andoi ce joor moult liement 
Bt monlt très afaitiement. 

Je n'aroie à pièce visé 
17440 Gonment j*eûsse recordé 

Com les routes erent parées 
Et très richement estofées ; 
*A chascun mes que on servoit 
Chascuns sa route reparoit 
De ceaus qui les routes avoient. 
Li ménestrel qui là estoient 
N^avoient pas povoir d'entendre 
Qu'il peiisseut tous les dons prendra 
Con leur offlroit de tous costez. 
17450 De paremens ert si trousses 
Cil qui tout le mains en avoit. 
Que à paines aler povoit. 

Noblement servirent ce jour 
Cléomadès, lor bon seigneur. 
Cil qui erent tenu dou faire. 
Après mengier, les napes traire 
Firent, et erranment laver ; 
Et, quant il fu poins de lever. 
Lors se levèrent erranment, 
17460 Car moult se hastoient forment 
Partout li chevaUer nouvel 
Pour aler lancier au tablel. 
Et les dames et li seigneur 
S'en alerent lors sans demour 


Seur les eschafaus asseoir. 
De là porent à plain veôir 
Com faitement se maintenront 
Cil qui au tablel lanceront. 

Moult apartement s'arréerent 
17470 Cil qui par raison tenu erent 

D'aler à ces tabliaus lancier. 

De la vile, sans detriier. 

S'en issirent de grant randon 

Roi, duc, conte, prince, baron. 

Et chevalier et damoisel. 

Maint cheval corant et isnel 

Pettssiez veoir eslaissier, 

£t mainte gent qui bien aidier 

Se sorent dou cheval mener 
17480 Pour faire lancier et torner 

Ou pour faire grans sans pourprendre. 

N^en estoient pas à aprendre. 

Assez de ceaus en i avoit. 

Chascuns durement se penoit 

De lui maintenir telement 

Que on en parlast bonement ; 

Car cil qui au tablel lançoient 

Là endroit regardé estoient 

En pluseurs lieus de pluseurs gens. 
17490 Moult est II jeus apers et gens. 

Galdas des Mons si s*i prouva 

Ce jour, que on moult Ten loa. 

Aussi flst on Melocandis. 

Baldigans et Garsianis 

En refirent si lor partie, 

Que drois est que on bien en die. 

Aussi fist li rois Agambars ; 

Ne croi que plus droit traisist ars 

TOM. 11. M 
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Droite âeche bien enpennée, 
HZÀhi Quant ele est adroit entesée. 
Que il des javelos faitoit 
Au tablel, quant il les lançoit. 
Mais seur tous le pris enporta 
Meniadus, c'on )i donna 
L esprevier, pour le miex lançant 
Et pour le plus bel chevauchant. 
Cil jeus à cel tans s'estendoit 
Plus loing qu il ne fait orendroit. 
Par tous pays conmunaument 
17310 Jouoient de ce geu souvent 

Li chevalier, quant il vouloient 
Moustrer Taperté qu'il avoient. 

En piuseurs lieus par la cité 
Ert teste en grant autorité. 
Danses, baus, caroles et jeu 
Estoient veii en maint leu. 
Parmi Sébile, en lieus plusours, 
Reviaus et déduis et baudours 
Erent adout si sormonté 
17520 Qu'il estoient roi coronné. 

Moult se sont bel esbaniié. 

Après ce qu il orent lancié 

Au tablel, et assez joué, 

Se sont en la vile rentré. 

Quant peins et tans et lieus en fu, 

En la feste sont revenu. 

Forment fu loez et prisiez 
[Et] de toutes gens graciez 
Meniadus, et ce qu ot fait. 
1 7530 Mais je no vous ai pas retrait 
Conmeiit Amours Tôt atorné 
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A ce qu'il ot son cuei* donné 
Tout entièrement à Marine ; 
Car perdue avoit Clarmondine. 
Celé ne porroit recouvrer. 
Mestiers li ert d'aillours penser, 
Se il fenme prendre vouloit ; 
Car à celé failli avoit, 
Et il fait bon son cuer oster 
17540 De ce c'on ne puet amender. 

Moult il sambloit Marine bêle, 
Et yraiement si estoit ele. 
Lors ne fust plus bêle trouvée 
Qu'ele ert, ne miex endoctrinée, 
Fors que Clarmondine, sans plus ; 
Mais à celé ne devoit nus 
Comparer nule autre biauté, 
Tant en par avoit grant plenté. 

Meniadus entalenta 

17550 Que il Marine rouvera 

'A Cléomadès ; mais, avant, 
En parlera au roi Carmant 
Et à sa mère et à sa gent ; 
Car son cuer si entièrement 
A dou tout Marine otriié, 
K*en sa prison le tient liié 
Amours si amiablement 
Que il n'a vouloir ne talent 
De celé prison eschaper, 

17500 Ains li plaist moult à demorer 
En la prison que je vous di. 
Sa mère et son conseil aussi 
Le moustra qu'il i apartint ; 
Et 11 leur consaus à ce vint, 
Que il ]] loerent à prendre 
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Marine, s'ele veut entendre 
F » tj8 r». A ce que la chose li plaise. 

Moult fu Meniadus à aise 
Quant d*au8 tele parole entent. 

i757() Lors se pensa que erranment 
Vers le roi Carmant s'en iroit, 
Et son conseil o lui menroit, 
Et li mousterroit la besoigne 
Dont il avoit au cuer grant soigne 
Conment ele fust achevée. 
Bien-doit-plaire a o lui menée, 
Sa mère, cul il moult amoit. 
Et à ce bien raison avoit ; 
C-ar chascuns doit sa mère amer 

17580 Et à son povoir honnorer. 

Devant le roi Carmant s'en vinrent. 
D'une part à conseil le tinrent, 
La besoigne à point li moustrerent 
Pourquoi là endroit venu erent. 
Au roi Carmant moult agréa. 
Et dist que il en parlera 
Au roi Cléomadès errant. 
Que vous iroie je contant? 
Li rois Carmans, sans arrester, 
17590 Ala celé chose moustrer 

'A Cléomadès, cui moult plot 
La chose, quant oje Tôt. 
Aussi fist il done Ynabele 
Et à Clarmondine la bêle ; 
Et ceaus qui au conseil estoient 
Le mariage moult looient. 
Que il ne s'en descorda nus. 
Et li rois Carmans revenu^ 
Est d'iluec à l'autre partie. 
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17600 Quant Meuiadus a oye 

La chose ainsi qu'il la raporte, 
De son cuer la joieuse porte 
S'ouvri contre celui raport ; 
Car Amours ot en lui pris port 
Par quoi convint la porte ouvrir 
Pour celui raport recueillir 
Que li rois Carmans raporta. 
Moult chier de cuer ce raport a 
Meniadus, quant il Tentent. 

17610 'A Cléomadès erranment 

Les enmena li rois Carmans. 
Et Meniadus, com sachans, 
Moult bel et moult à point moustia 
La besoigne qui li toucha 
'A Cléomadès, sans detri. 
— « Sire rois, t fait il, « je vous pii 
« Que vous vostre suer me donnez, 
< Marine. *A bonne heure fui nex 
« Se vous m'en otroiés le don. 

17620 • Rendu m'arés biau guerredon 

• De ce que gardai Clarmondine, 
« Se donner me voulez Marine. 

« Certes, moult en seroie liez 
I Se donner la me vouliiez ; 
i Car estre moult liez deveroie 
« Se je la suer avoir povoie 
« De roi de tel adrecement * 

• Com vous estes, se Diex m'ameni . > 
Fait Cléomadès com courtois : 

176âO — • La demandés; et, quant tex rois, 
« Com vous estes, ma suer demande, 

• Ce seroit vilonnîe grande 
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€ Et folie dou refu^e^ ; 

« Pour ce, m*i plaist à acorder. 

< Liez en doi estre, et je si aui 

< Si que ne gai roi au jour d'ui 

< 'A oui je la donnasse avant 

t Que à vous, fors le roi Carmant, 
« Mon chier seigneur» que je vol ci ; 
17640 « Car à lui nului n'aati. 

« Je ne le di pas pour losenge, 
« Sachiez, ne pour fausse loenge : 
« En vous est moult bien emploiie 
« Ma suer, et je la tous otrie. » 

Lors lu li rois Meniadus 
Si liés, qu estre ne povoit plus. 
Cléomadès en mercia 
\ point. Lors sont aies droit là 
Où Marine ert. Que vous diroie? 
lliKti) Fiancie Ta à grant joio 

Pour à lendemain espouser. 
De ce vous lai rai or ester. 
Tost fu celé nouvele alée 
Par la cité. Forment agrée. 
Tous ceaus qui parler en ooient 
Ce mariage moult looient. 
Et moult fu à chascun piaisans ; 
Car moult ert biaus et avenans 
Meniadus, et afaitiez. 

17660 Quant li jours fu paranuitiez, 

Chascuns vers son ostel se trait. 

Je n'aroie à pièce retrait 

La grant feste ne le déduit 

Qui en pluseurs lieus, celé nuit, 

Fu menée par la cité. 

De joie avoit partout plentë. 


Quant poiuâ en fu» couchier aieroiit 
Li doi roi qui marié erent 
Aus II serours, si corn vous di. 
17670 Arréé furent li lieu si, 

Où chascuns d'aus gesip devoit, 
Que à nobles rois aferoif . 
Selonc ce k'adont ert usé 
Fu fait et à point ordeno. 

S onques chambi'e fu bien parée, 
Dont fu celé bien arj-éée 
Qui pour Cléomadès le roi 
Fu arréée. Tout Tarroi 
N'en aroie pas* devisé 

1768^) En tout le plus lonc jour d'esté, 
Tant i par avoit grant noblece. 
Et se dou lit la grant richece 
Vous disoie, où couchier devoit, 
'A grant merveille vous venroit 
De la richece la devise. 
D'ouvrage de diverse guis<^ 
Erent les estofes dou lit. 
Avoir deust si grant délit 
Qui assez le peiist veôir, 

1761H;) Que mais n*en queïst remouvoir. 
Moult estoit biaus à re<rardor. 

Ou lit que m oez devi^^er 
Jut li rois avoec Clarmondino. 
Avoec aus jut une royne 
Con apele Loial Amour, 
Qui eoronnée ert de doucour. 
K" 08 V". ■ Celé rojrne moult amoient. 

Par son conseil ouvré avoient, 
Et firent <\o là en avant 
IIKM) Tous joui*;* tant com furont vivant. 
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Adès eu loiauté se tinrent, 

Et loiaument Amours maintinrent. 

loele nuit ainsi se jurent 

Si lié de cuer que estre durent. 

Et lendemain, quant poins en fu, 
Se levèrent, quant tant geu 
Orent, que raisons aportoit. 
Clarmondine enpensé ayoit 
K*à Clèomadès rouvera 
17710 I don *, et ele li rouva; 

Et il le don, tout erranment, 
Li otroia moult llement. 

— t Sire, » fait ele, t or vous dirai 
Quels li dons est k avoir vorrai. 
Sachiez que moult lie seroie 
Se je mariée véoie 
Argenté, en I lieu soufisant ; 
Et li dons que je vous demant, 
C'est que vous vous vueilliez peiioi* 
17720 c De li hautement marier. 

Ce est li dons que jo vous proie. » 

Clèomadès lot ; s*en ot joie. 
*A Clarmondine bon gré sot 
De la requeste, et moult li plot ; 
Et il dist que il en fera 
Tout son povoir. Lors s'avisa 
Que Galdas des Mons là estoit 
Qui ainc^ fenme eiie n'avoit ; 
Et pense bien que il fera 

' Ce passage rappelle an ancien usage germanique , car il s'agit 
évidemment ici du mor^aniff^ ou dannm matutinak, dont il est pai'lé 
dans Grégoire de Tours, Histor, Franeor, lib. IX, cap. 20. 


17790 Partie de oe qu'il verra. 

'A Clarmondine Ta moostré, 
Oui la chose vint moult à gré. 
D^ainsi que moustrée li ot» 
Au plus tost que il onques pot 
Fist tant k'au roi Oaldas parla. 
Tant li dist et 11 devisa, 
Qu*il arréa le mariage 
De lui et d* Argenté la sage. 
Par Fassentement des parties, 

17740 Qui joians en furent et lies. 
Si furent toute Tautre gent. 
'A tous plaisoit conmunaument, 
£t disoient que gracieus 
Ert li mariages d*aus II ; 
Car bonne et bêle ert et plaisans 
Argenté, et cU preus et vaillans 
Et biaus, qui avoir la devoit. 
Que vaurroit c*on plus vous diroit? 

Marine et Argenté arréées 
17750 Furent, et au moustier menées. 
Telement arréées furent 
Que eles par droit estre durent. 
Et cil qui avoir les dévoient 
Aussi si arréé estoient 
Que de tout ce riens n'i faiUoit 
Que à chascun d*aus couvenoit. 

Pour ce que on ne die pas 
Que je de Festoire trespas 
Riens nule, nonmer vous verrai 
17760 Ceaus, ainsi que entendu Tai, 
Qui les puceles adestrerent 
Quant vers le moustier en alerent. 
Marine par devant aloit ; 


Rois Cléomadès 1 adestroit 
Tout droit au lés par devers destre, 
Et Melocandis à senestre. 
Et Argenté venoit après. 
De son destre lez ert raoult près 
Li rois Carmans, qui Tadestra ; 
17770 Et li rois Baldigans ala 
Delez li, au senestre lez. 
Au moustier, qui ta Ions et lez. 
S'en vinrent. Errant esponserent 
Li roi, et lors s'en retornerent. 

Quant fait orent tout leur devoir, 
Je vous puis bien dire pour voir 
Que la feste fu moult plus grant 
Celui jour, que le jour devant, 
Se on la pot faire plus grande. 
17780 Nus ne vouloit vin ne viande, 
Ne riens c*on seiist deviser, 
Con ne le feïst délivrer 
Tous ceaus qui mestier en avoient 
Et qui demander le vouloient. 
Car la feste miex pourveiie 
Fu, que nule qui aine veiie 
Fust, ne devant ne puis ce di ; 
L'estoire le tesmoigne ainsi, 
Qui est véritable et certaine. 

17790 En la place c'on claime Arainiie, 
Fu le jour, defors les palis, 
Mains riches cbevaus poursaillis ; 
Car tout errant après mengier 
Alerent au tablel lancier 
Trestout li chevalier nouvel. 
Prince, baron et damoisel 
I alerent esbanoier. 
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Chascuns pour son cors avancier 
I aloit. Que sage faisoient, 
17800 Et encore demain feroient 
Que sage, cil qui entremetro 
Se Yorroient, et paine mètre 
D avancier aus ei lor honnour, 
Pour ataindre non de yalour ! 

Par dedens les palis estoiént 
Mainte gent qui moult se penoient 
De festiier à leur povoir. 
f Jn maint lieu petissiez veôir 
Danses, caroles, jeus et baus. 
17810 En haut, deseur les eschafaus, 
Sist la royne Clarmondine. 
Delez li sist sa suer Marine, 
Et si sist Argenté la bêle. 
La royne donc Ynabele 
I sist, et si sist Bien-doit-plaire, 
Qui moult ert bonne et debonaire 
Et en toute honneur connoissans. 

Entre eles sist li rois Carmans, 
A cui moult durement plaisoit 
17820 I.a manière que il véoit 
En donc Ynabele. la sage, 
Forment prisoit en son corage 
Sa contenance et sa manière. 
Donneur faire estoit si manière, 
Là où ele à faire aferoit, 
Que chascuns amer la devoit ; 
N avoit en 11 à amender 
Riens nule c*on petist viser. 

F" 69 !•«. De jour en jour plus la prisoit 
17830 Li rois Carmans, et plus Tamoit, 
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Tant k'Âmoui*s I commant li fist 
Tel que à fenme la preïst, 
Et que U se vousist pener 
De li faire à ce acorder 
Que ele prendre le vousist. 
En tel penser Amours le mist ; 
Car dame estoît bel et plaisans 
Done Ynabele, et avenans. 
Et il de euer entièrement 
17840 Dou tout à ce faire suassent, 

S^avoir la puet, que il la praigne. 
Et que tost la besoigne enpraigne ; 
Et pensa qu'il en parleroit 
Quant poins et tans et lieus seroit. 

Li rois Carmans en tel point fu 
O les dames. Moult ont veti 
Partout de joie et de revel ; 
Maint cheval corant et isnel 
Povoient veoir eslaissier ; 
17850 Maint riche baron, maint princier, 
Maint bacheler, maint damoisel 
Povoient veôir au tablel 
Lancier moult très apertement. 
Moult festioient liement. 

Devant cel eschafaut a voit 
Une estache ' qui soustenoit 
Un grant bacin large d'argent. 
Veôir povoient mainte gent 
La geline d'or qui estoit 
17860 En ce bacin, et com aloit 
Par desus le bacin chantant 


Pieu, poteau, colonne. Le Me. 7539 porte : « Une esekiele. t 


Et si poucin après sivant. 
Seur une autre estache delez 
Ert 11 hom d'or mis et posez, 
Qui tex ert que tromper devoit 
Qui envers celui penseroit 
Cui il ert, mal ne trayson, 
Tout errant orroit on le son 
De la trompe que il tenoit. 
17870 Et li chevaus de fust estoit 

Lés Tourne d'or ; ve6ir le porent 
Trestout cil qui veôir le vorrent. 
Durement s'en esmerveilloient 
Cil et celés qui les véoient. 
Divers erent, et bel et chier ; 
. O'ert bien chose à esmerveillier 
Que des joiaus que je devise. 
Nul ne les voit qui ne les prise. 

Ainsi là endroit se séoient 
17880 Les dames, et si regardoient 
Le déduit de trestous costez. 
Ve6ir en povoient assez. 
Quant tant orent iluec esté 
Que poins en fu, lors sont levé. 

Li rois Carmans pas n'oublia 
Le conmant k' Amours fait li a, 
Ains fist tout crranment mander 
Son conseil. Sans plus arrester, 
Celé besoigne leur moustra, 
17890 Et chascuns tantost li loa 
Qu'il le feist hastéement. 
Se la rojne s'i assent, 
Done Ynabele, k'à meilleur 
Ne povoit il donner s'amour. 
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Au roi Carmant vint moult en gré 
Ce que sa gent 11 ont loé 
Qu'il la preïst. Lors s'avisa 
Que à sa fille en parlera 
Âins k a Cléomadès le die. 
17900 Ainsi le fist. Lors fu moult lie 
Clarmondine, quant ce entent ; 
Car de cuer amoit durement 
Done Ynabele, car trouvé 
Avoit en li tant d*amisté 
Et de douceur et de tous biens, 
Qu'ele Tamoit sor toute riens. 
Celé besoigne moult li plot : 
Moult la loa et moult la vot. 

Que vous iroie je contant, 
17010 Ne la besoigne pourloignant ? 
'A Cléomadès en parla 
Li rois Carmans. Moult agréa 
Cléomadès quant Tentendi ; 
'A la rojne en parla si, 
Sa mère, qu'ele s otria 
'A ce que son plaisir fera. 
Mais ainçois grant débat i mist 
Que ele otroier se vousist 
'A li jamais remarier. 
17920 Nepourquant Fi fist acorder 

Ses flex, ou vousist ele ou non ; 
Et bien li moustra par raison 
Que ele pas ne mesprenoit 
S'ele si vaillant roi prenoit, 
Et si preudoume et si sachant, 
Conme le noble roi Carmant. 
Et ele tant son ôll ama 
Qu'ele courroucier ne Tosa, 
Ains fist dou tout sa volente. 
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17^)30 Le mariage a créante 

Cléomadès, et pris en main. 
Les noces furent lendemain 
Si grandes et de tel afaire 
Que on les pot onques miez faire. 
Tout kan que il i couvenoit 
Fu fait grandement et à droit. 
Si que il ert aferissant. 

Adès aloit en grandissant 

La feste en joie et en honnour, 

17910 De plus en plus, de jour en jour. 
De festiier, de caroler. 
Et de plenté de dons donner 
'A ceaus qui tenu en estoient, 
Cil qui bonnour faille dévoient 
N'el metoient pas en oubli. 
Plus en faisoient que ne di 
Et que ne saroie retraire. 
Et pour ce me vueil de ce taire ; 
Car à pièce nonmés n'aroie, 

17950 Jà.si pener ne m'en saroie. 
Les dons qui là furent donné, 
Tant en i par ot grant plenté. 

Dou roi Cléomadès sai bien 
Que il n'oublia nule rien 
K'à bonnour à faire aferist, 
Ainsi que Testoire le dist. 
Aine rois à feste ne donna 
"Tant Û0 grans dons que il flst ii. 
As dcunes et as chevaliers 
17960 Chevaus, palefrois et deniers, 
Fol. 69 i-^. Plenté de dras d or et de soie. 
Or monnéé et sans mounoie, 
Coronnes, fermaus et joiaus 
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Donna assez, riches et biaus. 
Hanas d*or» pos, platiaus d'argent 
Donna li rois à pluseur gent, 
Et d'autres manières dé dons, 
Tant que n'en sai dire les nons ; 
Si que tout cU qui là estolent 
17970 Entre aus oonmunaument disoient 
Conques mais n'avoient vette 
Feste de si très grant value 
Com celé, ne mais ne feroient. 
De tout la feste moult prisoient. 

Quatre jours la feste dura. 
Les trois puceles maria 
Cléomadès, si com orés, 
Dont vous devant oj avés, 
Qui Clarmondine orent servie 
17980 La bêle, la bien ensaignie; 
Et il leur fu guerredonné 
'A leur plaisir et à leur gré, 
Ainsi com je le vous dirai. 
Car la chose vraiement sai. 

Florete espousa Fercatas, 
Et Gajete ot Eljadas ; 
Et à un autre grant seigneur, 
Riche de grant terre et d'onnour, 
Refù Lyadès mariée. 
17990 Chascune fu si assenée. 

Que grandes dames toutes trois 
Furent. Ce fu raisons et drois, 
Car bien Favoient desservi ; 
Et, pour ce, leur fu si meri 
K'à tous jours riches et manans 
Furent, tant com fuirent vivans. 
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De t^inchonnet flst cheyalier 
Li roif ; car forment Tavoit chier» 
Et il faifloit tant à amer, 

18000 C'on le deyoH bien honnorer ; 
Car sages et oonrtois et nés 
Et gracieus ert Pinchonnëe. 
Ne mais ï seul mot ne àeist 
Où on riens entendre pooist 
Fors que honnour et coartoisiè» 
Sa desserte li fu merie 
Si grandement, quMl et si hoir 
En porent tons jours miex valoir» 
Grant terre et noble seignorie 

18010 Li fa, de par le roi« baillie, 
Et de lai si maistre le dst 
Li rois» si corn li livres dist, 
Qu^il ne vousist rien contnander 
Que nus li osast refuser ; 
Car li rois ainsi le vouloit, 
Et cil ert tex qu'il le valoît. 

Cléomadès, com nobles rois 
Et conmè sages et courtois» 
Fourni sa feste» et acheva. 
18020 Or vous dirai cui il donna 

Le trompeëur d'or qu'il avoit. 
C'ert uns joiaus que nioult amoiti 
Car il fkisoit moult à amer. 
De par lui le ûst présenter 
Au roi Çarmant, et cil le prist 
Qui doù présent grai)t Joie fist, 
Car le jouel forment prisa ; 
Môult li plot et II agréa. 

Les tràiB poucins et là gelihe 
18090 Fist présenter à la royne 
tov. II. le 
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Qui Bien-doit-plaire avoit à non. 
La dame prisa moult le don; 
Car moolt estoient riche et bel 
Et noble et plaisant tel juel. 
Bien avez devant entendu 
Quele celé geline fù, 
Et quel estoient li poucin, 
Qui estoient d'or si très fin 
(Ton povoit plus or afiner. 

18040 Le cheval ne volt pas donner ; 
Ains pensa qu'il le retenroit 
*A son oes, car par lui estoit 
*A la très grant joie venus 
D'amours, où, espoir, avenus 
Ne fust jamais, se ce n'eûst 
Esté par le cheval de fust. 
Et, pour ce, le cheval retint 
'A son oes, que ce l'en avint. 

De ce à parler vous lairons : 
18060 D'autre chose vous parlerons. 

N'est si grans cours qu'il ne couviengne 

Départir, conment qu'il aviengne, 

Fors la grans cours de Paradis ; 

Mais icele dure tous dis 

Et a duré et durera. 

Sages iert qui se penera 

Que à celé court puist venir 

Qui durera sans départir 

Tous jours en joie parmenable ; 
18060 Icele cours est honnorable. 

Là on n'a onques fors que joie. 

Tenir convient la droite voie 

Qui à celé court veut aler 

Dont vous m'oez ici parler ; 
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Car jà nus n'i assènera, 
Se il droite voie ne ya. 

Plenté dd gent là demorerent ; 
Et moult grant plenté s*en alerent. 
Or vous dirai qui demora 

18070 Là endroit, et qui s'en ala. 
Meniadus et rois Carmans, 
Melocandis et Baldigans 
Remesent, et Galdas des Mons. 
Moult avoit priié et semons 
Galdas de ceaus qui là estoient 
Que il à la venue soient 
De sa fenme, quant Tenmenroit; 
Car grant feste à tenir baoit 
En son pajs, à sa venue. 

18080 Celé chose fu bien setie. 

Tout li autre roi s'en alerent. 
La feste moult forment loerent 
Tout cil qui i orent esté; 
En lor pays sont retorné. 
Vraiement vous dî, sans mentir, 
Que Cléomadès, au partir, 
Fist tout son devoir à chascun. 
Que il n'i oublia nesun 
De ceaus dont li dut souvenir ; 
18090 Et au r'aler, et au venir, 

Pist très grandement et à droit 
Tout kan que il faire en devoit. 

Fol. 70 r®. Je ne sai pas com lonc termine 
Done Ynabele la rojne 
Et li rois Carmans demorerent 
lluec. Mais à ce s'acorderent 
Cléomadès et il ensamble, 


Et Meniadus, oe me samble, 
Baldigans «i MaUxaandii, 

18100 Tou8 s'acorderent, ce m'est vis, 
K*à la feste Galdas iroient. 
Par raison laissier n'el dévoient; 
Car tant priiés les en avoit 
Galdas, que il plus ne povoit. 
Tant qu'il s'i erent acordé. 
'A SebUe ont tant demoré 
Que estre lor sambla raison ; 
En leur conpaignie en saison 
Ert déduis et feste et solas. 

18110 Envoie ot li rois Galdas 
En son pays pour arréer 
Sa feste ; car moult honnorer 
Verra Cléomadès, s'il puet. 
Et ceaus que il là mener veut. 

De Sébile se dessevrerent 
Quant poins en fu, et tant errèrent 
Par leur jomées, que venu 
Sont en €kwcoigne, où recett 
Paient À droit et Ueinent ; 

18120 Car Bondars li Gris telement 
Les bonnora en son pays, . 
Que il n'en dut estre repris 
De nului, mais de tous loez, 
Car il en flst tant que assea. 
Si que de lui tous se loerent. 
D'ilueo à Toulouse tornerent 
Où la feste arréée estoit 
Si que 11 miex ne couvenoit. 
'La feste ta si maintenue « 

18130 Qu'ele pour bêle fu tenue. 

De ce que à grant feste apent 
Fu estofée noblement 
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La feste qae rois Galdas tint. 

Après la feste, ainsi avint 
Que droit en Toscane tornerent. 
Cil dou pays si honnorerent 
Done Ynabele à sa Tenue, 
Qu'ele telement recelée 
Fu, que il ni ot k*amender. 
18140 Grant joie veist on mener 

Ceaus dou pays pour Clannondine ; 
Car tout Famoient d^amour fine. 

J^aroie trop à deviser 

Se je vouloie recorder 

Des festes les estoremens, ' 

Les richeoes, les paremens, 

Les dons qui donné i estoieni 

De ceaus qui donner les dévoient. - 

Trop en seroit li contes Ions. I 

18150 Pour ce à briés mos tous disons I 

Que chascuns, ce sachiez de voir, i 

En flst grandement son devoir, ^ 

Si que il B*i ot k*amender. i 

Droit devers Salerne àaler 

Leur plot, si le firent ainsi. 

Par fine vérité vous di 

Que feste bêle et riche i ot ; 

Car li rois Meniadus sot 

Kan c*on devoit fiiire et laissier. 
18160 Si à droit les sot festiier. 

Que on pas viser ne seûst 

Que nus amender i peUst 

De riens qui aâere à grant feste. 

Bêle et riche fu et honneste 

La feste, et à droit estofée. I 
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Clannondine, oom avisée 
Et oonme courtoise et sachant, 
Fist envers les X fenmes tant 
Qui la gardèrent quant là fu, 
18170 Ainsi com avez entendu, 

Que riches furent et manans 

Tous jours tant com furent vivans. 

Et celés moult Fen mercierent. 

Souventes fois à Dieu prièrent 

Que il 11 rendist guerredon 

Dou très grant bienfait et dou don 

Que chascune de li avoit. 

Que vaurroit c^om plus vous diroit ? 

Grandement furent honnoré 

18180 'A Saleme. Tant demoré 
Ont que raison lor sambla. 
Li rois Meloeandis pria 
Moult durement au roi Carmant, 
Entre lui et roi Baldigant, 
K'en leur pays vousist venir ; 
Moult Ti vorroient copjoir 
'A leu^povoir, et honnorer. 
Mais il ne s*i volt acorder. 
Non fist Cléomadès aussi, 

18190 Ne Meniadus. Tant vous di 

Que bien en firent leur devoir, 
Se prière i peiist valoir, 
Baldigans et Meloeandis. 
Mais, ainsi com dist li éscris. 
Là endroit fu la départie 
De la plus noble conpaignie 
Que nus qui à celui tans fus! 
En nul pajs veue eiist. 

Se tout vous vouloic retrairc 


1 
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18200 L anui de cuer et le contraire 
Que chascuns ot au dessevrer, 
J^aroie trop à reoorder. 
Done Ynabele chastia 
Ses filles, et moult leur pria 
Qu'eles fussent obéissans 
Envers leurs seigneurs, et soufrans, 
Et les tenissent à amour ; 
Car dame ne puet graindre honneur 
Avoir, que son seignor amer 

18210 Et obéir et foi porter. 
Et eles debonairement 
Orent à leur mère en couvent 
Que eles ainsi le feroient. 
Les naves seur le port estoient 
Là où cil dévoient entrer 
Qui aler dévoient par mer. 

Au bon roi Carmant congié prirent 
'A point, quant de là se partirent. 
Et prirent congié à leur mère ; 
18220 Au roi Cléomadès leur frère 
Prirent congié tout en plorant 
Et moult durement souspirant. 
Et à Clarmondine la gente, 
*A Bien-doit-plaire et à Argenté 
Fol. 70 To. Et à Meniadus aussi. 

Près que li cuers ne leur parti. 
Quant eles d*ilueo dessevrerent. 
En la mer en plorant entrèrent. 

'A Cléomadès prist congié 
18230 Melocandis, et moult priié 

Li a que en son pays viengne 
Et que il de ce li souviengne. 
Et Cléomadès dit li a, 
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Saiia fiôUfi» que il le fera. 
Et qu*il ne laiioit» 4 nul fuer. 
Que il ne reyeuEt sa suer 
Et lui, au iihia toat qu'il porroit ; 
De ee àenvis le tenroit. 
* A BaMigant tout enaernent 
18240 L*ot Cléomadèa en couvent. 
Moult l'en aleient meroiant 
Andoi. Lois entrèrent à tant 
En leur nés, quant oongié ont pris* 
Conme courtois et Uen aprie 
Prirent leur 0(Migîé, sanB.neqwendre, 
Partout là où le durent prendre. 

Lors sont dedens leur nés entré. 

Tost furent leur voile levé 

Après ce, car li tans eetoit 
18250 Tex que meilleur ne oouvenoit. 

De là furent tost eslongnié. 

Des iex et des ouers convoii^ 

Les ont cil qui là.demorerent. 

Tant corn porent lea esgarderent. 

Done Ynabele onques oster 

N'en pot ses iex, tant k'esgarder 

Les pettst, ne petit ne grant. 

Et dl là esploitierent tant 

K'en la terre Melocandis 
18260 Arrivèrent, ce m'est avis* 

AinccMs que en la Baldigant, 

Fcste et joie et honnour si grant 
Fu faite laque il convint. 
Tout ainsi qu'il i apartint 
Fu festiie et honnorée 
Elyador en la contrée 
De quoi ele rojne estoit. 
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Chascuufl durement se penoii 

De faire jok à sa venue ; 
18270 De tous fu liement Telle. 

Rois Melocandi's leste tint 

Si riche que il là oouyint 

De ce que à grant feste ^penl 

Et lors après tout erDanment 

Que celé feste fb passée, 

S*en alerent sans donoréQ 

En la terre iH>i Baldigant. 

Là r'ot feste très noble et grant, 

Rielie et bele> et si ordenée 
18280 Que de tout Ai bien estofiâe. 

A.S II serours moult bien plaisoit 
La grant honneur qu'on leur fleûsoit 
De toutes pars et de tous lés. 

Quant là ot demoré assez, 
Mdooandis, knrë s'en parti; 
Droit en sa terre rerertp, 
Bt Baldigans là demora. 
Cfaasouns d'ans, tant sa fenme ama 
Que il par droit la dut amer. 
18290 MouHsepenoientd'xmnorer. 
£9es^ et aies autressî 
Refaisoient d'ans tout ainsi. 
Tant qu*il vesquireni, honnorerent 
Li uns Fantre, et tant s'entr*amerent 
Com gent se pueent entr'amer 
De fins cuers loiaus, sans amer. 
Mais d'ans à parler vous lairai ; 
Dou roi Cléomadès dirai. 

'A Salorne tant demora 
18300 Qu'il li plot et qu il li sambla 
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Entre loi et le roi Çarmant. 
Meniadas, qui savoit tant 
De bien et d*onnottr que nus plus. 
Les a là endroit détenus 
Tant qtt*il les i pot détenir. 
Lors lor plot de là à partir, 
Quant tant i orent demoré 
Que drois et raisons ot porté. 
Lors prist congié, tout en plorant, 
18310 Clarmondine dou roi Cannant 
Son père, et de done Ynabele 
Moult très doucement, conme celé 
Qui bien sot ce c*on devoit faire. 
De la royne Biennioit-plaire 
Prist congié moult piteusement, 
Et moult la mercia forment 
D*el honneur et de Famisté 
Qu'ele ot souvent en li trouvé. 

Quant congié of pris Clarmondine 
18320 Et à Axgente et à Marine 

Et partout là où le dut prendrer 
Tantost après, sans plus atendre. 
Se parti de là erranment. 
Tout prioient conmunaument 
La gent que Diex la oonduisist 
Et à bonne un la presist ; 
Car tout cil qui la connoissoient, 
Ou qui oï parler avoient 
Des biens de li, de la biauté, 
18330 D'el honneur, d'el humilité 

Dont en li grant plenté avoit, 
L'amoient ; si avoient droit. 
Car on doit bien tel dame amer 
Com celé dont m'oez parler. 
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Conme courtois et bien apris, 
Ot li rois Cléomadës pris 
Tel congié k'à lui aferi. 
Noie riens ne mist en oubli 
R*à ce à taire apartenist. 
18340 Âins que de là se partesist, 

Li ot rois Carmans en couyent. 

Et Méniadus ensement. 

Que courtement en lieu venroient 

Là où reveôir se porroient ; 

Et ce firent il quant il porent. 

Non pas toutes les fois qu*il vorrent. 

De oe plus ^e vous parlerai. 

Mais, ainsi que j*entendu ai 

De ceste estoire le certain, 
18350 Li rois Carmans, droit lendemain 

Que Cléomadès s'en ala. 

Se parti bien matin de là. 

Done Ynable ensaignie ot 

Sa fille de ce qu'ele sot 

Que bon à ensaignier li fu. 

Souvent li ot amentett 
F» 71 ro. Que ele son seigneur amast 

Et à son poYoir Tonnorast ; 

Et ele, tout en lermoiant, 
18360 Li ot dit qu'ele feroit tant, 

S*ele povoit, que jà de li 

N'aroient honte si ami. 

Méniadus son devoir fist 
*A chascun, si qu'il ni mesprist 
De riens que il faire i deUst 
Dont nus reprendre le pettst. 
Ne de conroi, ne de riens née. 
Chascuns revint en sa contrée, 
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Ainsi que tous ai ceoordé. 
18370 Mais ne tous ai pas devisé 

Conment Bisn-doit-plaiie ensaîgna 
Sa fille, ains que partiit de là. 
Com bone mère, ohastoiie 
Uavoit, et adrat ensaignie 
De oe k*à bon ciiastoi ailert. 
De oe plus parié ne vous iert. 

Bieu-doit-plaire de cuer aaïa. 
Marine, et fonnent Tonnera. 
Et Marine, eonme sadiant, 
18380 Fiat vers li et vers chascun tant 
Que tout cU dou pays Fam^ent ; 
Car tant de biens en li trouvèrent, 
Et d*amour et d*umilité, 
Que tout la tinrent en chierté. 
De Meniadus honnorée 
Fu tout son vivant, et amée ; 
Et il refu, tant qu*il vesqui, 
Amez et hmmores de li. 
De oe À parlw vous lairons. 

18390 Garmans et roîs.âAldas des Mons 
Partirent enaambla de là. 
Se Marine à œ point plora. 
Ce ne fait pas à demander, 
Quant ele en vit sa mers aler, 
Done Ynabele, qui li ot 
Ensaignie tout ce qu*ele sot 
Que bon li fù à ensaignier. 
De ce plus parler ne vous quier. 

Telement se maintint Marine, 
18400 Que tenue à bonne rojne 

Fu de tous ceaus qui aine la virent, 
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Ne qui de li parier oVreni. 

Doue Ynabele ot moult priié 

Bien-doit-plaire, au prendre oongié, 

Que ele Marine enaaignast 

'A faire ce qu*ele cuidast 

Que il 11 âst bon à savoir. 

Et celé en flst tout son ddToir. 

Li rois Carmans en son régné 
18410 RefTînt. Moult avaient mené 

Seur le chemin, il et (kddas, 

Vie de feste et de soûlas. 

Et moult li uns Tautre honnorerent« 

Tant esploitiersnt et errèrent. 

Que en Toscane sont venu. 

Là a Carmans tant détenu 

Le roi Oaldas quMl onques pot. ^ 

Tant i fti k'à aler Ton plot. 

Lors s'en ala quant poins en fu ; 
18420 Mais, ains que il fassent mett 

No il ne Argenté la bêle, { 

Ot Carmans et done Ynabele 1 

Fait leur devoir entièrement 

Vers ans et vers toute leur gent. 

Li rois Carmans là demora, 

Et li rois Galdas s*en ala, 

Ainsi que vous ai devisé. 

Dame plaine d*umilité 
St d'onnour et dd sens rasais . 
18430 Orent Toscan, oe lor fa vis. 

Dieu moult très durement looient 
Dou restûrier que il avoient 
De Clarmonde qui morte estoit. 
Chascuns apaiei s*en tenoit. 
Ele et Carmans, tout leur vivant, 
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Honnorerent Tuns Tautre tant 
Et la pais Fun Fautre gardèrent, 
Que il tele vie menèrent 
Que bone gent doivent mener. 

18440 Or vous vorrai je deviser 

De Galdas et d'Ai^nte aussi. 
Par fine vérité vous di 
Que Ai^ente si se prouva 
Que 11 rois Galdas moult Fama 
Et honnora tant qu^il vesqui ; 
Et ele lui ama aussi, 
Corn bone dame son seigno[u]r 
Doit amer et porter honnour. 

'A Çléomadès revenir 

18450 Me plaist, pour ce que parfournir 
Vueil le certain de ceste estoire. 
Sachiez que à celui tempoire 
Ne fu nus rois qui se presist 
'A lui, ne qui le ratainsist 
De hardement ne de prouece. 
De sens, d^onnour ne de largece, 
Ne d'apensement ne d*avis. 
Tels teches oom je vous devis 
Ot Çléomadès si lonc tans 

184130 Que il fu au siècle vivans. 
Tant qu'il vesqui, monteplia 
Haute honnour en lui, et monta 
De plus en plus, de jour en jour. 
Ses cuers n'avoit onques B€|jour 
Que adès ne fust sa pensée 
Conment honneurs fust gouvernée ; 
Et tex ert li cuers Clarmondine, 
Qui fu si très parfaite et fine 
De bien, de sens et de biauté. 
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18470 De foi, d^onnour, d^umiUté, 

Et de tout ce c*on puet penser 
CTon puet à bonté atorner. 
Car riens qui à amender fust 
Nus en li trouver ne pettst. 

Moult fu douce la conpaignie 
' De gent de tous biens si garnie 
Que il andui ensamble estoient ; 
Se à sottfirir en avoient ' 
Pour garder foi et loyauté. 
18480 Bien leur avoit guerredonné 

Amours» pourcui Tavoientfait; 
Car je puis bien dire entresait 
C*onques gent tant ne s*entr*amerent 
Qu*il firent, tant com il durèrent. 

Rois de tout parfais et entiers, 
Sages et preus et droituriers 
Fu Cléomadès, dont vous ai 
Dit Testoire si com la sai. * 

Fol. 71 ▼<». Sachiez que il et ses serours 
18490 Orent fils et filles plusours 

Dont moult issi nobles lignages. 
Moult i ot de preus et de sages 
Et de gent de bonté garnie 
En ceaus de oeli là lignie. 
Mais de leur fais amenteU 
Onques nule riens ne me fu 

' Au lien de ces deux vers , dont le dernier est évidemment défec- 
tueux, on litdansleMs. 7539 : 

. . . . I Si garnie 
« Comme il de tous konnourg estoient, 

< Car sant nul défaut en avoient. i 
Peut-être le second vers doit-il s'écrire ainsi : 

< Car à souJUance en atoient » 
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Dont je seikâBe la purté 
De la certaine vérité 
£n quel makiiere se maîntinrent 
18600 eu qui de déomadàs vinrent 
Et de flea seFonre enaement. 
Je ne vorroie nulement 
ÂjoU8t6)r riens en ceste estoire 
FoTB que certaine chose et voire. 

De leut hoirs parié vous eUsse 
Se je la vérité seûsse 
De tenr fois ; mais je ne le sai. 
Pour oeete raison m'en tairai. 
lùdSy se vous savoir en voulea 
18510 Plus avant» en Espaigne alez. 
Ou à Toulete ou à Sébile, 
.Je ne sais pas en laquel vile 
De ces II, plus tost trouveriez 
L^estoire, se la queriiés ; 
Car, espoir, ont été ostées 
Les cronikes, et remuées, 
Où ceste matere fli prise 
Que nus n'ot qui moult ne la prise. 

Qui de ceste estoirè vorra 
18520 Avant savoir» il oouvenra 
Que il la laatierB tant quiere 
Que il la iruist, se il Ta chiere ; 
Car les dames qui m*en contèrent 
Ce qu'en ai dit, n*en devisèrent 
Fors tant que dit vous en ai ci. 
Dieu de lor conmant moult merci. 
Quant ains me firent entremetre 
De ceste estoire en rime mètre, 
'A mon povoir me sui penez 
18530 Que leur conmans fust achevés. 
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r* Les dames qui me commandèrent 

> 'A faire ce livre, moustrerent 
^ Roiaumcnt leur humilité. 

O Or me doinst Diex que à leur gré 

*^ Taie ma paine emploiie. 

>-H le li pri que il m'en aje. 

^ Nonmer les vueil, k'en couvent Tai, 

(zj En ce livre, et je Je ferai. 

t^ Dont me convient bien aviser 

18540 t=d En ce que on ne puist trouver 

^ Fourme me voie qui ensaigne 

^ Riens nule qui leur nons apraigne 

>• 'A ceaus qui querre les verront. 

^ Ken dont riens, jà ne trouveront 

o Chose escrite, n'en ai pas soingne, 

m En quoi on me truist en mençoingne, 

g Mais en vérité la plaisans ; 

>• 'A ce fait bon estre tendans. 

^ Rien ne vaut chose mençongnable ; 

18550 i-i le m*en tieng à la véritable. 

t>d E I Diex ! donnés me sens par quoi 
Nonmer les puisse, si com doi ! 

g; Maintenant, se Diex me consaut, 

> Ai nonmé une, qui moult vaut ; 
9 Dont me convient Tautre nonmer. 

> A Diex ! tant parfont à amer ! 

g; Moult est chascune bonne et sage, 

H En fais, en dis et en usage; 

W Bien doivent à Dieu obéir, 

18560 t^ Liement cuer et cors offrir ; 

^ Adès monteplient en bien ; 

ti Ne croi k'en eles faiUe rien. 

Ci Ce don leur donna Diex sans doute. 

n Haïr leur fist mauvaistié toute; 

H En leur cuers mist, ainsi le croi, 

TOM. II. 19 
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>» Amoun, pour lui amer en foi. 
^ Nonmées les ai» ce sachiez. 
2 Ne cuit pas k'entendu Taiez, 
td Ne * je ne quier ne ne vorroie. 

18570 Diex leur doinst grant honnor et joie. 
Et tant faire en leur plaine vie. 
Que la douce Virge Marie 
Face de ior âmes présent 
*A Dieu» le jour dou jugement. 
Et Diex par sa grant bonté vueille 
Que ce présent en gré recueille ! 

Ce livre de Cléomadôs 
Rimai je li rois Adenès. 
Menestrex au bon duc Qenri 
18580 Fui. Cil m*aleva et norri, 

Et me flst mon mestier aprendre ; 
Diex Ten vueille guerredon rendre 
Avoec ses sains en Paradis 1 
Loiaus princes fu et gentis. 
Et bons, et biaus, et dous, et frans, 
Et courtois. Ne fu ce duels grans 
Quant tex princes si tost moru 
Conme li bons dux Henris fu. 

De sa mort fu duels et pitiés. 
18590 Mais ne pot estre respities 
De la mort; car avoir le vot 
Cil qui bien povoir dou faire ot : 
Ce fu DieXt qui les bons ealit 
'A son oes. Pour ce, tost le prist. 


* Ce mot est fréquemment emplojë pour et. En y substituant ce 
dernier» on obtiendrait» dans Tacrostiche » les deux noms de la fille de 
saint Ix)ui8, Blancke^Anne. 
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Et bien i parut à sa fin 
K'envers Dieu avoit le cuer fin ; 
Car si son afaire aflna 
Au tans qu*il morut et flna. 
Que ne se porroit afiner 
18600 Nus hom miex, pour en bien finer, 
Que il s*afina finement. 
Moult prist gracieus finement. 
Moult doit bien estre Tame fine 
De celui qui en tel point fine 
Que il fina & son finer. 
Li cors fist si Famé afiner, 
K*ainc afinés ne fu fins ors 
Miex que Tajne aflna li cors. 

Diex, par sa très douce poissance, 
18610 Ait en gré prise la finance 
De son daërrain paiement ; 
Car moult le paia saintement. 
Ne li couvint pas sermonner 
Ne de Dieu riens amonester. 
Il meîsmes s'amonestoit, 
Lui et les autres sermonnoit 
Qui iluec erent assamblé. 
De gent i avoit grant plenté ; 
Car il meîsmes eonmanda 
18620 *A tous ceaus qui estoient là 
P» 72 I-». Con feïst tous les huis ouvrir, 
Et polissent à lui venir 
Tout cû qui venir i vorroient. 
Et povre et riche, 8*0 vouloient ; 
Et on le fist tout ensement. 
Plenté de monnoie et de gent 
Erent assamblé eUtour lui ; 
Je meîsmes aussi i fui, 
Qui puis bien dire, sans doutance, 
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18630 R'ainc pliui bêle reoonnoissance 
Ne pot avoir nos hom mortes. 
Que il ot. Diox en soit loés ! 

Je vous pri que pour lui priiez 
Que Diex li pardoinst ses péchiez 
Si vraiement qu*il pardonna 
Sa mort, le jour que Tassena 
Longis de la lance ou costé 
Quant par lui fumes racheté. 
Et tout cil soient beneôit 
18640 Qui diront : c Amen! Diex Totroit! i 

De Brabant tint la seignorie 
Cil dux. Or doinst Diex bone vie 
Ceaus et celés qui de lui sont 
Venu, et qui mais en venront. 
En gart le bon conte Guion 
De Flandres, cui loer doit on. 
Car en lui maint, par vérité. 
Fois et honneurs et charité ; 
Et certes, se à lui n'estoie, 
18650 De la bonté plus parleroie 
De lui et de ses bons enfiBms 
En cui loiautez est manans. 
'A tant m'en vueil ore passer : 
Li biens se sara bien moustrer. 
Lui et les siens Diex garder vueille 
£t tous à s*amour les accueille I 

Et puist le duc Jehan garder 
De Brabant ; en honneur monter 
Le vueille, et li doinst chose faire 
18660 Qui lui et au siècle puist plaire ! 
Lui et mon seignor GK>defroit 
Maintes fois m'ont gardé dou froit. 
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Cil dont je faz ci mencion, 
Diex lor en rende guerredon ; 
Car n*ai povoir dou desservir. 
Diex le vueille à tous ceaus merir 
Qui m'ont fait et donné dou leur! 
£enoit soient mi bienfaiteur! 
Diex gart chascun, lui et les siens, 
18670 Et lor mire trestous les biens 
Que il ont moi et autrui fais, 
Et lor pardoinst tous leur mesfais, 
Et nous doinst, par son dous plaisir, 
K*à bonne fin puissons venir ! 
Et Diex le nous otroit ainsi ! 
C'est la fin de ce livre ici *. 

ENVOI 

'A noble conte, pteu et sage, 
D'Artois, qui a mis son usage 
En Dieu honnorer et servir, 
18680 Envoi mon livre, pour ojr 
Conment il est fais et dites. 
Or vueiUe Diex que il soit* tés 
^ Que li quens le reçoive en gré, 

Et li doinst, par sa grant bonté, 
Honneur d'armes et d'amour joie ! 
Si m'ait Diex, je le vorroie. 
Ainsi soit il que je l'ai dit. 
Amen, amen, et explicit. 

' Lo Mb. 7539 se termine ici. On n*y trouve pas ïenvoi au comte 
d'Artois. 


BXPLICIT U ROUBCANS DE CUlOMADBS. 


NOTES ET ERRATA. 


La transcription d'après laquelle le poème de Cléomadès a été repro- 
duite, est due à Tobligeance de M. de Qaulle, à qui nous nous faisons un 
devoir de témoigner ici toute notre reoonnaissanoe pour le soin qu'il a 
mis à ce travail. Ce savant, à coup sûr, n'en est plus à devoir faire ses 
preuves comme historien, comme philologie et comme paléographe. 
Aussi, avec un pareil guide, il ne nous restait qu'à suivre rigoureuse- 
ment le texte qu'il a bien voulu nous offrir, et c'est là ce que nous nous 
sommes efforcé de faire. Malheureusement l'inexpérience de notre 
typographie, peu habituée aux formes orthographiques et grammati- 
cales de la langue du xiii* siècle, a fait se glisser dans notre reproduc- 
tion un certain nombre d'incorrections que nous devons rectifier. 
A l'indication de ces errata, nous joindrons aussi quelques observations 
sur le système d'accentuation que nous avons adopté, sur l'orthographe 
de certains mots, et sur différentes modifications que nous avons cru 
devoir faire conjecturalement au texte lui-même. Enfin, nous y entre- 
mêlerons quelques notes trop étendues, pour que nous ayons jugé à 
propos de les placer au bas des pages auxquelles elles se rapportent. 

Un mot d'abord sur notre manière d'accentuer et d'orthographier : 

Dans les dissyllabes formés de e-u et de e-i, tels que t^-i»=svu, 
to-«=bu, 20-iw«lttth, me^ur=m\ir, se^r^^ùvy anHe-MTe^armure^ 
^-i»5^==eût, se'USt=sBMyfe'ist^=tît, <^-M^=dit, etc., nous avons consi- 
déré Ye comme lettre sourde, raison pour laquelle elle a disparu plus 
tard; et, bien qu'on ait assez généralement coutume de la marquer d'un 
accent aigu, nous avons préféré poser un tréma sur l'i» et sur l't, c'est-à- 
dire sur les lettres dont le son a prévalu dans la prononciation. 

De même, nous avons marqué d'un tréma la lettre o des diphthongaes 
oi et ou précédées d'un e, dans tous les mots d'où cette dernière lettre 
a disparu parce qu'elle était sourde et quoiqu'elle aidât à faire syllabe, 
comme dans w-otr=voir, cA^H>tr= choir, 5^ii^-ot/a=benoit , etc., 
vainque'Our=^ vainqueur, JUtute-cur == joueur de flûte, etc., ainsi que 
dans les mots où, à la vérité, cet e muet a été maintenu, mais où il 
a été absorbé, pour l'or^lle, par le son de oi, comme dans «tf-oires seoir, 
et ses composés. 

Au contraire, dans les mots où Ve précédant la diphthongue oi est 
resté lettre forte on s^est transformé lui-même en diphthongue, nous 


— 296 — 

TavoDs marque d'un accent aig^, comme dans 6^- ot^^ bayait, 
/r/-<H^trayait, etc. 

Diaprés les mêmes principes, nous avons toujours écrit : mot- 
cA^M^marcband, etc., en posant un trëmasurTa, et i^wtLsbajant, 
céans t etc., en armant 1> d'un accent aigu. 

Ce procédé nous a semblé offrir l'avantage de faire distinguer aisé- 
ment le présent de Timparfait de l'indicatif dans certains verbes, 
comme, par exemple ,. dans t?e-oi^=voit, i7/-oi^svojait , s'asse-cïi^ 
s'assied, /aisZ-ot^^^s'asseyait, distinction qu'il est souvent impossible 
de faire si Ton met invariablement un accent aigu sur i'^. 

Dans tous les autres mots, nous avons strictement conservé Tortho- 
graphe indiquée par le manuscrit, et nous avons écrit alternativement, 
selon le texte, communément ou communaument, erranmeni ou errau- 
ment, convent ou couvent, femme oufenfne, avommes ou av&nmet^ etc. 
Seulement, il est à l'emarquer.que la forme nm commence à prédominer, 
dès le milieu du manu^rit, sur la forme du double mm, et qu'elle finit 
par devenir exclusive. 

Quant aux mots composés au jour d*ui, puis ce di, tous jours, pour 
quoi, quan que, etc., le texte les sépare le plus souvent et y conserve 
une physionomie propre à mieux faire reconnaître leur constitution 
étymologique. Nous avons cru devoir nous conformer à ces variations 
qui ne blessent en rien les règles de la langue. 

Les observations que nous avons à produire concernant les modifica- 
tions que nous avons cru devoir proposer de faire çà et là au texte dont 
nous nous sommes servi, trouveront, plus naturellement qu'ici, leur 
place dans les errata que nous allons indiquer. 

Prrf.\ce, p. xvii, lig. 9. Retranchez le mot quinze qui n'y a quf> 
faire. 

Tkxtk. V. 156. Note. Nous avons omis d'ajouter que le Ms. donne 
erronément le mot ces au lieu du mot oes=gré, désir, souhait, comme 
dans le vers 8172 et ailleurs. 

V. 169. Lisez : < Car pieça c*on dit ce proverbe. » 

V. 218. Lisez : « lL*aincune seule vilonnie, * quoique le manuscrit 
donne : ains. Â la vérité, les scribes du moyen âge confondent fréquem- 
ment le terme aine, jamais, avec le vocable ains qui signifie mais ou 
avant. Celui à qui nous devons le codice de l'Arsenal, n'emploie jamaiîf 
aine dans le sens de mais. Il ne l'emploie qu'une seule fois dans la signi- 
fication de avant. Mais il prend alternativement, et souvent à quelques 
lignes d'intervalle, ains et aine pour dire jamais. Ainsi que nous l'avons 
dit dans une note précédente (tome II, p. 96), nous avons, en beaucoup 
d'endroits, remplacé ains par aine quand le sens l'exigeait. Il convien- 
drait, pour obtenir une rigoureuse uniformité de termes, de substituer 
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lo mot aine à ains employé par Fauteur du manuscrit dans les vers 420, 
894, 1080, 1094, 1550, 1593, 1721, 1794. 2165, 2Ô58, 2963, 3047, 
3061, 3094, 3123, 3183, 3437, 3486, 3535, 3578, 3621, 4082, 5271, 
5434, 5592, 6039, 6090, 6216. 6375, 675i, 6962, 6978, 7182, 7211, 
7229, 7304, 7406, 7988, 8000, 8194, 8259, 8431, 8587, 9278, 9378, 
9478. 9560, 9613, 9632, 9707, 9974 et ia547. 

V. 269 et 270. Les lettres finales des rimes de ces deux vers sont 
accentuées dans le manuscrit, et nous les avons laissées telles qu*elles 
sont, quoiqu'on eût pu lire taUlie, souhaidie, ces participes se rappor- 
tant à un substantif du genre féminin. Mais plusieurs exemples fournis 
par Âdenez lui-mâme nous prouvent que la règle d'accord n était pas 
pour lui une règle tout à fait absolue et qu'il n'hésitait pas à s'en affran- 
chir pour satisfaire soit à des conditions de mesure ou d'harmonie, soit à 
des conditions de rime. Ainsi, entre autres, dans les vers suivants, il 
enfreint manifestement cette règle : 

Car blanc estaient et ridi 

Li ekainzey et erent orfroigiK 

D'orfrois qni erent etmailliE. (16310 et suiv.) 

Et qu'il la (Clarmondine) baisa, ce avint 

Par mai, un moult grant pitié 

K'avoir n'el peUst bsveillib. (14461 et suiv.). 

Ce dernier exemple nous paraît d'autant plus frappant, que quelques 
lignes plus bas (v. 14480), Âdenez emploie, tocgours en parlant de 
Clarmondine, ce même participe esveillie dans la forme féminine qu*il 
doit présenter d'après notre règle granunaticale. 

Il nous semble résulter de là qu'il y avait quelque chose d'arbitraire 
dans l'emploi des formes masculines données à des partidpes se rappor- 
tant à des substantifs du genre féminin, ou du moins qu'il n'y avait pas 
à cet égard des prescriptions grammaticales assez absolues pour lier 
rigoureusement les poètes. Pour ce motif, nous avons cru devoir main- 
tenir l'accentuation masculine chaque fois que le manuscrit lui-même 
la donne. 

V. 310. Dans ce vers, nous avons cru devoir changer ele en ert et 

écrire : 

• Sachiez quelle ot XX [et] II ans. 

« Et près ert plus bêle II tans. • 

Car près est employé ici, non pas comme préposition , mais comme 
adverbe dans la signification de presque^ de même que dans le vers 291 9 
et ailleurs. 

V. 394. Lisez : * Ne na potoir d'el adrecier, » 

Quoique les manuscrits donnent généralement la forme del, il nous 
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a Mmblë qa'en écri?ânt d'ekssée le, de la, d'autre chose, on conserve 
plu exactement et plne logiquement à ce mot composa son caractère 
étymologique. C'est la raison qui nous a fait écrire plusieurs fois d'eL 
Pour établir Tuniformité orthographique, il conriendi^ait de donner la 
mdme forme au mot dans les vers 1768, 1981, 2292, 4685, 8092, 8109, 
6177, 6509, 8328, 8729, 8980, 9182, 9886 et 10851. 

Y. 460. Comme la particule intensive par fHippe ici sur le participe 
creU, il faut Ure : « i^t bel, H geni, si parcreU. • De mdme que son 
correspondant latin pet, elle peut servir à donner plus de force à un 
substantif, à un adjectif, à un verbe, même à un adverbe. De mdme aussi 
qu'en latin, comme nous le prouvent une foule d'exemples de Cicéron, 
d'Aulu-Oelle et d'autres auteurs classiques, elle se soumet volontiers 
à la loi de la tmèse, et peut, dans la construction, être séparée du mot 
qu'elle sert à renfoi\»r, surtout quand ce mot est un adjectif ou un par- 
ticipe. Nous avons constamment observé la règle latine, et nous avons 
détaché la particule du verbe auquel le Ms» lavait erronément donné 
pour préfixe, tandis que par le sens elle se rapportait à un autre mot. 
Ainsi, par exemple, dans le vers 52, au lieu d'écrire, conformément au 
Ms. : c Tant par sont et bonnes et bêles, > nous avons écrit : < Tant par 
sont bonnes et bêles, > parce que le sens est évidemment : Tant sont par- 
bonnes etparbeles. 

V. 546. Lisez : c Sachiez n'el vit pas à envis. i La même raison qui 
nous fait préférer l'orthographe de d'el par del, nous l'invoquons en 
faveur de l'orthographe de n'el pour neU^ne le, ne la, ne cela. Nous 
voudrions donc introduire la forme n'el dans les vers 914, 1406, 1997, 
2053, 2081, 2234,2643, 3111, 4087, 4187, 4341, 4463, 6049,6108, 
6109, 6805, 7033. 7302, 7373, 7912, 8093, 8398, 9240, 9340, 9453» 
10301, 10362, 10621 et 10996. 

Y. 572. Ce vers est défectueux dans le Ms. , car il a une syllabe de trop. 
Nous l'avons cru pouvoir corriger en retranchant le régime ce. Mais la 
correction serait meilleure si, conformément à une leçon proposée 
par M.Paulin Paris, au lieu de lire : c C'est tostrefiex qui /ait aura, » 
on lisait : c C'est vosfiex qui ce fait aura, » 

Y. 679. Effkcez le point à la fin de ce vers. 

Y. 707 et 708. Les participes commencié et atisié avec l'accentua- 
tion masculine comme dans le Ms. 

Y. 925. Ce vers ne nous semble pas offrir un sens bien précis. Nous 
aimerions à substituer au mot amenti le terme amendri on amenri qui 
nous semble mieux exprimer la pensée de l'auteur. 

Y. 929. Au lieu de Boudars, lisez Bondars, 

Y. 1024. « Car s'espée brisié estoit, * participe à terminaison mascu- 
line comme dans le Ms. 
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V. 1036. Quoique le Ma. porte : 

fl Car ff trètfmlkM estoiênt 
• Si coup, k'êtmlre net osoient. » 

il serait, nôud 8emble-t*-il, préférable d'écrirô n'es dans le 2* vers. En 
effet, le mot composé n'ess^ne les, ne leur, devrait, pensons^nous, sabir 
la même loi que les termes composés d'tl et n'el, et s^écrire avec l'apos- 
trophe. Aussi vondrions«-nous employer la même orthographe non seule- 
ment dans le verb 1036, mais encore dans les vers 1616 et 2547. 

V. 1056. Danè ce vers un « renversé a transformé lé mot êene en 
sene qni n*off^ pas de sens. Il faut donc lire : 

« Qui la seue ainsi coupée a. » 

L*adjectif possessif seue (sua) se rencontre assez fréquemment dans 
Cléomadès, où il alterne parfois avec soie, qui a la même signification. 

V. 1115. Usez : C'est passé. 

V. 1156. Quoique lo Ms. fasse à'adouter un seul mot, il importe de 
lire : 

c Que tex homfaisoit à douter, » 

faisoit à ayant ici la signification de était à , forme très-familière & 
Adenez. 

V. 1162. A la rigueur, il n'était pas nécessaire de donner, dans ce 
vers, un sujet au verbe pour obtenir une syllabe de plus ; il eût suffi 
d'accentuer l'adverbe et d'écrire peureusement ou de mettre paoureuse- 
ment. Mais, quelle que soit la forme qu'on adopte, celle qu'on obtien- 
drait par Taccentuation de l'adverbe ou celle que nous avons donnée, 
l'une nous semble valoir 1 autre. 

V. 1169. Peu familiarisé avec les faits constatés par la science de la 
fauconnerie, nous ne savons si les oiseaux de la tribu des falconiens 
inspirent réellement de la terreur aux quadrupèdes du genre mulet. 
Aussi nous ne sommes pas éloigné de croire que, dans le vers auquel se 
rapporte cette note, il y a une corruption de terme, et nous voudrions 
y remplacer le mot ane par aue, auwe ou awe>=aauca, oie, volatile de 
l'ordre des palmipèdes auxquels les faucons sont si souvent dressés à 
faire la chasse. 

V. 1204. Lisez : « Que il estait près k'avespré, » quoique le Ms. donne : 
« Près h*a vespré. » C'est à peu près le Cum jam aàvesperasceret de 
Cicéron. 

V. 1208. Lisez : c Que, si tost c'om les cors ooit. • 

V. 1319. Lisez : c Lendemain, droit à Vajomée, i quoique le Ms. porte : 
« droit a lajomée. i De Fitalien affgiomare={eàre jour. 
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V. 1523 et 1524. Usez: 


c Et, pour ce, envis H (kmrait 
c Cil rois sa file, s'arail droit. » 

V. 1530. Remplacez le mot awit par am^, et lisez : « Mais qui or 
aroii euer soutiU. • 

V. 1556. Usez : < Par si c*%n don de H arons. » 

V. 1681 . Usez : a Mais c*on le loiast aupiler. > 

V. 1870. A la fin de ce vers, remplacez le point-virgule par un point. 

V. 2020. Dans ce vers, de même que plus loin, dans les vers 4404 
et 1 0458, nous avons, conformément à Torthographe suivie par le codioe 
de TArsenal, écrit restés, quoiqu*on écrive plus généralement et en 
serrant de plus près Tétymologie du mot, reté ou rai^^==80upçonné, 
accusé. 

V. 2044. Effacez la virgule après le mot Jirent, où elle s'est égarée 
sans avoir à remplir aucune fonction, et lisez : 

c Firent sagement lor reqneste. i 

V. 2211. Dans ce vers, le Ms. donne encore à Ta^jectif lié\& forme 
masculine, quoique ce mot se rapporte à un substantif féminin. 

Y. 2382. Ce vers est évidemment défectueux. Le verbe y^f^»/, donné 
par le Ms., ne présenterait pas un sens clair et grammatical, quand 
même on changerait la forme du pluriel en celle du singuliec. Le poète 
veut dire ici que Crompart voit à la mine de Cléomadès que celui-ci est 
opposé au mariage de sa sœur avec un homme c boçus et pelez, i II faut 
donc que le mot fassent devienne s'agrée, s'acorde, consent ou plutôt 
suassent, forme qui pour Tœil a plus d'analogie sy refassent et qui, d'ail- 
leurs, s'enchâsse dans le vers sans qu'on ait à faire à celui-ci la moindre 
modification. Nous pensons donc qu'on pourrait lire sans rien hasarder : 

c Bien voit au samblant don visage 

t Cléomadès qu'au mariage 

< Ne s'assent pas Inen^ ce H samble. » 

V. 2510. Après ce vers, mettez un point- virgule. 

V. 2552. Le premier mot de ce vers, tel que le Ms. le donne, ne repi^- 
sente pas Tadjectif démonstratif ce, mais il tient lieu de la conjonction 
que. Par conséquent, il doit se prononcer dur. Pour ne laisser aucun 
doute à ce sujet, il eût peut-être mieux valu modifier l'orthographe 
suivie par le codice et écrire ke, forme qui du reste se présente fréquem- 
ment sous la plume d'Adenez comme sous celle de ses contemporains. 

V. 2827 et 2828. Jonckié, drecié. Encore deux participes, auxquels 
notre Ms. donne la forme masculine quoiqu'ils servent à qualifier ou à 
déterminer des substantifs féminins. 
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V. 2921 . Ce vers ne nous semble correct ni dans le codice de T Arsenal 
ni dans celui de la Bibliothèque Impériale. L*ëpithète pou bontahles» 
donnée par le premier des deux manuscrits, ne nous parait pas suffisam- 
ment énergique pour exprimer le caractère de ce géant c fel, fiers, pois- 
sans, outrageus. • Quant à Tépithète pot doutabUs, fournie par le 
deuxième codice, elle est en contradiction avec Tidée que le poSte veut 
donner de Rustemant ; car on ne comprend pas que ce grand vilain c fél» 
fiers, poissans, outrageus i et entouré d'un arsenal tout entier, puisse 
âtre peu doutallcs ou redoutable. Nous pensons donc qu'on devrait lire : 
« pou dontables, • peu facile à dompter. Comme nous n'avons ni Tun ni 
Tautre des deux manuscrits sous les yeux, il nous est impossible de 
vérifier si, du moins, le codice de la Bibliothèque Impériale ne donne pas 
dofUables au lieu de doutables. En tout cas, nous croyons fort acceptable 
la leçon que nous proposons et qui nous semble le mieux répondre à 
ridée d'Adenez. 

V. 2938 et 2939 : 

c En travers parmi ses mustians 
c / ut une grant hace danoise. > 

Notre Ms. donne évidemment au deuxième de ces vers une forme 
défectueuse, car il s'y trouve une syllabe de trop. Pour le rectifier, 
nous nous étions permis de supprimer Tadjectif ^ran/. Vépithète danoise 
nous ayant paru suffisante pour caractériser ces grandes haches 
d'armes ou plutôt d'abordage, dont les pirates normands avaient fait 
un si terrible usage durant les invasions opérées par eux en France et 
dont le souvenir était si vivant encore, au xiii* siècle, dans la mémoire 
des poètes et des romanciers de la langue d'oil. Nous avions donc écrit 
en conservant les deux premiers mots du codice : 

t lui une hace danoise. > 

Mais une correction mal indiquée nous a fait dire : 

c lut un grant hace danoise. • 

Cette dernière leçon est évidenmient fautive, mâme pour l'œil le 
moins clairvoyant. Nous maintiendrions sans peine notre première 
leçon» si M. Paulin Paris ne nous en proposait une qui nous semble 
infiniment préférable et qui consiste à laisser subsister ï&diectiî grant, 
à transformer FI initial du vers en J, de manière à fondre les deux 
premières syllabes en une seule, /n^, et de lire : 

« Jui une gra/nt hace danoise. > 

V. 2973 et 2974. EntaUli/, Trt/oriié. Ces deux mots ont été accen- 
tués à tort. Ils ne le sont pas dans le Ms. 
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V. 2985 et te986. BimaiUU, TaiUié. Dans !• Mt. om deux mots 
portent Taoceiit aiga. 
V. 3079-84. 

< Et s'erent /aiUi H adroit 

€ les lettres, que riens n'ifailloit 
« D'uetre si très fine et riche, 
« Qin*<m ne doit pas tenir à niche 
« rouvrier qni h\fist, ne eelni 

< Qui tel LE fist faire pour lui. » 

Dans le sixième vers, le pronom relatif se rapporte à uevre, tout 
comme le relatif du vers précédent. Cependant le codice que nous sui- 
vons donne la première fois la et la deuxième fois le. La correction 
grammaticale exigerait que, dans le dernier vers, on écrivît la comme 
dans celui qui précède. 

Y. 3194. Iri/, comme dans le Ms. 

V. 3456-58. 

< Que on nul malice i pensait 

< En ce que là venus estoit 

c Cet hom qui là trouva avoit. t 

G*e8t ainsi que le Ms. donne ces trois vers. La correction grammati- 
cale et surtout la clarté de la construction exigeraient que, dans le troi- 
sième, le relatif qui fut tranformé en que. 

V. 3546 et 3546. Courroucié, Trié. Ces deux mots n*anraient pas dû 
être accentués. Ils ne le sont pas dans le Ms. 

V. 3637. Dans ce vers, comme dans d'antres encore, le Ms donne 
jél^^ie le. Les motifs qui nous font préférer Torthographe de d'el et de 
n'el à celle qui est généralement usitée, s^appliquent au terme composé 
jely que nous voudrions écrire fel en indiquant par Tapostrophe Téli- 
sion de la deuxième lettre du pronom je, non-seulemennt dans ce vers, 
mais encore dans les vers 471 1 et 7297. 

V. 3819. Au lieu de voUmtiers, lisez volentiers. 

V. 3915. Supprimer la virgule qui s est glissée, nous ne savons 
comment, à la fin de ce vers. 

V. 4167 et 4168. Une inadvertance typographique a ùiit transposer 
ces deux vers. Le second doit être placé avant le premier, sans qu'il j 
ait rien à changer à la ponctuation. Seulement lisez, dans le premier 
de ces deux vers : C'est passé, Tapostrophe ayant été omise. 

V. 4259. Dans ce vers, nous considérons comme une altération de 
texte la locution indicative Ez vous. Ses voui=^oïd^ voilà, voyez-vous? 
reproduites plus loin dans la même forma par les deux Ms, au 
vers 6746. A la vérité, elle office un sens clair et précis ; mais elle nous 
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parait bien faible pour servir de transition à la scène inouïe à laquelle 
le poète ya nous faire assister. En effet, voici la situation. Crompart a 
sciemment trompe Glëomadès, en le faisant partir sur le cheval de bois, 
pour se débarrasser de celui qui insiste le plus pour empêcher le 
mariage de Marine et pour amener Marcadigas à retirer la parole 
donnée par lui au roi de Bougie. Pour cette trahison, le hideux bossu 
a été mis aux fers. Mais voilà que le jeune prince revient, tout heureux 
d*avoir, pendant son voyage involontaire, découvert la belle Clarmon- 
dine. Ainsi demande-t-il à son père que le prisonnier soit relâché. Le 
malencontreux prétendant est donc rendu à la liberté. Cependant, non 
content de se voir délivré de la prison, il se présente impudemment 
devant Marcardigas et Cléomadès et pousse Tandace et la folie Jusqu'à 
reprocher au roi de lui avoir causé de Tennui et même jusqu*à réclamer 
la main de Marine. Comme il insiste, et que, dans son effronterie, il va 
jusqu'à dire : 

« Nem*enirai 
« Dusq%*à tant que Marine arai, » 

Cléomadès lui représente (V. 4346 et 4354) ce qu'il j a d'exor- 
bitant dans ses prétentions et d'insensé dans sa conduite. Or, en nous 
introduisant dans cette scène presque violente par ces simples termes : 
c Voilà que le roi Crompart vient directement à Vendroit oîk le roi s'en- 
tretient avec son fils, > le texte, que nous avons sous les yeux, ne nous 
paraît pas annoncer avec assez d'énergie l'acte d'audace et de folie que 
l'odieux bossu va poser. Si la locution indicative i?« vos est parfaitement 
à sa place dans le vers 6746, où Robual voit apparaître tout à coup le 
roi Meniadus, — elle nous semble trop peu aecentuée pour préparer le 
lecteur à assister à la démarche insensée que Crompart vient faire. 
Voilà pourquoi, tout en laissant subsister, pour le lecteur qui les préfé- 
rerait, les leçons données par les deux Mss., nous croyons devoir pro- 
poser la leçon Est fols qui nous semble infiniment mieux appropriée à 
la situation. 
V. 4415. Dans le Ms. ce vers est écrit ainsi : 

c Qnepar son menait avoit/ait, > 

Il a fallu transposer ces deux derniers mots, afin d'obtenir une rime 
en oit qui pût oonsonner avec cou/roit, mot final du vers suivant. 

y. 5044. Le Ms. porte : « Près de la iomée, > Lisez : « Près de 
Vajomée. 

V. 5051. Le Ms. porte : t Ta la jotnée. • Il faut lire : « iT'a 
Vajom/e. > 

V. 5445. Lisez : c Quant un petit ot làgeU. • 

V. 5479. Au lieu de : • /S'i li dist, n mettez : t Seli dist • 
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V. 5480. Après ce vers, il faut un point au lieu d'une virgule. 

V. 5727. Effarez le point qui s'est égaré à la fin de ce vers. 

V. 5992. Au lien de : a Que n*i ert mie, • lisez : < Qui n'i eri mie. » 

V. 6463 et 6471 . Usez : c Enproposé, i et i Bnproposée. t 

V. 6512. Lisez : t Parcreiis • en un seul mot. 

V. 6956. Après ce vers, il faut un point, et le point-virgule place à 
la fin du vers suivant doit disparaître. 

V. 7228. Effacez la virgule tombée mal à propos dans ce vers après 
le mot dirai. 

V. 7260. Mettez une virgule après ce vers et un point-virgule à la fin 
du vers suivant. 

V. 7332. Lisez : • La mena seoir. » Le Ms. donne : < Zemenaseoir, i 

V. 7487. Immédiatement après ce vers doivent venir les deux derniers 
vers de la page 235, où une erreur typographique les a transportés. 

V. 7405. Il convient de lier les deux mots Àutretel qu'on a séparés 
à tort. 

V. 7727. Quoique le Ms. donne ici le mot adroit^ il faut lire d droi^. 

V. 8146. Faites disparaître la virgule placée après le mot qui, où 
elle n'a que faire. 

V. 8395 Ecrivez en un seul mot Pourqffrir, 

V. 8905. Lisez : c Lieetjoians, > comme dans le Ms. 

V. 8990. Même observation. 

V. 9286. Après ce vers mettez un point-virgule, et effaoez le point 
à la fin du vers suivant. 

V. 9799. Au lieu de i Orants • , lisez : Orans. • 

V. 9869. Le Ms. porte : c Apres lajamée • , forme défectueuse etpour 
la rime et pour Torthographe. Nous avons écrit : c Après Vajomer, > 

V. 9908. Usez : t Pieça. • 

V. 9964. Lisez : < Li doi^ etc., la seconde lettre du mot li ajant été 
enlevée pendant Timpression. 

V. 10410. Lisez : < Mauvaistié. ■ 

V. 10564. Usez : i EsplMié. • 

V. 10786. A la fin ces vers restitner le point qui a disparu pendant 
rimpression. 

V. 11418. Au lieu de c ^ », lisez i t es. t 

V. 1 1709. Effacez la virgule inutile qui s'est égarée à la fin de ce vers. 

V. 11930. Après ce vers remplacez par une virgule le point-virgule 
qui s'y trouve. 

y. 11968. Faites disparaître la virgule qui s'est glissée après le 
moifùTS. 

V. 12053. Supprimez le point qui se trouve à la fin de ce vers. 

V. 13391. Effacez la virgule qui suit le moipuisi. 
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V. 13827. Le point qni termine oe vers doit être remplacé par une 
virgule. 

V. 14051 . Usez : « JSn soigne^ « au lieu de : a Ensoigne. » 

V. 14271. A la fin du vers lisez : a Quéistes », les trois dernières 
lettres du mot ayant été transposées. 

V. 14312. Au lieu de : nAfes », lisez : « Afès», participe passe du 
verbe manoir. . 

V. 14709. Lisez : « vos », en donnant à ce mot une lettre minuscule. 

V. 15061. Après ce vers il 4oit s'en trouver un qui a été omis 
dans le texte. Par conséquent, il faut lire : 

« Tost/u dou roi reconneUs 
« Li chevaus qui ert de henut. » 

V. 15680. Lisez : « Car $en natures le faisoit 

Dont en li otà remanant, » 

V. 15856. Lisez : « Conment ne oÀ la retrouvai. » 

V. 15978. Le changement de le en ne n'était pas rigoureusement 
nécessaire. Adeoès supprime fréquemment la particule négative ne 
dans des constructions analogues à celle dont il a fait usage ici. Mais 
nous avons cru remarquer que le plus souvent il ne recourt à cette 
suppression que pour conserver à ses vers la forme octosyllabique. 

V. 16174. Lisez, comme dans le Afs. : 

c( K*à mon besoing mestier m'eUstes > 

V. 16313 et 16314. Ces deux vers sont défectueux. Ils ne riment 
pas et ils n ont pas la mesure. Peut-être faut-il lire, dans le premier, 
rubines, en allemand Rubin = rubis, et, dans le second, saphirines^ 
sorte de gemmes déjà connues de Pline sous le nom de lapides sapphi- 
rini (lib. XXXVII, 9, 38). Il se pourrait donc qu'Adenès eût écrit : 

« Et i ot petites rubines 
« De lieus en lieus, et saphirines. » 

V. 17235. La virgule placée à la fin de ce vers doit disparaître. 

V. 17654-55. Le point placé à la fin du premier vers doit être 
transporté à la fin du second. 

V. 18181. Ce vers a une forme défectueuse dans le Ms. Il y manque 
une syllabe. Aussi pensons-nous qu'il faut lire : 

« Tantdemoré 

I ont que raison lor sambla ^ 
Au lieu de : 

« Tantdemoré 

Ont que raison lor sambla, » 
V. 18407. Au lieu de : tilllijlstï>, lisez : Il lifust. » 

FIN. 
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